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warnings & instructions manual carefully before use. We have designed this product in order to ensure your 

complete satisfaction. If you require assistance, please ask the aftersales team on hand to help you at your retailer.

 ecitonaltnemevitnetta  eril  ed  snolliesnoc  suov  suoN .tiudorp ec Øtehca riova�d snoicremer suov suoN

 erŁitne retroppa suov ruop   tiudorp ec uçnoc snova suoN .neitertne�d te noitasilitu�d ,noitallatsni�d

satisfaction.

Si vous avez besoin d�aide, l�Øquipe de votre magasin est à votre disposition pour vous accompagner.

 edlaunam  le  etnematneta  reel  somadnemocer  eL  . otcudorp etse odarpmoc rebah somecedarga eL

 anelp elranoicroporp arap odaæesid odis ah  otcudorp etsE .otneiminetnam y osu ,nóicalatsni

satisfacción.

Si necesita alguna ayuda, el personal de la tienda estarÆ a su disposición para guiarle.

 oªçazilitu  ,oªçalatsni  ed  launam  o  rel  a  ol-omahlesnocA  . otudorp etse rop aicnŒreferp aus a somecedargA

e manutençªo com atençªo. CriÆmos este produto para sua completa satisfaçªo.

Se precisar de ajuda, a equipa da sua loja estÆ à sua disposiçªo para o acompanhar.

Grazie per aver acquistato questo prodotto .  Vi raccomandiamo di leggere attentamente il manuale di 

soddisfazione.

Per ricevere assistenza, il personale del punto vendita Ł a vostra disposizione.
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����� . ��� ���
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������� ������������, ������ ��� ����������. ���������� ���� �� ���
��  ��� �� ��� ��������� �	��� 

�����������.
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oczekiwania.

W razie potrzeby pracownicy sklepu s�u�  Pa�stwu pomoc  i s  do Pa�stwa dyspozycji.
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��������¡���, ¡����������� �� �¡¢������� ��������������. �� ��������� �¡£ �����  ��� ����, ⁄�� 

��� �������� ��� �������¡���.

¥�⁄� ��� �������� ��������, ������������� ��ƒ��� �������� ������ ��������� ���

V§ mul¤umim pentru achizi¤ionarea acestui produs .  V§ sf§tuim s§ citi'i cu aten'ie instruc'iunile de 

instalare, de utilizare “i de între'inere. Am conceput acest produs  pentru a v§ furniza satisfac'ie total§.

Dac§ ave'i nevoie de ajutor, echipa magazinului de cump§rare este la dispozi'ia dumneavoastr§ pentru a v§ asista.
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Lire le manuel de l’utilisateur

Lire le manuel de l’utilisateur

Avertissement !

Porter une protection auditive

Porter une protection des mains

Porter des lunettes de protection

Porter un masque de protection

Attention, risque de coupure

Ne pas utiliser de meules diamantØes en segment

Ce produit est recyclable. S’il ne peut plus Œtre utilisØ, veuillez l’apporter au centre de
recyclage des dØchets.

IMPORTANT : LIRE ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

1.   UTILISATION PRÉVUE POUR LE 
COUPE-CARREAUX

2.   CONSIGNES DE SÉCURITÉ
3.   DESCRIPTION
4.   DONNÉES TECHNIQUES
5.   AVANT LA MISE EN MARCHE DE 

L’APPAREIL
6.   MONTAGE
7.   FONCTIONNEMENT

8.   ENTRETIEN
9.   DÉPANNAGE
10. ÉLIMINATION ET RECYCLAGE
11. VUE DÉTAILLÉE
12. LISTE DES PI¨CES
13. GARANTIE

Ce produit est conforme aux directives
europØennes applicables et une
Øvaluation de la conformitØ à ces
directives a ØtØ e�ectuØe

Symbole de conformitØ ukrainien
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2.1 Avertissements de sØcuritØ gØnØraux pour l�outil Ølectrique

1.    UTILISATION PRÉVUE POUR LE COUPE-CARREAUX
 

Cette machine est conçue pour scier et couper des briques, des pierres, des carreaux de sol et de mur, 
etc. La machine n’est pas destinØe à un usage professionnel.
L’usinage d’autres matØriaux n’est pas autorisØ et ne peut Œtre e�ectuØ dans des cas spØci�ques 
qu’aprŁs consultation du fabricant.
Il est interdit d’usiner des piŁces mØtalliques.
L’utilisation correcte comprend Øgalement le respect des instructions d’utilisation et d’entretien 
donnØes dans ce manuel.
La machine ne doit Œtre utilisØe que par des personnes averties de son fonctionnement, son entretien 
et sa rØparation et connaissant les risques qu’elle prØsente.
L’âge minimum requis doit Œtre respectØ.
La machine ne doit Œtre utilisØe que dans un Øtat techniquement parfait ; lors des travaux sur la 
machine, tous les mØcanismes de sØcuritØ et les capots doivent Œtre montØs.
En plus des exigences de sØcuritØ contenues dans ce mode d’emploi et des rØglementations en vigueur 
dans votre pays, vous devez respecter les rŁgles techniques gØnØralement reconnues concernant 
l’utilisation des machines.
Toute autre utilisation dØpasse le cadre de l’autorisation. En cas d’utilisation non autorisØe de la 
machine, le fabricant renonce à toute responsabilitØ et la responsabilitØ est transfØrØe exclusivement à 
l’opØrateur.

2.    CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ultØrieurement.
Le terme "outil Ølectrique" dans les avertissements fait rØfØrence à votre outil Ølectrique alimentØ par le 

secteur (avec cordon d�alimentation) ou votre outil Ølectrique fonctionnant sur batterie (sans cordon 

d�alimentation).

1. SØcuritØ de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien ØclairØe. Les zones en dØsordre ou sombres sont 

propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils Ølectriques en atmosphŁre explosive, par exemple en  

prØsence de liquides in�ammables, de gaz ou de poussiŁres. Les outils Ølectriques produisent 
des Øtincelles qui peuvent en�ammer les poussiŁres ou les fumØes.

c) Maintenir les enfants et les personnes  prØsentes  à  l�Øcart  pendant l�utilisation de l�outil 
Ølectrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l�outil.

2. SØcuritØ Ølectrique
a) Il faut que les �ches de l�outil Ølectrique soient adaptØes au socle. Ne jamais modi�er la �che 

de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d�adaptateurs avec des outils Ølectriques à 
branchement de terre. Des �ches non modi�Øes et des socles adaptØs rØduisent le risque de choc 
Ølectrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliØes à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisiniŁres et les rØfrigØrateurs. Il existe un risque accru de choc Ølectrique si votre 
corps est reliØ à la terre.

c) Ne pas exposer les outils Ølectriques à la pluie ou à des conditions humides. La pØnØtration 
d�eau à l�intØrieur d�un outil Ølectrique augmente le risque de choc Ølectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou dØbrancher l�outil 
Ølectrique. Maintenir le cordon à l�Øcart de la chaleur, du lubri�ant, des arŒtes vives ou des

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sØcuritØ, les 
instructions, les illustrations et les spØci�cations fournis avec cet 
outil Ølectrique. Ne  pas  suivre  les  instructions  ØnumØrØes  ci-dessous  
peut provoquer  un  choc Ølectrique, un incendie et/ou une blessure 
sØrieuse.
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     parties en mouvement. Des cordons endommagØs ou emmŒlØs augmentent le risque de choc 
Ølectrique.

e) Lorsqu�on utilise un outil Ølectrique à l�extØrieur, utiliser un prolongateur adaptØ à l�utilisation 
extØrieure. L�utilisation d�un cordon adaptØ à l�utilisation extØrieure rØduit le risque de choc Ølectrique.

f)  Si  l’usage d’un outil Ølectrique dans un emplacement humide est inØvitable, utiliser une 
alimentation protØgØe par un dispositif à courant di�Ørentiel rØsiduel (RCD). L’usage d’un RCD 
rØduit le risque de choc Ølectrique.

3. SØcuritØ des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous Œtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans 

votre utilisation de l�outil Ølectrique. Ne pas utiliser un outil Ølectrique lorsque vous Œtes 
fatiguØ ou sous l�emprise de drogues, de l�alcool ou de mØdicaments. Un moment d�inattention 
en cours d�utilisation d�un outil Ølectrique peut entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un Øquipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour les 
yeux. Les Øquipements de protection individuelle tels que les masques contre les poussiŁres, les  
chaussures  de  sØcuritØ antidØrapantes, les casques ou les protections auditives utilisØs pour les 
conditions appropriØes rØduisent les blessures.

c) Éviter tout dØmarrage intempestif. S�assurer que l�interrupteur est en position  arrŒt  avant  de  
brancher l�outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils Ølectriques en ayant le doigt sur l�interrupteur ou brancher des outils Ølectriques dont 
l�interrupteur est en position marche est source d�accidents.

d) Retirer toute clØ de rØglage avant de mettre l�outil Ølectrique en marche. Une clØ laissØe �xØe 
sur une partie tournante de l�outil Ølectrique peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se prØcipiter. Garder une position et un Øquilibre adaptØs à tout moment. Cela  permet  
un meilleur contrôle de l�outil Ølectrique dans des situations inattendues.

f)  S�habiller de maniŁre adaptØe. Ne pas porter de vŒtements amples ou de bijoux. Garder les  
cheveux et les vŒtements à distance des parties en mouvement. Des vŒtements amples, des  
bijoux ou les cheveux longs peuvent Œtre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d�Øquipements pour l�extraction et la  
rØcupØration des poussiŁres, s�assurer qu�ils sont connectØs et correctement utilisØs. Utiliser 
des collecteurs de poussiŁre peut rØduire les risques dus aux poussiŁres.

h) Rester vigilant et ne pas nØgliger les principes de sØcuritØ de l’outil sous prØtexte que vous 
avez l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4. Utilisation et entretien de l�outil Ølectrique
a) Ne pas forcer l�outil Ølectrique. Utiliser l�outil Ølectrique adaptØ à votre application. L�outil 

Ølectrique adaptØ rØalise mieux le travail et de maniŁre plus sßre au rØgime pour lequel il a ØtØ construit.
b) Ne pas utiliser l�outil Ølectrique si l�interrupteur ne permet pas de passer de l�Øtat de marche à 

arrŒt et inversement. Tout outil Ølectrique qui ne peut pas Œtre commandØ par l�interrupteur est 
dangereux et il faut le rØparer.

c) DØbrancher la �che de la source d�alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s’il est 
amovible, avant tout rØglage, changement d�accessoires ou avant de ranger l�outil Ølectrique. 
De telles mesures de sØcuritØ prØventives rØduisent le risque de dØmarrage accidentel de l�outil Ølectrique.

d) Conserver les outils Ølectriques à l�arrŒt hors de la portØe des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l�outil Ølectrique ou les prØsentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils Ølectriques sont dangereux entre les mains d�utilisateurs novices.

e) Observer  la  maintenance  des  outils  Ølectriques  et  des  accessoires. VØri�er qu�il n�y a pas de 
mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piŁces cassØes ou toute autre 
condition pouvant a�ecter le fonctionnement de l�outil Ølectrique. En cas de dommages, faire 
rØparer l�outil Ølectrique avant de l�utiliser. De nombreux accidents sont dus à des outils 
Ølectriques mal entretenus.

f)  Garder a�ßtØs et propres les outils permettant de couper. Des outils destinØs à couper   
correctement  entretenus  avec  des  piŁces  coupantes tranchantes sont moins susceptibles de 
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l�outil Ølectrique, les accessoires et les lames etc., conformØment à  ces  instructions,  
en tenant compte des conditions de travail et du travail à rØaliser. L�utilisation de l�outil Ølectrique 
pour des opØrations di�Ørentes de celles prØvues peut donner lieu à des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignØes et les surfaces de prØhension restent sŁches, propres et dØpourvues 
d’huiles et de graisses. Des poignØes et des surfaces de prØhension glissantes rendent impossibles 
la manipulation et le contrôle en toute sØcuritØ de l’outil dans les situations inattendues.

5. Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l�outil Ølectrique par un rØparateur quali�Ø utilisant uniquement des piŁces de 

rechange identiques. Cela assure le maintien de la sØcuritØ de l�outil Ølectrique.
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2.2 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

Assurez-vous que la �Łche de direction du disque de coupe correspond à la �Łche de direction de la 

machine (sens de rotation du moteur).

Les spectateurs doivent Œtre maintenus à une distance de sØcuritØ appropriØe.

machine. La piŁce doit toujours Œtre serrØe contre le guide.

guide et qu’elles pourraient Œtre tordues.

disque de coupe.

jamais les piŁces l’une derriŁre l’autre ou l’une sur l’autre. Elles risquent de se coincer et d’Œtre 

projetØes.

dØcoupe.

et que la machine est à l’arrŒt complet.

doit pas y avoir de corps Øtrangers sur la piŁce ou sur la table de la machine. Les piŁces de carrelage 

coupØes peuvent se prendre dans le disque de coupe et Œtre projetØes.

  ou son agent pour Øviter un danger;

travail.

RISQUES RÉSIDUELS
MŒme si vous utilisez cet outil Ølectrique conformØment aux instructions, des risques rØsiduels 

subsisteront toujours.

Les risques suivants peuvent survenir en raison de la conception et de la construction de cet outil 

Ølectrique :

longue pØriode ou s’il n’est pas utilisØ ou entretenu correctement.

soudain, d’une usure ou d’un montage incorrect, sont projetØes inopinØment hors de l’outil Ølectrique.

ATTENTION! Cet outil Ølectrique gØnŁre un champ ØlectromagnØtique 
pendant son fonctionnement. Dans certaines circonstances, ce champ 
peut nuire aux implants mØdicaux actifs ou passifs.
Pour rØduire le risque de blessures graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes portant des implants mØdicaux de 
consulter leur mØdecin et le fabricant de l’implant mØdical avant 
d’utiliser l’outil Ølectrique.
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1.   Protection supØrieure de la 

lame

2.   Lame diamantØe

3.   Table inclinable (�xØe avec 2 

boutons de verrouillage et 2 

rondelles)

4.   Couvercle de lame infØrieur

5.   RØservoir d’eau

6.   Pied en caoutchouc

8.   PoignØe de transport

9.   Interrupteur MARCHE - 

ARRETE

10. Levier de verrouillage du 

guide parallŁle 

11. Guide parallŁle

12. Dispositif de guidage de la 

coupe diagonale

1

2

3

4

5

6

8

9

10

11

7

12

3.    DESCRIPTION

transport.

Pour le dØtail des ØlØments fournis, veuillez consulter les "Instructions de montage" fournies.

ATTENTION! Lisez toutes les informations et instructions de sØcuritØ.
Le non-respect des informations et instructions de sØcuritØ ØnoncØes 
ci-dessous peut entraîner un choc Ølectrique, un incendie et/ou des 
blessures graves. Conservez toutes les informations et instructions de 
sØcuritØ dans un endroit sßr pour une utilisation ultØrieure.

ATTENTION ! L’Øquipement et le matØriel d’emballage ne sont pas des 
jouets. Ne laissez pas les enfants jouer avec les sacs en plastique, les 
feuilles de plastique et les petites piŁces. Il existe un risque 
d’Øtou�ement et de su�ocation !

Toute modi�cation pouvant entraîner un changement des caractØristiques d’origine de la machine, par 

exemple, la vitesse de rotation ou le diamŁtre maximal de la molette de coupe, ne peut Œtre e�ectuØe 

que par le fabricant de la machine qui con�rme que la machine est toujours conforme aux rŁgles de 

sØcuritØ.
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Son et vibration
Les valeurs d’Ømission sonore ont ØtØ mesurØes conformØment à la norme EN 62841-1:2015.

Remarque : Il est conseillØ pour l�utilisateur de porter une protection auditive.

La valeur d’Ømission sonore dØclarØe a ØtØ mesurØe selon une procØdure conforme à une mØthode de 

test standardisØe, et peut servir pour comparer di�Ørents outils.

La valeur d’Ømission sonore dØclarØe peut Øgalement servir pour e�ectuer une premiŁre Øvaluation de 

l’exposition.

Les Ømissions sonores lors de l’utilisation rØelle de l’outil Ølectrique est fonction des maniŁres dont il est 

utilisØ et peut di�Ører de la valeur totale dØclarØe.

Il faut identi�er des mesures de sØcuritØ pour protØger l’opØrateur en vous basant sur une estimation 

de l’exposition dans les conditions rØelles d’utilisation (en prenant en compte toutes les phases du cycle 

d’utilisation, par exemple les moments oø l’appareil est Øteint, ceux oø il fonctionne à vide et ceux oø il 

est en charge).
La machine est conçue pour fonctionner en mode S1 (fonctionnement continu) sous une puissance de 

450W et en mode S2 (fonctionnement de courte durØe) sous une puissance de 550W. Le mode S2 

signi�e que vous pouvez faire fonctionner la machine pendant une pØriode ininterrompue de 10 

minutes au maximum avec une charge nominale ; une fois cette pØriode ØcoulØe, vous devez Øteindre 

l’appareil et le laisser refroidir complŁtement. Ensuite, vous pourrez à nouveau l’utiliser pendant 10 

minutes maximum.

4.    DONNÉES TECHNIQUES

Tension

Puissance d’entrØe du moteur

Vitesse à vide

Table de travail

DiamŁtre de la lame de coupe

DiamŁtre de l’alØsage de la lame

Hauteur de coupe à 90°

Inclinaison de la lame

Poids

230V ~50Hz

S1 : 450W ; S2 : 550W 10min

2950 min-1

385 x 395mm

ł180 mm

ł22,2 mm

33 mm

90°- 45° à droite

10.8 kg

5.    AVANT LA MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL

choisissez une surface stable, libre d’obstacles (sauf les matØriaux à couper) et su�samment ØclairØe.

de l’Øquipement.

avant de brancher l’Øquipement à l’alimentation Ølectrique.

Niveau de pression acoustique LpA

Niveau de puissance acoustique du ventilateur

INCERTITUDE K KpA WA
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MONTAGE DE LA LAME DE COUPE

dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

MONTAGE DU SUPPORT DE PROTECTION DE LA LAME SUPÉRIEURE
Nettoyez toutes les surfaces protØgØes de la rouille avec un solvant doux.

supØrieure à l’aide de deux vis.

MONTAGE DE LA PROTECTION SUPÉRIEURE DE LA LAME
Fixez la protection supØrieure de la lame au support de protection supØrieure de la lame à l’aide d’un 
bouton et d’un Øcrou en plastique.

RÉGLAGE DE LA PROTECTION SUPÉRIEURE DE LA LAME
La protection de la lame doit toujours Œtre utilisØe.

exposØe.

de coupe pendant l’utilisation.

MONTAGE DU GUIDE PARALLÈLE
Les rØglages de la lame de coupe ne doivent jamais Œtre e�ectuØs lorsque la machine est en marche. 
Placez le guide parallŁle aux deux extrØmitØs de la table, placez-le en position de coupe et serrez le 
levier de verrouillage du guide parallŁle à l’avant.

REMPLIR LE RÉSERVOIR D'EAU
Remplissez le rØservoir d’eau jusqu’au repŁre de niveau maximum.

ATTENTION ! Le support de protection de la lame supØrieure doit 
toujours Œtre alignØ sur la lame de coupe a�n de ne pas interfØrer 
avec le matØriau en cours de coupe.

ATTENTION ! Ne serrez pas trop le bouton en plastique. La 
protection de la lame supØrieure doit Œtre libre.

ATTENTION ! DØbranchez la �che d’alimentation avant 
d’assembler, de rØgler et de changer le disque de coupe.

6.    MONTAGE
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7.    FONCTIONNEMENT

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT
ATTENTION ! Avant de commencer :

attendez que le disque de coupe soit mouillØ.

POUR FAIRE UNE COUPE TRANSVERSALE
Les coupes transversales sont des coupes droites à 90°. Le matØriau est introduit dans la coupe à un 
angle de 90° par rapport au disque de coupe.

�xer en place.

humide avant de dØplacer le matØriau dans le disque de coupe.

le disque de coupe.

complŁtement avant de retirer une partie du matØriau.

POUR EFFECTUER UNE COUPE DIAGONALE À 45
Les coupes diagonales à 45° sont Øgalement appelØes "coupes transversales".

�xer en place.

de coupe parallŁle.

humide avant de dØplacer le matØriau dans le disque de coupe.

coupe diagonal le long du guide de coupe parallŁle. Introduisez le matØriau dans le disque de coupe.

complŁtement avant de retirer une partie du matØriau.

POUR RÉALISER UNE COUPE EN BISEAU
Les coupes en biseau à 0° et 45° peuvent Œtre rØalisØes en inclinant la table.

bouton de verrouillage.

�xer en place.

humide avant de dØplacer le matØriau dans le disque de coupe.

disque de coupe.
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ATTENTION ! Retirez la �che de la prise de courant avant de 
procØder à tout rØglage, entretien ou maintenance.

8.    ENTRETIEN

LAME DE COUPE
L’entretien des lames de coupe ne doit Œtre e�ectuØ que par une personne quali�Øe.
Les dispositifs de sØcuritØ dØfectueux doivent Œtre remplacØs immØdiatement.
VØri�ez rØguliŁrement que les lames de coupe ne sont pas dØfectueuses. Remplacez immØdiatement 
une lame de coupe dØfectueuse.

NETTOYAGE

pour nettoyer les endroits di�ciles à atteindre et les rØsidus tenaces. N’utilisez pas de produits de 
nettoyage agressifs ou de solvants. Ceux-ci pourraient avoir un e�et nØgatif sur les piŁces en plastique 
et en mØtal de l’outil.

RÉPARATION
Les dommages doivent Œtre rØparØs uniquement par des experts quali�Øs.
L’Øquipement est fourni dans un emballage pour Øviter qu’il ne soit endommagØ pendant le transport. 
Les matiŁres premiŁres contenues dans cet emballage peuvent Œtre rØutilisØes ou recyclØes.
L’Øquipement et ses accessoires sont constituØs de di�Ørents types de matØriaux, tels que le mØtal et le 
plastique. Les composants dØfectueux doivent Œtre ØliminØs comme des dØchets spØciaux. 
Renseignez-vous auprŁs de votre revendeur ou de votre municipalitØ.

STOCKAGE

l’outil dans un endroit inaccessible aux enfants. La tempØrature idØale de stockage se situe entre 10 et 
30° C.

TRANSPORT

complŁtement avant de retirer une partie du matØriau.

POUR CHANGER L'EAU

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE
Retirez le rØservoir d’eau, puis dØfaites les deux vis qui maintiennent le couvercle infØrieur de la lame et 
retirez le couvercle de la lame de maniŁre à ce que la lame soit accessible.
Retirez l’Øcrou de la lame et la rondelle de bride extØrieure de la broche à l’aide des clØs fournies (laissez 
la rondelle de bride intØrieure sur la broche).
Assurez-vous que la lame est montØe de maniŁre à tourner dans le sens indiquØ par la �Łche sur le 
couvercle infØrieur de la lame.
Placez d’abord la lame sur la broche, puis la rondelle à bride extØrieure et l’Øcrou. Serrez l’Øcrou à l’aide 
des clØs fournies (Remarque : Les rondelles de la bride intØrieure et extØrieure sont di�Ørentes).
Revissez le couvercle de la lame infØrieure et remettez le rØservoir d’eau en place.
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L’Øquipement est fourni dans un emballage pour Øviter qu’il ne soit endommagØ pendant le transport. 
Les matiŁres premiŁres contenues dans cet emballage peuvent Œtre rØutilisØes ou recyclØes.
L’Øquipement et ses accessoires sont constituØs de di�Ørents types de matØriaux, tels que le mØtal et le 
plastique. Les composants dØfectueux doivent Œtre ØliminØs comme des dØchets spØciaux. 
Renseignez-vous auprŁs de votre revendeur ou de votre municipalitØ.

Pour les pays de l'UE uniquement

Le recyclage comme alternative aux retours

Comme alternative au retour de l’Øquipement au fabricant, le propriØtaire de l’Øquipement Ølectrique 
doit s’assurer que l’Øquipement est correctement ØliminØ s’il ne veut plus le garder.
Les anciens Øquipements peuvent Œtre retournØs à un point de collecte appropriØ qui les Øliminera 
conformØment aux rØglementations nationales en matiŁre de recyclage et d’Ølimination des dØchets.
Les Øquipements Ølectriques et Ølectroniques peuvent Œtre dangereux pour l’environnement et pour la 
santØ humaine car ils contiennent des substances dangereuses.
Ceci ne s’applique pas aux accessoires ou aides sans composants Ølectriques fournis avec l’ancien 
Øquipement.

Ne jetez jamais d’outils Ølectriques avec vos ordures mØnagŁres. Pour se conformer à la 

Ølectroniques, et à sa transposition dans les lØgislations nationales, les anciens outils 
Ølectriques doivent Œtre sØparØs des autres dØchets et ØliminØs de maniŁre respectueuse 
de l’environnement, par exemple en les apportant à un centre de recyclage.

10.    ÉLIMINATION ET RECYCLAGE

Le moteur ne démarre pas
- Pas d’ØlectricitØ, vØri�ez le secteur.
- Interrupteur, moteur ou cordon dØfectueux, consultez un Ølectricien.
- La surcharge a rØagi, attendez et recommencez.

La machine vibre excessivement
- La machine se trouve sur un sol irrØgulier, rØglez le support pour un appui uniforme.
- PoussiŁre sur les brides de la scie, nettoyez le porte-scie et les brides.
- Lame de coupe dØfectueuse - remplacez immØdiatement la lame de coupe.

La coupe n'est pas d'équerre avec précision
- Les butØes n’ont pas ØtØ rØglØes correctement, vØri�ez avec une Øquerre et ajustez les butØes.

Le matériau coince la lame lors de la déchirure
- Vitesse d’avance excessive, rØduire la vitesse d’avance.

Le matériau est repoussé par la lame
- Le guide parallŁle n’est pas parallŁle à la lame de coupe.

Les surfaces de coupe sont mauvaises
- Mauvaise lame de coupe utilisØe
- Lame montØe à l’envers
- Accumulation de rØsine sur la lame de coupe
- La lame de coupe est ØmoussØe
- PiŁce de travail inhomogŁne
- Pression d’alimentation trop ØlevØe - Ne forcez pas sur la piŁce.

transport dans des vØhicules.

Le coupe-carreaux est ØquipØ d’une poignØe de transport (situØe à l’avant du boîtier du coupe-carreaux) 
spØcialement conçue pour un transport pratique. Ne jamais soulever la machine sur sa protection.

9.    DÉPANNAGE
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11.    VUE DÉTAILLÉE
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12.    LISTE DES PIÈCES

Non. QTÉDescription
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

Ecrou hexagonal M5

Rondelle plate Ø5

Pieds en caoutchouc

Rondelle Ølastique Ø5

ProtŁge-lame

Couteau de dØchirure

Bouton de verrouillage

Table de travail

Tige de protection

Cliquet de la presse active

Guide de coupe

Vis M5x12

Cliquet de presse �xe

Rondelle

Grande rondelle Ø8

Poteau à vis

Goupille de ressort Ø3x16

PoignØe de verrouillage

Boulon M4x15

Rondelle Ø4

Sous-garde

Écrou M12x1,5

Bride extØrieure

Lame Ø180xØ22.2x1.8

Bride intØrieure

Sous-garde

Boulon M5X12

Ba�e

Écrou de protection

Boîtier

Boulon M4x10

Ecrou de blocage M6

Non. QTÉDescription
33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

Bouton de verrouillage (A)

Vis M6x12

Moteur

Boulon M4x10

Couvercle arriŁre

Bloc de presse

Boulon ST4.2x13

Sortie de cordon

Fiche et cordon

Interrupteur

Tableau de �xation de l’interrupteur

RØservoir

Borne de mise à la terre Ø4

Anneau Ø16

Boulon M6x10

Ressort de compression

Vis M4x20

PoignØe

Guide d’onglet

Clef à molette

Clef à molette

Anneau

Chaîne

Anneau

Etiquette principale

Øtiquette de la balance

Boîte de jonction

Étiquette

Grande rondelle Ø5

Boulon M5x8

Rondelle Ølastique Ø4

Grande rondelle Ø6
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1. Les produits Dexter sont conçus selon les normes de qualitØ les plus rigoureux en matiŁre de 
bricolage. Dexter o�re une garantie de 24 mois sur ses produits, à compter de la date d’achat. Cette 
garantie s’applique à tous les dØfauts matØriels et de fabrication qui peuvent survenir. Aucune autre 
rØclamation n’est possible, de quelque nature que ce soit, directe ou indirecte, relative aux personnes 

2. Dans le cas d�un problŁme ou un dØfaut, vous devez toujours en parler avec votre revendeur Dexter 
en premier lieu. Dans la plupart des cas, le revendeur Dexter sera en mesure de rØsoudre le problŁme 
ou de corriger le dØfaut.

3. Les rØparations ou le remplacement de piŁces ne prolongent pas la pØriode de garantie initiale.
4. Les dØfauts qui sont apparus à la suite d’une utilisation ou d’une usure inappropriØe ne sont pas 

couverts par la garantie. Cela concerne, entre autres, les interrupteurs, les commutateurs de circuit de 
protection et les moteurs, en cas d’usure.

5. Votre réclamation de garantie ne peut être traitée que si :

d’accessoires non approuvØs).

sable ou des pierres.

6. Les dispositions de la garantie s’appliquent en combinaison avec nos conditions de vente et de 
livraison.

7. Les outils dØfectueux renvoyØs à Dexter par l’intermØdiaire d’un revendeur Dexter seront rØcupØrØs 
par Dexter tant que le produit est correctement emballØ. Si les produits dØfectueux sont envoyØs 
directement à Dexter par le consommateur, Dexter ne pourra traiter ces produits que si le 
consommateur paie les frais d’expØdition.

8. Les produits livrØs dans un mauvais Øtat d’emballage ne seront pas acceptØs par Dexter.

13.    GARANTIE
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IMPORTANTE: LEA EL MANUAL Y CONSÉRVELO PARA FUTURAS 

REFERENCIAS. 

 CONTENIDO 

1. USO PREVISTO DE LA CORTADORA DE BALDOSAS
2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
3. DESCRIPCIÓN
4. DATOS TÉCNICOS
5. ANTES DE PONER EN MARCHA EL EQUIPO
6. MONTAJE
7. FUNCIONAMIENTO

Símbolos

8. MANTENIMIENTO
9. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
10. ELIMINACIÓN Y RECICLADO
11. VISTA DETALLADA
12. LISTA DE PIEZAS
13. GARANTÍA

Lea el manual de usuario

Lea el manual de usuario

¡Atención!

Lleve protección auditiva

Lleve protección de manos

Lleve protección visual

Lleve mascarilla

¡Cuidado, riesgo de sufrir cortes!

No se deberán usar discos de diamante segmentados

El producto es reciclable. Si ya no puede usarse más, por
favor llévelo a un centro de reciclado de residuos.
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El producto cumple con las directivas

europeas pertinentes y se llevado

a cabo un método de evaluación para

tal propósito. Las personas deben

mantenerse a una distancia mínima de

5m del área de trabajo.

Marcaje de conformidad ucraniana
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2.1 

1. USO PREVISTO DE LA CORTADORA DE BALDOSAS

Esta máquina está diseñada para cortar ladrillos, piedras, baldosas, etc. La máquina no es para un uso

profesional.

El mecanizado de otros materiales no está permitido y solamente podrá realizarse en casos específicos

después de consultarlo con el fabricante.

No se podrán mecanizar piezas metálicas.

El uso adecuado también supone el cumplimiento de las instrucciones de funcionamiento y de mantenimiento

que figuran en este manual.

La máquina solamente debe ser utilizada por personas familiarizadas con su funcionamiento, mantenimiento y

reparación y que conozcan sus peligros.

Deberá respetarse la edad mínima requerida.

La máquina solamente deberá utilizarse para trabajar cuando esté en un estado técnicamente perfecto, todos

los mecanismos de seguridad y las cubiertas deberán estar montados.

Además de los requisitos de seguridad incluídos en este manual de instrucciones y de la normativa en vigor en

su país, deberá observar las normas técnicas habitualmente reconocidas relativas al funcionamiento de las

máquinas.

Cualquier otro uso excede la autorización. En caso de un uso no autorizado de la máquina, el fabricante

renuncia a cualquier responsabilidad y la responsabilidad se transfiere exclusivamente al operario.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

¡ADVERTENCIA! Leer todas las instrucciones de seguridad así como
las advertencias. El no respeto de las instrucciones y advertencias
uede causar un choque eléctrico, un incendio y/o una herida grave.

Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia ulterior.

El término « herramienta eléctrica » en las advertencias hace referencia a la herramienta eléctrica conectada a

la red (con cable) o con batería (inalámbrico).

1. Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantener la zona de trabajo limpia y bien alumbrada. Las zonas atestadas y oscuras pueden provocar

accidentes.

b) Nunca utilizar herramientas eléctricas en una atmósfera explosiva o en presencia de líquidos, gas o

polvos. Las herramientas eléctricas hacen chispas que pueden inflamar polvos o emanaciones.

c) Mantener a los niños y a otras personas presentes lejos del funcionamiento de una herramienta

eléctrica. Las distracciones pueden provocar una pérdida de control.

2. Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de la herramienta eléctrica deben corresponder a la toma de salida. Nunca modificar el

enchufe de ninguna manera. No utilizar enchufes de adaptación con herramientas eléctricas

conectadas a tierra. Enchufes sin modificar y tomas de salida correspondientes reducen el riesgo de

choque eléctrico.

b) Evitar cualquier contacto corpóreo con superficies conectadas a tierra como tubos, radiadores,

cocinas eléctricas y neveras. Hay un riesgo aumentado de choque eléctrico si su cuerpo está conectado a

tierra.

c) No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia o a la humedad. La penetración de agua dentro de

una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de choque eléctrico.

d) No tirar del cable excesivamente. Nunca tirar del cable para llevar, tirar o desenchufar la herramienta

eléctrica. Mantener el cable lejos del calor, del aceite, de las aristas afiladas o de las piezas móviles.

Cables embrollados o dañados aumentan el riesgo de choque eléctrico.
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h) Utilizar la herramienta eléctrica, los accesorios, las otras piezas, etc., respetando estas 

instrucciones, tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a efectuar. El uso de la 

herramienta eléctrica con fines diferentes de los por que fue diseñada puede provocar una situación

peligrosa
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e) Para el uso de una herramienta eléctrica en el exterior, utilizar un cable de prolongación adaptado a 

un uso en el exterior. El uso de un cable adaptado a un uso en el exterior reduce el riesgo de choque

eléctrico.

f) Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica en un lugar húmedo es inevitable, utilizar un 

dispositivo de corriente residual (DCR) protegido. El uso de un RCD reduce el riesgo de choque

eléctrico.

3. Seguridad personal

a)  Quedarse vigilante, tener cuidado con lo que se está haciendo y manifestar sentido común cuando 

se utiliza una herramienta eléctrica. Nunca utilizar una herramienta eléctrica cuando uno se siente

cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicinas. Un momento de descuido durante el uso 

de herramientas eléctricas puede ocasionar heridas corpóreas graves.

b) Utilizar material de protección individual. Siempre protegerse los ojos y llevar guantes de protección.

El uso de material de protección tales como una máscara antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes,

un casco de seguridad o protecciones auditivas en condiciones apropiadas reduce los riesgos de heridas 

corpóreas.

c) Impedir una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse de que el conmutador está en posición 

«Paro/OFF» antes de conectarse a la fuente de alimentación eléctrica y/o a la batería, de levantar o 

llevar la herramienta. Llevar herramientas eléctricas con el dedo en el conmutador o herramientas 

eléctricas cuyo conmutador está en la posición « Marcha/IN » puede provocar accidentes.

d) Quitar la llave antes de poner en marcha la herramienta eléctrica. Una llave que permanece en una

parte rotativa de la herramienta eléctrica puede generar una herida corpórea.

e) No inclinarse demasiado. Siempre mantener una posición estable y un buen equilibrio. Permite así un

mejor control de la herramienta eléctrica en caso de situaciones imprevistas.

f) Llevar ropa adecuada. No llevar ropa amplia o joyas. Mantener pelo, ropa y guantes lejos de las piezas 

móviles. Ropa amplia, joyas o pelo largo pueden atrancarse en piezas móviles. 

g) Si incluye dispositivos para la conexión entre la extracción de polvo y las instalaciones de recogida,

asegurarse de que están conectados y utilizados correctamente. Utilizar dichos dispositivos puede

reducir los riesgos ligados al polvo.

h) Manténgase alerta y no descuide los principios de seguridad de la herramienta en cuestión por el

hábito de utilizarla. Una fracción de segundo de falta de atención puede provocar graves lesiones.

4. Uso y mantenimiento de una herramienta eléctrica

a) No forzar en la herramienta. Utilizar la herramienta eléctrica adaptada a la aplicación. El uso de una 

herramienta eléctrica adaptada permitirá obtener un mejor resultado de manera más segura a la velocidad

para la que se ha diseñado.

b) Nunca utilizar la herramienta eléctrica si el conmutador Marcha/Paro(IN/OFF) no funciona. Cualquier 

herramienta eléctrica que no se puede controlar por el conmutador resulta peligrosa y debe ser arreglada.

c) Desconectar el enchufe de la fuente de alimentación y/o la batería de alimentación de la herramienta

eléctrica antes de proceder a cualquier ajuste, cambiar los accesorios, o guardar las herramientas 

eléctricas. Estas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de arranque accidental de la

herramienta eléctrica.

d) Guardar las herramientas eléctricas en modo ìparo/OFFî fuera del alcance de los niños y prohibir el

uso de la herramienta eléctrica a personas no familiarizadas con dicha herramienta o estas 

instrucciones.

e) Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios inexpertos.

f) Cuidar las herramientas eléctricas. Verificar el defecto de alineación o la atadura de las piezas 

móviles, la ruptura de pieza y cualquier otro elemento que podría alterar la función de las 

herramientas eléctricas. Si la herramienta eléctrica queda dañada, hacerla reparar antes de usar.

Numerosos accidentes son causados por herramientas eléctricas mal cuidadas. 

g) Conservar las herramientas de recorte bien afiladas y limpias. Herramientas de recorte correctamente 

cuidadas y cuyos filos quedan bien afilados corren menos peligro de bloquearse y resultan más fáciles de 

controlar.
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i) Mantenga las empuñaduras y las superficies de sujeción secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las 

empuñaduras y las superficies de sujeción resbaladizas no permiten una manipulación ni un control seguro 

de la herramienta en situaciones inesperadas.

5. Mantenimiento
a) Hacer mantener la herramienta eléctrica por un reparador cualificado que sólo utiliza piezas de

recambio idénticas. Esto garantizará la fiabilidad de la herramienta eléctrica. Utilizar la herramienta

eléctrica, los accesorios, las otras piezas, etc., respetando estas instrucciones, tomando en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo a efectuar. El uso de la herramienta eléctrica con fines diferentes de los 

por que fue diseñada puede provocar una situación peligrosa.

2.2 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

ï Asegúrese de que la flecha de dirección del disco de corte coincide con la flecha de dirección de la

máquina (en el sentido de giro del motor).

ï Nadie deberá estar cerca de la herramienta cuando esté en uso. Todos deberán mantenerse a una

distancia prudencial.

ï No ponga nunca el cable de alimentación sobre la mesa de trabajo.

ï No corte nunca a pulso. La pieza que se vaya a cortar deberá estar siempre firmemente apoyada en la

mesa de trabajo. Además, deberá estar fuertemente presionada contra la guía.

ï No corte nunca piezas tan pequeñas que no puedan prensarse contra la guía y que se puedan retorcer.

ï No corte nunca piezas tan pequeñas que no puedan mantenerse a una distancia segura del disco de corte.

ï Corte siempre sólo una pieza. No corte nunca varias de forma simultánea. Las piezas que se corten no

podrán colocarse ni encima ni detrás unas de otras. Pueden atascarse y salir despedidas.

ï Asegúrese de que la baldosa ni se desliza ni se atasca en el disco mientras se está cortando.

ï Sólo retire las piezas cortadas o que se hayan podido atascar cuando la máquina esté desenchufada, el

motor apagado y la herramienta completamente parada.

ï Limpie la superficie de trabajo y la pieza después de cada corte. Apague la máquina para limpiarla. No

debería haber objetos foráneos porque cualquier resto podría quedar atrapado en el disco de corte y salir

despedido.

ï No retire nunca las partes cortadas con la máquina encendida. ¡Puede cortarse!

ï Las piezas que ha cortado pueden tener bordes afilados. Tenga cuidado, ¡puede cortarse!

ï Desenchufe la máquina si no la va a utilizar.

ï Como refrigerante, use sólo agua limpia sin aditivos.

ï No exponga nunca la máquina a inclemencias climáticas durante largos periodos de tiempo.

ï La sustitución del enchufe y del cable de alimentación deberá realizarlas el fabricante de la herramienta o

su servicio técnico.

ï Mantenga las piezas eléctricas de la herramienta libres de agua e impida que las personas se mojen en la

zona de trabajo.

ï No use nunca una cuchilla de corte con una velocidad menor a la que funciona la máquina.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso si cumple con las instrucciones de uso de la herramienta, existen riesgos residuales.

El diseño y la estructura de la herramienta conllevan los siguientes riesgos:

ï Daños a la salud por vibraciones mano-brazo si la herramienta se usa durante largos periodos de tiempo o

su mantenimiento o uso son inadecuados.

ï Lesiones y daños materiales causados por piezas sueltas que, debido a un desgaste, golpe fortuito o un

montaje defectuoso, salgan despedidas de la herramienta.

ATENCIÓN! Esta herramienta genera un campo electromagnético
mientras está en uso. Este campo puede afectar, en según qué
circunstancias, al rendimiento de implantes médicos activos o pasivos.
Para reducir el riesgo de sufrir lesiones serias o fatales, antes de usar
la herramienta recomendamos que las personas con implantes
médicos consulten a su médico y al fabricante.
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 ¡ADVERTENCIA! Lea toda la información e instrucciones de seguridad.
ncumplimiento de la información y las instrucciones de seguridad establecidas
a continuación puede provocar una descarga eléctrica, un incendio y / o
lesiones graves.Guarde toda la información e instrucciones de seguridad en
un lugar seguro para uso futuro.

Cualquier modificación que pueda alterar las características originales de la máquina (como su velocidad de

rotación o el diámetro máximo del disco de corte) debe realizarla el fabricante (quien, además, certificará que la

máquina sigue cumpliendo con las normas de seguridad).

Å Abra el embalaje y saque el equipo con cuidado.
Å Retire el material de embalaje y los refuerzos para su empaquetado o transporte (de existir).
Å Compruebe que ha recibido todas las piezas.
Å Inspeccione el equipo y los accesorios para asegurarse de que no han sufrido daños durante el transporte.
Å Si puede, conserve el embalaje hasta que venza el periodo de garantía.

¡ATENCIÓN! El equipo y el material del embalaje no son juguetes.
No deje que los niños jueguen con bolsas de plástico o piezas
pequeñas. ¡Existe el riesgo de que se atraganten y/o ahoguen!

Para obtener más información sobre los artículos suministrados, consulte las "Instrucciones de montaje ".

1. Protector de cuchilla superior

2. Cuchilla de diamante

3. Mesa basculante (fijada por 2

perillas de bloqueo y 2

arandelas)

4. Protector de cuchilla inferior

5. Depósito de agua

6. Patas de goma

7. Perilla de fijación a la mesa

8. Asa de transporte

9. Interruptor de

encendido/apagado

10. Palanca de bloqueo de guía
paralela

11. Guía paralela

12. Dispositivo de ajuste de
corte diagonal

3. DESCRIPCIÓN
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 Niveles de ruido y vibración 
Los valores de emisión de ruido se valorarán en base a la norma EN 62841-1:2015. 

Nota: Se recomienda que el operador lleve protección auditiva. 

 

Å La máquina debe montarse de manera que permanezca firme. Es decir, deberá atornillarse a un banco de
trabajo, al bastidor base que se suministre, o a una estructura similar. Antes de montar la máquina, elija una 
superficie estable, libre de obstáculos (exceptuando los materiales a cortar) y bien iluminada.
Å Todos los protectores y dispositivos de seguridad deberán estar bien colocados antes de que el equipo se 
encienda.

Å El disco de corte deberá girar sin problemas.
Å Compruebe que el voltaje que figura en la placa de datos es la misma que la de su fuente de alimentación
antes de conectar el equipo.
Å Mientras la usa, colóquese siempre de pie enfrente de la máquina (cerca del asa de transporte).

Voltaje 230V~50Hz 

Alimentación de entrada del motor S1: 450W; S2 : 550W 10min     

Velocidad sin carga 2950 min-1 

Mesa de la máquina 385 x 395mm 

Diámetro de la hoja de la cuchilla 0180 mm 

Diámetro de la perforación de la hoja de la cuchilla  022,2 mm 

Altura de corte a 90° 33 mm 

Rango de inclinación de la hoja de la cuchilla 90°- 45° derecha 

Peso 10.8 kg  

Nivel de presión de sonido LpA 76 dB(A)  

Nivel de potencia de sonido LwA 89 dB(A)  

Incertidumbre K KpA=3 dB(A); KWA=3 dB(A)  

4. DATOS TÉCNICOS

5. ANTES DE PONER EN MARCHA EL EQUIPO

6. MONTAJE

¡ATENCIÓN! Desenchufe la herramienta antes de montar, ajustar y
cambiar el disco de corte.

MONTAR LA HOJA DE LA CUCHILLA
Å Enganche la llave recta al perno hexagonal.
Å Utilice la llave angular para bloquear el eje del motor.
Å Afloje y extraiga el perno hexagonal junto con la brida exterior.
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El valor de emisión de ruido declarado se ha medido de acuerdo con un método de prueba estándar y puede
utilizarse para comparar una herramienta con otra;
El valor de emisión de ruido declarado también puede utilizarse en una evaluación preliminar de la exposición.
Las emisiones de ruido durante el uso real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los valores declarados
dependiendo de la menera en la que se utilice la herramienta.
Y es necesaria la identificación de medidas de seguridad para proteger al usuario en base a una estimación de
exposición en condiciones actuales de use (tomando en consideración todas las acciones durante el uso de la
herramienta, tales como los intervalos de tiempo cuando la herramienta está apagada o parada, así como el
tiempo que está accionada).
Se ha diseñado la máquina para que opere en modo S1 (funcionamiento continuo) a una potencia de 450W y
en modo S2 (funcionamiento breve) a una potencia de 550W. Con el modo S2, puede usar la cortadora un
máximo de 10 minutos con una carga nominal. Transcurrido este tiempo, tiene que apagar la herramienta y
dejar que se enfríe del todo. Luego puede volver a usarla otra vez durante 10 minutos máximo.
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ï Coloque un nuevo disco de corte en la brida interior asegurándose de que las flechas del disco van en

dirección contraria a las agujas del reloj.

ï Fije la brida exterior.

ï Atornille el perno hexagonal al eje del motor, ajustándolo en dirección a las agujas del reloj.

ï Enganche la llave recta al perno hexagonal.

ï Utilice la llave angular para bloquear el eje del motor.

ï Atornille el perno hexagonal usando una llave recta, ajustándolo en dirección a las agujas del reloj.

ï Fije el protector de la cuchilla inferior en su sitio, ajustando el depósito de agua.

MONTAR EL SOPORTE DEL PROTECTOR DE LA CUCHILLA SUPERIOR

ï Limpie las superficies protegidas frente la corrosión con un disolvente suave.

ï Afloje dos tornillos con un desatornillador (no incluido) y proceda a fijar el soporte del protector de la

cuchilla superior utilizando estos dos tornillos.

¡ATENCIÓN! El soporte del protector de la cuchilla superior deberá
estar alineado con la hoja de la cuchilla para evitar que el soporte entre
en contacto o interfiera con el material que está siendo cortado.

MONTAR EL PROTECTOR DE LA CUCHILLA SUPERIOR
ï Una el protector de la cuchilla superior al soporte con 1 perno de plástico y una tuerca.

AJUSTAR EL PROTECTOR DE LA CUCHILLA SUPERIOR
ï Use siempre el protector de la cuchilla.
ï El protector de la sierra deberá bajar siempre al nivel de la pieza de trabajo para minimizar la cantidad de
cuchilla expuesta.
ï Asegúrese de que la cuchilla superior puede moverse libremente y que no toca el disco de corte durante su
funcionamiento.

¡ATENCIÓN! Evitar ajustar demasiado la tuerca de plástico. El
protector de la cuchilla superior tendrá que poder moverse.

MONTAR LA GUÍA PARALELA

Evite modificar los ajustes de configuración de la cuchilla mientras la máquina esté en funcionamiento. Coloque

la guía paralela a ambos extremos de la mesa, en posición de corte, y ajuste la palanca de bloqueo de la guía.

LLENAR EL DEPÓSITO DE AGUA

Llene el depósito de agua hasta la marca de nivel máximo.

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/APAGADO
¡ATENCIÓN! Antes de empezar:
ï Asegúrese de que no hay defectos visibles.
ï Asegúrese de que no hay nada en la zona de trabajo que impida que éste se realice.

7. FUNCIONAMIENTO

ï Asegúrese de que hay suficiente agua de refrigeración.

ï Asegúrese de que el protector está bien montado.

ï Asegúrese de que nadie que no sea el operario está en la zona de trabajo.

ï Por razones de seguridad, sustituya la herramienta si está dañada.

ï Para encenderla, pulse el ì1î en el interruptor de encendido/apagado.

ï Antes de empezar a cortar, espere a que la rueda de corte alcance su velocidad máxima y espere a que el 

disco de corte se moje.

ï Para apagarla, pulse el ì0î en el interruptor de encendido/apagado.

ï Corte antes 2 cm del extremo para cortar mejor la superficie.

HACER UN CORTE TRANSVERSAL 

Los cortes transversales son cortes rectos de 90°. El material se alimenta al disco de corte a un ángulo de 90°. 
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ï Usando un rotulador o un lápiz graso, marque la zona que debe cortarse.

ï Ajuste la guía de corte paralelo hasta alcanzar la posición deseada y fíjela bien.

ï Coloque el material en la mesa y péguelo a la guía de corte paralelo.

ï Asegúrese de que el material está lejos del disco de corte antes de encender la sierra.

ï Ponga el interruptor de encendido/apagado en posición de encendido.

ï Deje que el disco de corte alcance su velocidad máxima y espere a que se moje antes de suministrar el

material para su corte.

ï Sujete firmemente el material contra la guía de corte paralelo y coloque el material para que el disco lo

corte.

ï Cuando se haya hecho el corte, apague la sierra. Espere a que el disco de corte se pare por completo

antes de retirar el material.

HACER UN CORTE DIAGONAL A 45° 

ï Los cortes diagonales a 45° también se describen en la sección ìHACER UN CORTE TRANSVERSAL ". 

ï Con un marcador o lápiz graso, marque el área a cortar en el material.

ï Coloque la guía paralela al ancho deseado y empuje hacia abajo la palanca de bloqueo para asegurarla en

su lugar.

ï Ajuste la guía de corte a inglete a 45° usando una escala angular y apriete con la perilla de bloqueo.

ï Asegúrese de que el material está lejos del disco de corte antes de encender la sierra.

ï Ponga el interruptor de encendido/apagado en la posición de encendido.

ï Deje que el disco de corte alcance su velocidad máxima y espere a que se moje antes de suministrar el

material para su corte.

ï Sujete firmemente el material contra la guía de corte a inglete y deslice ésta por la guía de corte paralelo.

Coloque el material para que el disco lo corte.

ï Cuando se haga el corte, apague la sierra. Espere a que el disco de corte pare por completo antes de

retirar parte del material.

HACER UN CORTE BISELADO 

Se pueden realizar cortes biselados de 0°-45° inclinando la mesa. 

ï Usando un rotulador o un lápiz graso, marque la zona que debe cortarse.

ï Afloje dos perillas de bloqueo (una en la parte delantera y otra en la parte posterior).

ï Incline la mesa al ángulo deseado, use la escala de ángulos y apriete dos perillas de bloqueo.

ï Coloque la guía paralela al ancho deseado y empuje hacia abajo la palanca de bloqueo para asegurarla en 

su lugar. 

ï Ponga el interruptor de encendido/apagado en la posición de encendido.

ï Deje que el disco de corte alcance su velocidad máxima y espere a que se moje antes de suministrar el

material para su corte.

ï Sujete firmemente el material contra la guía vertical a 45º y coloque el material para que el disco lo corte.

ï Cuando se haga el corte, apague la sierra. Espere a que el disco de corte pare por completo antes de

retirar parte del material.

ï Incline la mesa a un ángulo de 0 ° cuando termine el corte.

PARA CAMBIAR EL AGUA 

ï Desenchufe la cortadora de baldosas.

ï  Retire el tapón del depósito de agua y vacíe su contenido en un cubo. No deje que el agua salpique el 

suelo o la herramienta.

SUSTITUIR LA HOJA DE LA CUCHILLA  

Retire el depósito de agua, desenrosque los dos tornillos que fijan el protector de la cuchilla inferior y retírelo 

para que la hoja de la cuchilla sea accesible. 

Retire la tuerca de la cuchilla y la arandela de la brida exterior del husillo usando la llave que se suministra 

(dejando la arandela de la brida interior en el husillo).  

Asegúrese de que la cuchilla gira en la dirección que indican las flechas del protector de la cuchilla inferior. 

Primero, coloque la cuchilla en el eje, seguido de la tuerca y la arandela de la brida exterior. Ajuste la tuerca 

utilizando la llave provista (Nota: Las arandelas de la brida interior y exterior son distintas).

Atornille el protector de la cuchilla inferior en su sitio y vuelva a colocar el depósito de agua. 
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HOJA DE LA CUCHILLA  

El mantenimiento de las hojas de la cuchilla correrá a cargo de personal cualificado. 

Los dispositivos de seguridad defectuosos deberán sustituirse inmediatamente. 

Compruebe el estado de las hojas de la cuchilla con frecuencia. Sustituya las hojas defectuosas 

inmediatamente.  

LIMPIEZA 

ï Después de usarla, permita siempre que la herramienta se enfríe.

ï Retire toda el agua del depósito.

ï Limpie la máquina con un trapo húmedo y algo de jabón. Use cepillos o estropajos para limpiar las zonas a 

las que sea difícil acceder y que puedan almacenar residuos. No use disolventes o agentes de limpieza fuertes. 

Pueden dañar el plástico y las piezas de metal de la herramienta.

ï Mantenga las ranuras de ventilación del motor libres de residuos.

REPARACIÓN 

Los daños sólo podrán repararlos expertos cualificados. 

El equipo se suministra embalado para evitar que sufra daños durante el transporte. Las materias primas que 

conforman el embalaje pueden ser reutilizadas o recicladas. 

La herramienta y los accesorios que la componen están hechos de distintos materiales (como metal o plástico). 

Los componentes defectuosos deben eliminarse como residuos especiales. Pregunte a su distribuidor o a las 

autoridades locales. 

ALMACENAMIENTO 

ï Permita que la máquina limpia se seque por completo.

ï Guarde la herramienta y sus accesorios en un lugar seco, oscuro y sin heladas. Guarde siempre la

herramienta en un lugar al que los niños no puedan acceder. La temperatura de almacenamiento ideal oscila 

entre los 10 y los 30° C.

ï Siempre que sea posible, guarde la herramienta en su embalaje original.

TRANSPORTE

ï Desmonte cualquier pieza que sobresalga del producto.

ï Siempre que sea posible, use el embalaje original para transportar la máquina.

ï Proteja el producto de cualquier golpe o vibración fuerte que pueda acontecer durante su transporte en

vehículos.

ï Fije el producto para evitar que se resbale o se caiga.

ï La cortadora cuenta con un asa específicamente diseñada para su transporte manual (situada en la parte

8. MANTENIMIENTO 

¡ADVERTENCIA! Retire el enchufe de la toma de corriente antes de 
realizar cualquier ajuste, servicio o mantenimiento. 

9. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

El motor no se enciende
- No hay electricidad, compruebe la red eléctrica.
- El interruptor, el motor o el cable están defectuosos, consulte con un electricista.
- La sobrecarga se ha activado-Espere y vuelve a empezar.

La máquina vibra excesivamente
- Si se encuentra en un suelo irregular, ajuste la plataforma para obtener un soporte uniforme.
- Polvo en las pestañas de la sierra, limpie el eje de la sierra y las pestañas.
- la cuchilla de corte defectuosa - sustituya inmediatamente la cuchilla de corte.

frontal del estuche).

ï No levante nunca la máquina sujetándola por su cubierta protectora.
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El corte no es exactamente cuadrado
- Los topes no se han ajustado correctamente, compruebe con la escuadra y ajuste los topes.

El material se atasca en la hoja cuando se rasga
- La velocidad de avance es excesiva, reduzca la velocidad de avance.

El material rebota de la cuchilla
- La guía paralela no es paralela a la cuchilla de corte.

Las superficies de corte son malas
- Se ha utilizado una hoja de corte incorrecta
- Cuchilla montada al revés
- Recogida de resina en la cuchilla de corte
- la cuchilla de corte está desafilada
- pieza de trabajo no homogénea
- Presión de avance demasiado alta - No fuerce la pieza.

10. ELIMINACIÓN Y RECICLADO

El equipo se suministra embalado para evitar que sufra daños durante el transporte. Las materias primas que

conforman el embalaje pueden ser reutilizadas o recicladas.

La herramienta y los accesorios que la componen están hechos de distintos materiales (como metal o plástico).

Los componentes defectuosos deben eliminarse como residuos especiales. Pregunte a su distribuidor o a las

autoridades locales.

Sólo para países de la UE

No se deshaga nunca de herramientas eléctricas tirándolas junto con sus desechos domésticos. Para cumplir

con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos eléctricos y equipos electrónicos, así como con las

normativas locales que la implementan, las herramientas eléctricas deben separarse del resto de residuos y

eliminarse de forma respetuosa con el medioambiente (por ejemplo, llevándolas a un punto de

reciclado).

Reciclaje como alternativa a las devoluciones

Como alternativa a devolver el equipo al fabricante, el dueño del equipo eléctrico deberá

asegurarse de que se elimina adecuadamente si desea deshacerse de él.

Los equipos antiguos pueden llevarse a un punto de recogida que se deshaga de los equipos con arreglo a las

normas nacionales de reciclado y eliminación de residuos.

Los equipos eléctricos y electrónicos pueden resultar nocivos para el medioambiente y para la salud de las

personas, ya que contienen sustancias peligrosas.

Esto no es aplicable a los accesorios o elementos adicionales sin componentes electrónicos que se

suministraron con los equipos antiguos.
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11.    EXPLODED VIEW
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 12. LISTA DE PIEZAS
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N° CantidadNombre de la pieza

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

Tuerca hexagonal M5

Arandela plana 05

Contera de goma

Arandela de presión 05

Protector de la cuchilla

Cuchilla para rasgar

perilla de bloqueo

Mesa de trabajo

Barra de contención

Trinquete de presión activo

Tope guía

Tornillo M5x12

Trinquete de presión fijo

Arandela

Arandela grande 08

Poste de tornillo

Pasador de resorte 03x16

Asa de bloqueo

Perno M4x15

Arandela 04

Protector inferior

Tuerca M12x1.5

Pestaña exterior

Cuchilla 0180x022.2x1.8

Pestaña interior

Protector inferior

Perno M5x12

Separador

Tuerca de protección

Estuche

Perno M4x10

Tuerca de bloqueo M6

N° CantidadNombre de la pieza

33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

Perilla de bloqueo (A)

Tornillo M6x12

Motor

Perno M4x10

Tapa trasera

Pulsar bloqueo

Perno ST4.2×13

Salida del cable

Enchufe y cable

Interruptor

Tablero de fijación del interruptor

Depósito

Terminal de tierra 04

Anillo 016

Perno M6x10

Comprimir resorte

Tornillo M4x20

Asa

Calibre de ingletes

Llave inglesa

Llave inglesa

Anillo

Cadena

Anillo

Etiqueta principal

etiqueta de escala

Caja de conexiones

Etiqueta

Arandela grande 05

Perno M5x8

Arandela de presión 04

Arandela grande 06
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13. GARANTÍA

1. Se diseñan los productos de Dexter con los estándares de calidad más altos para el bricolaje. Dexter ofrece

una garantía de 24 meses para sus productos, a partir de la fecha de compra. Dicha garantía se aplica para 

cualquier material y los defectos de fabricación que puedan ocurrir. Las demás reclamaciones resultan 

imposibles, cualesquiera que sean, directas o indirectas, relacionadas con las personas y/o el material. Los 

productos de Dexter son inadecuados para un uso profesional.

2. En caso de problema o de defecto, siempre hace falta consultar primero a su revendedor Dexter. La

mayoría de las veces, el revendedor Dexter podrá resolver el problema o corregir el defecto.

3. Las reparaciones o el cambio de piezas no darán lugar a una extensión de la duración inicial de la

garantía.

4. La garantía no cubre los defectos ocurridos tras un uso indebido o un desgaste. Entre otras cosas, los 

conmutadores, disyuntores y motores, en caso de desgaste.

5. Su petición de garantía puede ser tratada sólo si:

ï Se puede presentar la prueba de la fecha de compra en forma de un recibo.

ï Terceros no efectuaron ninguna reparación o cambio.

ï La herramienta no fue objeto de un uso indebido (sobrecarga de la máquina o uso de accesorios no

aprobados).

ï No existe ningún daño debido a influencias exteriores o cuerpos extraños como arena o piedras.

ï No existe ningún daño debido al no respeto de las instrucciones de seguridad o de uso.

ï No existe caso de fuerza mayor por parte nuestra.

ï Está incluida una descripción de la reclamación.

6. Las condiciones establecidas en la garantía se aplican en asociación con nuestras condiciones de ventas 

y de entrega.

7. Dexter recogerá los aparatos defectuosos a devolver a Dexter a través del revendedor Dexter a condición

de que el producto esté correctamente embalado. Si el consumidor envía productos defectuosos

directamente a Dexter, Dexter podrá tratar estos productos sólo si el consumidor se hace cargo de los 

gastos de por.

8. Dexter no aceptará los productos entregados en un embalaje en mal estado.
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IMPORTANTE: LEIA E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA. 

 CONTEÚDO 

1. UTILIZAÇÃO PREVISTA PARA O CORTADOR DE
CERÂMICA

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
3. DESCRIÇÃO
4. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
5. ANTES DE INICIAR O EQUIPAMENTO
6. MONTAGEM
7. FUNCIONAMENTO

Símbolos 

8. MANUTENÇÃO
9. SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
10. ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM
11. VISTA EXPANDIDA
12. LISTA DE PEÇAS
13. GARANTIA

Leia o manual do utilizador

Leia o manual do utilizador

Aviso!

Usar uma proteção auricular

Usar uma proteção para as mãos

Usar uma proteção para os olhos

Usar uma máscara protetora

Cuidado, risco de corte

Não utilizar discos de corte diamantados segmentados

O produto é reciclável. Se já não puder ser utilizado, leve-
o para um centro de reciclagem de resíduos

O produto encontra-se em conformidade

com as diretivas europeias aplicáveis e foi

feito um método de avaliação de

conformidade destas diretivas.

Marca de Conformidade Ucraniana
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2.1 

1. UTILIZAÇÃO PREVISTA PARA O CORTADOR DE CERÂMICA

Esta máquina foi prevista para serrar tijolos, pedras, ladrilhos de piso e de parede, etc. A máquina não se
destina a uma utilização profissional
A usinagem de outros materiais não é permitida e pode ser realizada em casos específicos somente após
consultar o fabricante.
É proibido cortar peças de metal.
A utilização adequada também inclui o cumprimento das instruções de funcionamento e de manutenção
fornecidas neste manual. A máquina deve ser utilizada unicamente por pessoas familiarizadas com o seu
funcionamento, manutenção e reparação e que estejam familiarizadas com os perigos provocados.
A idade mínima exigida deve ser respeitada. A máquina só deve ser utilizada em perfeitas condições técnicas
durante os trabalhos na máquina, todos os mecanismos de segurança e tampas devem estar montados.
Além dos requisitos de segurança contidos neste manual de instruções e nos regulamentos aplicáveis do seu
país, deve respeitar as regras técnicas geralmente reconhecidas relativas ao funcionamento de máquinas.
Qualquer outra utilização excede a autorização. Em caso de utilização não autorizada da máquina, o
fabricante renuncia a toda a responsabilidade e a responsabilidade é transferida exclusivamente para o
utilizador.

AVISO Leia todos os avisos de segurança, instruções, ilustrações
e especificações fornecidas com essa ferramenta elétrica. O não
cumprimento de todas as instruções enumeradas abaixo pode resultar
em eletrocussão, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referência futura.
O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a uma ferramenta elétrica que funciona a eletricidade (com
fio) ou uma ferramenta elétrica que funciona a bateria (sem fio).

1. Segurança da zona de trabalho
a) Mantenha a zona de trabalho limpa e bem iluminada. As zonas congestionadas ou escuras estão

sujeitas a acidentes.

b) Não utilize ferramentas elétricas em ambientes explosivos, por exemplo, na presença de líquidos

inflamáveis, gases ou poeira. As ferramentas elétricas produzem faíscas que podem inflamar a poeira ou

os vapores.

c) Mantenha as crianças e as pessoas nas proximidades afastados quando utilizar uma ferramenta

elétrica. Distrações podem fazer com que perca o controlo.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA

2. Segurança elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem estar adaptadas à tomada. Nunca modifique a ficha de 

nenhuma forma. Não utilize um adaptador com ferramentas elétricas com terra. Fichas não

modificadas e tomadas correspondentes reduzem o risco de eletrocussão.

b) Evite o contato corporal com as superfícies com terra, tais como canos, radiadores, fogões e

refrigeradores. Há um risco maior de eletrocussão se o corpo estiver ligado à terra ou à massa.

c) Não exponha as ferramentas elétricas à chuva ou humidade. A penetração de água numa ferramenta 

elétrica aumenta o risco de eletrocussão.

d) Não force o cabo elétrico. Nunca se sirva do cabo para transportar, puxar ou desconectar a

ferramenta elétrica. Mantenha o cabo longe de calor, óleo, pontas afiadas ou peças móveis. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de eletrocussão.

e) Quando utilizar uma ferramenta elétrica no exterior, utilize um cabo de extensão adaptado para a 

utilização ao ar livre. A utilização de um cabo adaptado ao ar livre reduz o risco de eletrocussão.
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f) Se a utilização de uma ferramenta elétrica num local húmido for inevitável, utilize uma fonte de

alimentação protegida por um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilização de um disjuntor 

diferencial reduz o risco de eletrocussão. NOTA O termo "dispositivo de corrente diferencial residual (ddr)"

pode ser substituído pelo termo "disjuntor diferencial".

3. Segurança pessoal

a) Mantenha-se alerta, veja o que está a fazer e faça prova de bom senso quando utilizar uma

ferramenta elétrica. Não utilize uma ferramenta elétrica quando estiver cansado ou sob a influência de

drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de desatenção durante a utilização de ferramentas elétricas

pode resultar em ferimentos graves.

b) Use equipamento de proteção individual. Use sempre uma proteção ocular e luvas de proteção.  Os

equipamentos de proteção, tais como máscara contra poeira, sapatos de segurança antiderrapantes, capacete

ou proteção auditiva, usados em condições adequadas, reduzirão os riscos de ferimentos corporais.

c) Evite o arranque não intencional. Certifique-se de que o interruptor está na posição desligado antes

de conectar a ferramenta à rede elétrica e/ou bateria, de pegar nela ou de a transportar. Transportar

ferramentas com o dedo no interruptor ou ligar as ferramentas com o interruptor na posição ligado pode causar

acidentes.

d) Retire as chaves de ajuste ou chaves inglesas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma chave de

ajuste ou uma chave inglesa deixada numa parte rotativa da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos

corporais.

e) Não se incline demais. Mantenha sempre um bom apoio para o pé e um bom equilíbrio. Isso permite

um melhor controlo da ferramenta elétrica em situações inesperadas.

f) Vista-se adequadamente para este tipo de trabalho. Não use roupas largas ou joias. Mantenha o

cabelo e roupas longe de peças móveis. As roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas

peças móveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a conexão de equipamentos para extração e coleta de pó,

certifique-se de que estejam conectados e sejam utilizados corretamente. O uso de coletores de poeira

pode reduzir os riscos ligados à poeira.

h) Não deixe que a familiaridade adquirida com a utilização frequente de ferramentas permita que se

torne complacente e ignore os princípios de segurança das ferramentas. Uma ação descuidada pode

causar ferimentos graves numa fração de segundo.

4. Utilização e cuidados com ferramentas elétricas
a) Não force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta elétrica certa para a aplicação. A ferramenta

elétrica adequada dará melhor resultados e efetuará o trabalho de maneira mais segura, ao ritmo para a qual

foi prevista.

b) Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor não permitir ligá-la e desligá-la. Qualquer ferramenta

elétrica que não possa ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desconecte a ficha da fonte de alimentação e/ou retire a bateria, se destacável, da ferramenta

elétrica antes de fazer quaisquer ajustes, trocar acessórios ou guardar a ferramenta elétrica. Essas

medidas preventivas de segurança reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas inativas fora do alcance de crianças e não permita que pessoas

que não estejam familiarizadas com a ferramenta elétrica ou com estas instruções a utilizem.

e) Faça a manutenção das ferramentas elétricas e dos seus acessórios. Verifique se as peças móveis

não estão desalinhadas, bloqueadas, partidas e que nenhuma outra condição possa afetar o

funcionamento da ferramenta elétrica. Se danificada, mande consertar a ferramenta elétrica antes de

utilizá-la. Muitos acidentes são causados por ferramentas elétricas com manutenção insuficiente.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte com manutenção adequada

e bordas afiadas têm menos probabilidade de se bloquear e são mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios e brocas, etc. de acordo com essas instruções, levando

em consideração as condições de trabalho e o trabalho a ser executado. A utilização da ferramenta

elétrica para operações diferentes das pretendidas pode resultar numa situação perigosa.

h) Mantenha os cabos e as superfícies de preensão secos, limpos e livres de óleo e de gordura. Pegas
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e superfícies de preensão escorregadias não permitem o manuseio e um controlo seguro da ferramenta em 

situações inesperadas. 

5. Serviço
a) Peça a um reparador qualificado para fazer uma revisão da ferramenta elétrica, utilizando

unicamente peças sobressalentes idênticas.

Isso garantirá que a segurança da ferramenta elétrica seja mantida.

2.2 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA COMPLEMENTARES
• Certifique-se de que a seta direcional no disco de corte corresponda à seta direcional na máquina (a
direção de rotação do motor).
• Nenhuma outra pessoa deve estar nas proximidades da máquina quando a utilizar. As pessoas presentes
devem ser mantidas a uma distância segura apropriada.
• Nunca passe o cabo de alimentação sobre a mesa da máquina!
• Nunca corte “à mão”. A peça de trabalho deve estar sempre estável e pousada na mesa da máquina. A
peça de trabalho deve estar sempre pressionada firmemente contra a guia.
• Nunca corte peças de trabalho tão pequenas que não possam ser pressionadas com segurança contra a
guia e possam ser torcidas.
• Nunca corte peças de trabalho tão pequenas que não possam ser mantidas a uma distância segura do
disco de corte.
• Corte sempre unicamente uma peça de trabalho. Nunca corte várias peças de trabalho ao mesmo tempo.
As peças de trabalho nunca devem ser colocadas umas atrás das outras ou em cima umas das outras. Existe o
perigo de bloquear e ser atiradas para longe.
• Certifique-se de que a peça de trabalho não pode escorregar ou ficar presa no disco de corte enquanto está
a ser cortada.
• Retire as peças de trabalho cortadas e bloqueadas unicamente quando a ficha estiver desconectada, o
motor estiver desligado e a máquina estiver completamente parada.
• Limpe a superfície de trabalho e a peça de trabalho após cada corte. Desligue a máquina para limpá-la.
Não deve haver corpos estranhos na peça de trabalho ou na mesa da máquina. As peças cortadas do ladrilho
podem ficar presas no disco de corte e serem arremessadas.
• Nunca retire as peças cortadas da máquina ligada. Risco de cortes!
• As peças cortadas podem ter arestas de corte afiadas. Cuidado, pode-se cortar!
• Desligue a máquina, quando a deixar sem vigilância.
• Use apenas água limpa sem quaisquer aditivos como refrigerante.
• Nunca exponha a máquina aos elementos por um período de tempo desnecessariamente longo.
• A substituição da ficha ou do cabo de alimentação deve ser sempre realizada pelo fabricante da ferramenta
ou pelo serviço pós venda.
• Mantenha a água longe das peças elétricas da ferramenta e longe das pessoas na zona de trabalho.
• Nunca utilize uma lâmina de corte cuja velocidade seja inferior à da máquina.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo se utilizar esta ferramenta elétrica de acordo com as instruções, os riscos residuais permanecem
sempre. Os seguintes riscos podem surgir devido ao design e à construção desta ferramenta elétrica:
• Danos à saúde resultantes de vibrações mão-braço se a ferramenta elétrica for utilizada durante um longo
período de tempo ou não for utilizada ou mantida de forma adequada.
• Lesões e danos materiais causados por acessórios soltos da ferramenta que, devido a danos repentinos,
desgaste ou um encaixe incorreto, são inesperadamente lançados para o exterior da ferramenta elétrica.

AVISO ! Esta ferramenta elétrica gera um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Este campo pode prejudicar implantes
médicos ativos ou passivos em certas circunstâncias

.

Para reduzir o risco de lesões graves ou fatais, recomendamos que as
pessoas com implantes médicos consultem o seu médico e o fabricante
do implante médico antes de utilizar a ferramenta elétrica
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AVISO! Leia todas as informações e instruções de segurança.
O não cumprimento das informações de segurança e instruções definidas
abaixo pode resultar em eletrocussão, incêndio e/ou ferimentos graves.
Mantenha todas as informações e instruções de segurança num local seguro
para utilização futura.

Qualquer modificação que possa levar a uma alteração das características de origem da máquina, por

exemplo, a velocidade de rotação ou o diâmetro máximo da roda de corte, pode ser realizada unicamenter pelo

fabricante da máquina que confirma que a máquina continua em conformidade com os regulamentos de

segurança.

Å Abra a embalagem e retire o equipamento com cuidado.
Å Retire o material de embalagem e qualquer embalagem e/ou suportes de transporte (se houver).
Å Verifique se todos os elementos são fornecidos.
Å Inspecione o equipamento e acessórios para verificar se houve danos durante o transporte.
Å Se possível, guarde a embalagem até o final do período de garantia.

AVISO ! O equipamento e o material de embalagem não são brinquedos.
Não deixe as crianças brincar com sacos de plástico, folhas de plástico
e peças pequenas. Existe o risco de asfixia e sufocamento!

Para os detalhes dos elementos fornecidos, consulte as "Instruções de montagemî.

1. Proteção de lâmina superior

2. Lâmina diamantada

3. Mesa inclinável (fixada com

2 botões de bloqueio e

2 anilhas)

4. Tampa da lâmina inferior

5. Reservatório de água

6. Pé de borracha

7. Botão de ajuste da mesa

8. Pega de transporte

9. Botão Ligar/Desligar

10. Alavanca de bloqueio da

guia paralela

11. Guia paralela

12. Dispositivo de guia de

corte diagonal

3. DESCRIÇÃO

1

2

3

4

5

6

8

9

10

11

7

12
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4. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Som e vibração
Os valores de emissão sonora foram medidos de acordo com as normas EN 62841-1: 2015.

Nota: Recomendação para o utilizador usar uma proteção auditiva.

O valor de emissão de ruído declarado foi medido de acordo com um método de teste padrão e pode ser usado

para comparar uma ferramenta com outra;

O valor de emissão de ruído declarado também pode ser usado em uma avaliação preliminar da exposição.

As emissões de ruído durante o uso real da ferramenta elétrica podem diferir dos valores declarados

dependendo da forma como a ferramenta é usada.

Precísa de identificar medidas de segurança para proteger o operador que se baseiam numa estimativa de

exposião nas condições reais de utilização (tendo em conta todos os componentes do ciclo de funcionamento,

como as alturas em que a ferramenta se encontra desligada ou inativa, para além do tempo de ativação).

A máquina foi prevista para funcionar no modo S1 (funcionamento contínuo) com potência de 450W e no modo

S2 (funcionamento de curto duração) com potência de 550W. O modo S2 significa que pode fazer funcionar a

máquina durante um período ininterrupto de 10 minutos no máximo com uma carga nominal; após esse

período de tempo ter decorrido, deve desligar o aparelho e permitir que arrefeça completamente. Depois, pode

utilizá-lo novamente durante 10 minutos no máximo

.

5. ANTES DE PÔR O EQUIPAMENTO EM FUNCIONAMENTO

ω A máquina deve ser instalada de forma a que Ŭque ŬǊme, ou seja, deve ser aparafusada com segurança a um 

banco de trabalho, à estrutura de base fornecida ou equivalente. Antes de instalar a máquina, escolha uma supŜǊŮcie 

estável, que esteja livre de obstáculos (exceto os materiais a serem cortados) e adequadamente iluminada. 

ω Todas as tampas e disposiǝǾƻǎ de segurança devem ser devidamente instalados antes que o equipamento seja 

ligado. 

ω A roda de corte deve rodar suavemente.

ω VeriŬque se a voltagem na placa de idenǝŬcação é a mesma da voltagem de alimentação antes de conectar o 

equipamento à fonte de alimentação. 

ω Fique sempre na frente da máquina (perto da pega de transporte) quando trabalhar com ela.

6. MONTAGEM

AVISO ! Retire a ficha de alimentação antes de montar, ajustar ou
trocar o disco de corte.

Voltagem 230V~50Hz

Potência de entrada do motor S1: 450W; S2: 550W 10min

Velocidade sem carga 2950 min-1

Mesa da máquina 385 x 395mm

Diâmetro da lâmina de corte 0180 mm

Diâmetro do furo da lâmina 022,2 mm

Altura de corte a 90° 33 mm

Faixa de inclinação da lâmina 90°- 45° direita

Peso 10.8 kg 

Nível de pressão sonora LpA 76 dB(A)

Nível de potência do som LWA 89 dB(A)

Incerteza K KpA=3 dB(A); KWA=3 dB(A) 
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MONTAGEM DA LÂMINA DE CORTE

• Fixe a chave direita na porca sextavada.
• Sirva-se de uma chave angular para bloquear o eixo do motor.
• Afrouxe a porca sextavada, retire-a assim como a flange exterior.
• Coloque um novo disco de corte na flange interior com as setas no disco de corte indo no sentido contrário
das agulhas de um relógio.
• Anexe a flange externa.
• Aparafuse a porca sextavada no eixo do motor no sentido horário.
• Anexe a chave reta à porca sextavada.
• Use a chave angular para travar o eixo do motor.
• Aperte a porca sextavada no sentido horário usando uma chave inglesa.
• Aparafuse a tampa da lâmina inferior no lugar e conecte o tanque de água.

MONTAGEM DO SUPORTE DE PROTEÇÃO DA LÂMINA SUPERIOR
• Limpe todas as superfícies protegidas contra a ferrugem com um solvente suave.
• Afrouxe dois parafusos com uma chave de fenda (não incluída) e, em seguida, fixe o
suporte de proteção da lâmina superior com dois parafusos.

AVISO ! O suporte da proteção da lâmina superior deve sempre estar
alinhado com a lâmina de corte para que o suporte da proteção da
lâmina superior não interfira com o material a ser cortado.

MONTAGEM DA PROTEÇÃO DA LÂMINA SUPERIOR
• Fixe a proteção da lâmina superior ao suporte da proteção da lâmina superior com 1 botão e 1 porca de
plástico.

AJUSTE DA PROTEÇÃO DA LÂMINA SUPERIOR
• A proteção da lâmina deve sempre ser utilizada.
• A proteção da lámina deve ser baixada até a peça de trabalho para minimizar a quantidade de lâmina
exposta.
• Certifique-se de que a lâmina superior pode-se mover livremente e que não pode tocar no disco de corte
quando em utilização.

AVISO ! Não aperte demais o botão de plástico. A proteção da lâmina
superior deve estar livre.

MONTAGEM DA GUIA PARALELA
Os ajustes de configuração da lâmina de corte nunca devem ser realizados com a máquina em funcionamento.
Coloque a guia paralela nas duas extremidades da mesa, coloque-a na posição de corte e aperte a alavanca
de bloqueio da guia paralela na frente.

ENCHER O RESERVATORIO DE ÁGUA
Encha o reservatório de água até ao máximo da marca de nível.

7. FUNCIONAMENTO

Botão Ligar/Desligar  
AVISO! Antes de pôr em funcionamento: 
• Certifique-se de que não há defeitos visíveis.
• Certifique-se de que não há nada na zona de trabalho que possa dificultar o trabalho a ser executado.
• Certifique-se de que há água de arrefecimento suficiente.

•  Certifique-se de que a proteção está montada corretamente.

•  Certifique-se de que ninguém além do utilizador esteja na zona de trabalho.
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•  Por razões de segurança, substitua a ferramenta se ela estiver danificada de alguma forma.

•  Para ligar, pressione “I” no interruptor ligar/desligar.

•  Antes de começar a cortar, espere até que a roda de corte atinja a velocidade máxima e espere que o 
disco de corte esteja molhado.

•  Para desligar, pressione “O” na chave ligar/desligar.

•  Faça um corte 2 cm na extremidade para uma melhor superfície de corte.

PARA FAZER UM CORTE  TRANSVERSAL (CRUZADO) 
Os cortes transversais são cortes direitos de 90°. O material é feito entrar no corte num ângulo de 90° em 
relação ao disco de corte. 
• Com um marcador ou lápis de cera, marque a zona a ser cortada no material.

• Ajuste a guia paralela para a posição desejada e empurre a alavanca de bloqueio para prendê-la.

• Coloque o material na mesa e firmemente contra a guia paralela.

• Certifique-se de que o material esteja livre do disco de corte antes de ligar a máquina

• Coloque o botão ligar/desligar na posição ligado.

• Deixe o disco de corte atingir a velocidade máxima e espere que o disco de corte esteja molhado antes de
fazer entrar o material no disco de corte.

• Mantenha o material firmemente contra a guia paralela e faça entrar o material no disco de corte.

• Quando o corte for feito, desligue a serra. Espere que o disco de corte pare completamente antes de retirar
qualquer parte do material.

PARA FAZER UM CORTE DIAGONAL DE 45° 
 Os cortes diagonais de 45° também são descritos na seção como "PARA FAZER UM CORTE 
TRANSVERSAL ( CRUZADO)”. 
• Com um marcador ou lápis de cera, marque a zona a ser cortada no material.

•  Ajuste a guia paralela na largura desejada e aperte os botões de bloqueio para fixá-la no lugar.

•  Empurre a extremidade reta do dispositivo de guia de corte diagonal contra a guia paralela.

•  Certifique-se de que o material esteja livre do disco de corte antes de ligar a máquina.

•  Coloque o botão ligar/desligar na posição ligado.

•  Deixe o disco de corte atingir a velocidade máxima e espere que o disco de corte esteja molhado antes de
fazer entrar o material no disco de corte.

•  Mantenha o material firmemente contra o dispositivo de guia de corte diagonal e deslize o dispositivo de
guia de corte diagonal ao longo da guia paralela. Faça entrar o material no disco de corte.

• Quando o corte for feito, desligue a máquina. Espere que o disco de corte pare completamente antes de
retirar qualquer parte do material.

PARA FAZER UM CORTE CHANFRADO 
Os cortes chanfrados de 0°-45 ° podem ser feitos inclinando a mesa. 
• Com um marcador ou lápis de cera, marque a zona a ser cortada no material.
• Afrouxe os dois botões de bloqueio (um na frente e outro atrás).
• Incline a mesa até ao ângulo desejado, utilize a escala angular e aperte os dois botões de bloqueio.
• Defina a guia paralela para a largura desejada e aperte os botões de bloqueio para prendê-la no lugar.
• Coloque o botão ligar/desligar na posição ligado.
• Deixe o disco de corte atingir a velocidade máxima e espere que o disco de corte esteja molhado antes de
fazer entrar o material no disco de corte.
• Mantenha o material firmemente contra a guia vertical de 45° e faça entrar o material no disco de corte.

• Quando o corte for feito, desligue a máquina. Espere até que o disco de corte pare completamente antes 
de retirarr qualquer parte do material.

• Incline a mesa para um ângulo de 0° quando terminar o corte.
 
 
PARA MUDAR A ÁGUA
• Desconecte o cortador de cerámica.

•  Retire o reservatório de água e esvazie-o num balde, não permita que a água salpique no solo ou em
redor da máquina.

•  elimine a água residual de acordo com os regulamentos locais
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TROCA DA LÂMINA DE CORTE 
Retire o reservatório de água e, em seguida, desaperte os dois parafusos que prendem a tampa da lâmina 
inferior e retire a tampa da lâmina para que a lâmina esteja acessível. 
Retire a porca da lâmina e a anilha de flange exterior do fuso com as chaves fornecidas (deixe a anilha de 
flange interior no fuso). 
Certifique-se de que a lâmina esteja montada de forma que rode na direção indicada pela seta na tampa 
inferior da lâmina. 
Primeiro coloque a lâmina no fuso e, em seguida, na anilha e porca da flange exterior. Aperte a porca com as 
chaves fornecidas (Observação: as anilhas de flange interior e exterior são diferentes). Aparafuse a tampa da 
lâmina inferior de novo no seu lugar e reconecte o reservatório de água. 

LÂMINA DE CORTE 
A manutenção das lâminas de corte deve ser realizada unicamente por uma pessoa qualificada. 
Os dispositivos de segurança defeituosos devem ser substituídos imediatamente. 
Verifique regularmente se as lâminas de corte não têm um defeito. Substitua imediatamente uma lâmina de 
corte com defeito. 

LIMPEZA 
• Deixe sempre o aparelho arrefecer após a utilização.
• Retire toda a água do reservatório.
• Limpe a máquina com um pano húmido e um pouco de sabão. Utilize escovas ou esfregões para limpar os
locais de difícil acesso e resíduos persistentes. Não utilize nenhum agente de limpeza forte ou solvente.
Podem ter um efeito negativo nas peças de plástico e metal da ferramenta.
• Mantenha as aberturas de ventilação do motor livres de depósitos.

REPARAÇÕES 
As avarias devem ser reparadas unicamente por especialistas qualificados. 

O equipamento é fornecido embalado para evitar danos durante o transporte. As matérias-primas da 
embalagem podem ser reaproveitadas ou recicladas. 

O equipamento e os acessórios são confeccionados em diversos tipos de materiais, como metal e plástico. Os 
componentes defeituosos devem ser eliminados como lixo especial. Informe-se junto do revendedor ou das 
autoridades locais. 

ARMAZENAMENTO 
• Deixe a máquina limpa secar completamente.
• Guarde a máquina e os acessórios num local escuro, seco e que não gele. Armazene a ferramenta num
local inacessível para as crianças. A temperatura ideal de armazenamento é entre 10 e 30°C.
• Armazene sempre a máquina na embalagem de origem, se possível. 

TRANSPORTE 
• Desmonte todos os componentes salientes do produto.
• Utilize a embalagem de origem para o transporte, sempre que possível.
• Proteja o produto de qualquer impacto pesado ou de vibrações fortes que possam ocorrer durante o 
transporte em veículos.

8. MANUTENÇÃO

AVISO! Retire a ficha da tomada antes de realizar 
qualquer ajuste, serviço ou manutenção. 

• Proteja o produto para evitar que escorregue ou tombe.
• O cortador de cerâmica possui uma pega de transporte (situada na frente da caixa do cortador de
cerâmica) prevista especificamente para um transporte conveniente. Nunca levante a máquina sobre a
proteção.
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9. SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Motor não liga
- Sem eletricidade, verifique a rede.
- Interruptor, motor ou cabo com defeito, consulte um eletricista.
- A sobrecarga reagiu - espere e comece novamente.

Máquina vibra excessivamente
- A máquina está num piso irregular, ajuste o suporte para obter um apoio uniforme.
- Poeira nas flanges da serra, limpe o mandril da serra e as flanges.
- Lâmina de corte com defeito - substitua a lâmina de corte imediatamente.

O corte não está em esquadro com precisão
- Os batentes não foram ajustados corretamente, verifique com um esquadro e ajuste os batentes.

O material bloqueia a lâmina ao rasgar
- Velocidade de avanço excessiva, reduza a velocidade de avanço.

O material é repelido pela lâmina
- A guia paralela não está paralela à lâmina de corte.
As superfícies de corte são más
- Lâmina de corte errada utilizada
- Lâmina montada ao contrário
- Acumulação de resina na lâmina de corte
- A lâmina de corte está cega
- Peça de trabalho não homogênea
- Pressão de alimentação muito alta - Não force a peça de trabalho.

10. ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

O equipamento é fornecido embalado para evitar danos durante o transporte. As matérias-primas desta
embalagem podem ser reaproveitadas ou recicladas. O equipamento e os acessórios são confeccionados em
diversos tipos de materiais, como metal e plástico. Os componentes defeituosos devem ser eliminados como
lixo especial. Informe-se junto do revendedor ou das autoridades locais.

Apenas para países da UE

Nunca elimine nenhuma ferramenta elétrica com o lixo doméstico. Para cumprir a Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua implementação nas leis nacionais,
as ferramentas elétricas antigas devem ser separadas de outros resíduos e eliminadas de uma forma amiga do

ambiente, por ex. levando-os para um centro de reciclagem.

Alternativa de reciclagem para devoluções

Como alternativa à devolução do equipamento ao fabricante, o proprietário do equipamento
elétrico deve certificar-se de que o equipamento seja eliminado de forma adequada, caso não
queira conservar o equipamento. O equipamento antigo pode ser devolvido a um ponto de

coleta adequado, que o eliminará de acordo com as regulamentações nacionais de reciclagem e eliminação de
lixo. Os equipamentos elétricos e eletrónicos podem ser perigosos para o meio ambiente e para a saúde
humana, pois contêm substâncias perigosas.
Isso não se aplica aos acessórios ou ajudas sem componentes elétricos fornecidos com o equipamento antigo.
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11. EXPLODED VIEW
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12. LISTA DE PEÇAS

N° QDEDescrição

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

Porca hexagonal M5

Anilha plana 05

Pés de borracha

Anilha elástica 05

Guarda lâmina

Faca de corte

Botão de bloqueio

Mesa de trabalho

Haste de proteção

Catraca da pressão ativa

Guia de corte

Parafuso M5x12

Catrata de pressão fixa

Anilha

Anilha grande 08

Vara de parafuso

Pino de mola 03x16

Pega de bloqueio

Parafuso M4x15

Anilha 04

Sub-guarda

Porca M12x1.5

Flange exterior

Lâmina 0180x022.2x1.8

Flange interior

Sub-guarda

Parafuso M5x12

Defletor

Porca de proteção

Caixa

Parafuso M4x10

Porca de bloqueio M6

N° QDEDescrição

33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

Botão de bloqueio (A)

Parafuso M6x12

Motor

Parafuso M4x10

Tampa traseira

Bloco de pressão

Parafuso ST4.2×13

Saída de cabo

Ficha e cabo

Interruptor

Quadro de fixação do interruptor

Reservatório

Terminal de ligação à terra 04

Anel 016

Parafuso M6x10

Mola compressora

Parafuso M4x20

Pega

Guia de esquadria

Chave inglesa

Chave inglesa

Anel

Cadeia

Anel

Rótulo principal

Rótulo da escala

Caixa de junção

Rótulo

Anilha grande 05

Parafuso M5x8

Anilha elástica 04

Anilha grande 06
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13. GARANTIA

1. Os produtos Dexter são conbidos mediante os mais altos padrões de qualidade DIY (Faça Você Mesmo). A 

Dexter oferece garantia de 24 meses para os seus produtos, a partir da data de compra. Esta garantia

aplica-se a todos os defeitos de material e de fabricação que possam surgir. Nenhuma outra reclamação é

possível, de qualquer natureza, direta ou indireta, relativa a pessoas e/ou materiais. Os produtos Dexter não 

se destinam a uma utlização profissional.

2. Na eventualidade de surgir um problema ou defeito, deverá sempre consultar primeiro o revendedor Dexter. 

Na maioria dos casos, o revendedor Dexter será capaz de resolver o problema ou corrigir o defeito.

3. As reparações ou a substituição de peças não estenderão o período de garantia original.

4. Os defeitos decorrentes da utilização ou desgaste inapropriados não estão cobertos pela garantia. Entre 

outros, isto refere-se a interruptores, interruptores de circuito de proteção e motores, no caso de desgaste.

5. A sua reclamação relativamente à garantia só pode ser processada se:

Å A prova da data de compra puder ser fornecida sob a forma de um recibo ou fatura.

Å Nenhuma reparação e/ou substituição tenga sido realizada por terceiros.

Å A ferramenta não tiver sido submetida a uma utilização indevida (sobrecarga da máquina ou montagem

de acessórios não aprovados).

Å Não existirem danos causados por influências externas ou corpos estranhos, como areia ou pedras.

Å Não existirem danos causados pela não observância das instruções de segurança e das instruções de 

utilização.

Å Não existirem questões de força maior da nossa parte.

Å Estiver incluída uma descrição da reclamação.

6. As cláusulas de garantia são aplicáveis em combinação com as nossas condições de venda e de entrega.

7. As ferramentas defeituosas a serem enviadas à Dexter através do concessionário Dexter serão recebidas

pela Dexter, desde que o produto esteja devidamente embalado. Se produtos defeituosos forem enviados

diretamente pelo consumidor para a Dexter, está só se ocupará desses produtos se o consumidor pagar os 

custos de envio.

8. Os produtos que forem entregues mal embalados não serão aceites pela Dexter.
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IMPORTANTE: DA LEGGERE E DA CONSERVARE PER ULTERIORE USO.

 CONTENUTO 

1. USO PREVISTO PER IL TAGLIAPIASTRELLE
2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
3. DESCRIZIONE
4. DATI TECNICI
5. PRIMA DI AVVIARE IL PRODOTTO
6. ASSEMBLAGGIO
7. FUNZIONAMENTO

Simboli 

8. MANUTENZIONE
9. SOLUZIONE PROBLEMI
10. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO
11. VISTA ESPLOSO
12. LISTA PEZZI
13. GARANZIA

Leggere il manuale per líoperatore

Leggere il manuale per líoperatore

Avvertenza!

Indossare protezioni uditive

Indossare protezioni per le mani

Indossare protezioni per gli occhi

Indossare una maschera di protezione

Attenzione, rischio di tagliarsi

Non usare dischi da taglio al diamante segmentati

Il prodotto è riciclabile. Se non lo si può più usare, si prega
di portarlo ad un centro di riciclaggio.
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Questo prodotto Ł conforme a tutte le

direttive europee applicabili, ed Ł stato

e�ettuato un test di valutazione della

conformità a tali direttive. 

Marchio di conformità Ucraina
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1. USO PREVISTO PER IL TAGLIAPIASTRELLE

Questa macchina è progettata per segare il taglio di mattoni, pietra, piastrelle per pavimenti e rivestimenti, ecc.

La macchina non è per la versione d'uso professionale.

La lavorazione di altri materiali non è consentita e può essere eseguita in casi specifici solo dopo aver

consultato il produttore.

Non possono essere lavorati pezzi di metallo.

L'uso corretto include anche il rispetto delle istruzioni per l'uso e la manutenzione fornite in questo manuale.

La macchina deve essere utilizzata solo da persone che abbiano familiarità con il suo funzionamento,

manutenzione e riparazione e che ne conoscano i rischi.

L'età minima richiesta deve essere rispettata.

La macchina deve essere utilizzata solo in condizioni tecnicamente perfette quando si lavora sulla macchina,

tutti i meccanismi di sicurezza e le coperture devono essere montati.

Oltre ai requisiti di sicurezza contenuti nelle presenti istruzioni per l'uso e nelle normative applicabili del proprio

paese, è necessario osservare le regole tecniche generalmente riconosciute relative al funzionamento delle

macchine.

Qualsiasi altro uso eccede l'autorizzazione. In caso di utilizzo non autorizzato della macchina, il costruttore

declina ogni responsabilità e la responsabilità passa esclusivamente all'operatore.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 REGOLE GENERALI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto delle avvertenze e delle istruzioni può
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine «utensile elettrico» nelle avvertenze si riferisce al vostro elettroutensile (con filo) o a batteria

(cordless).

1. Sicurezza dellíarea di lavoro

a) Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree ingombrate o buie sono propizie agli incidenti.

b) Non utilizzare utensili elettrici in atmosfera esplosiva, ad esempio in presenza di liquidi infiammabili,

gas o polveri. Gli utensili elettrici creano scintille che possono infiammare la polvere o i fumi.

c) Tenere i bambini ed eventuali persone presenti lontano durante il funzionamento di un utensile

elettrico. Le distrazioni possono farti perdere il controllo.

2. Sicurezza elettrica

a) La spina dell'utensile deve essere adatta alla presa. In nessun modo modificare la spina. Non usare

alcun adattatore con utensili che siano in contatto con la terra. Spine non modificate e che siano adatte

alle prese riducono il rischio di shock elettrico.

b) Evitare il contatto tra l'utensile elettrico e superfici collegate alla terra come tubature, radiatori, mobili

e frigoriferi. Esiste un rischio maggiore di shock elettrico se il vostro corpo venisse a contatto con la terra.

c) Non esporre l'utensile elettrico alla pioggia o a condizioni climatiche di umidità. Se l'acqua dovesse

penetrare nell'utensile elettrico aumenterebbe il rischio di shock elettrico.

d) Non fare abuso del filo. Mai usare il filo per trasportare, tirare o staccare la spina dell'utensile

elettrico. Tenere il filo lontano dal calore, olio, angoli appuntiti o pezzi in movimento. Fili danneggiati o

impigliato aumenta il rischio di shock elettrico.

e) Mentre si usa l'utensile elettrico all'esterno, servirsi di una prolunga adatta ad un uso per esterno.

L'uso di un filo adatto ad un uso esterno riduce il rischio di shock elettrico.

f) L'uso di un utensile elettrico in un luogo umido è inevitabile. Usare una presa con dispositivo a 

corrente redidua (RCD). L'uso di un RCD riduce il rischio di shock elettrico.

3. Sicurezza personale

a) Sempre prestare attenzione, tenere d'occhio quello che fate e usate del buon senso quando usate un 
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utensile elettrico. Non usare l'utensile elettrico quando siete stanchi o su influenza di droghe, alcol o 

medicine. Un momento di disattenzione può causare ingenti danni corporali. 

b) Munirsi della propria attrezzatura di protezione. Portare sempre una protezione per mani ed occhi. 

L'attrezzatura di protezione come la maschera antipolvere, scarpe di protezione antiscivolo, casco rigido o

una protezione auricolare usati nelle condizioni adeguate, ridurrà il rischio di incidente.

c) Evitare un'accensione non voluta. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione off prima di collegare

l'utensile all'alimentazione elettrica e/o la batteria, quando prendete o trasportate l'utensile. Portare 

utensili elettrici col dito sull'interruttore o mettere su tensione utensili che abbiano l'interruttore su on, è 

propizio all'incidente.

d) Togliere ogni altro utensile di regolazione o chiave prima di accendere l'utensile. Una chiave inglese o

altro oggetto lasciato attaccato alla parte rotante dell'utensile elettrico può causare incidenti.

e) Non restare in equilibrio precario. Mantenere sempre una buona stabilità dei piedi. Cio' permetterà un

miglior controllo dell'utensile elettrico in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo opportuno. Non portare vestiti troppo ampi o gioielli. Mantenere i capelli, i vestiti ed 

i guanti al riparo dalle parti in movimento. I vestiti ampi, i gioielli o i capelli lunghi possono incastrarsi nelle 

parti in movimento.

g) Qualora gli utensili fossero provvisti di una connessione per un estrattore di polvere o un collettore,

assicurarsi che questi siano collegati ed usati in modo opportuno. L'uso di questi ultimi può ridurre i 

rischi collegati alle polveri.

h) Rimanere vigili e non trascurare i principi di sicurezza dellíutensile col pretesto che non si abbia líabitudine di 

usarlo. Basta una frazione di secondo díinattenzione per provocare una ferita grave.

4. Uso e manutenzione degli utensili elettrici

a) Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare l'utensile elettrico corretto per il lavoro da fare. L'utensile 

elettrico corretto farà il lavoro meglio e in maggior sicurezza, nel modo per cui è stato progettato.

b) Non utilizzare l'utensile elettrico se l'interruttore non si accende e non si spegne. Qualsiasi utensile 

elettrico che non possa essere controllato con l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile, 

dall'utensile elettrico prima di effettuare regolazioni, cambiare accessori o riporre gli utensili elettrici.

Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avviare accidentalmente l'utensile ele.

d) Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che 

non abbiano familiarità con l'utensile elettrico o queste istruzioni di utilizzare l'utensile elettrico. Gli

utensili elettrici sono pericolosi nelle mani di utenti che non sappiano usarli.

e) Effettuare la manutenzione di utensili elettrici e accessori. Verificare che i pezzi mobili non siano

disallineati o piegati, rotti o altre condizioni che possano avere effetto sul funzionamento 

dellíutensile elettrico. In caso di danni, far riparare l'utensile elettrico prima dell'uso. Molti incidenti

sono causati da utensili elettrici mal mantenuti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio correttamente mantenuti e affilati 

hanno meno probabilità di dar problemi e sono più facili da controllare.

g) Utilizzare l'utensile elettrico, gli accessori e le punte dell'utensile ecc. in conformità con queste

istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire. L'uso dell'utensile elettrico 

per operazioni diverse da quelle previste potrebbe condurre a situazioni pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le

impugnature e le superfici di presa scivolose non permettono la presa in mano e il controllo sicuro

dell'utensile in caso di imprevisti.

5. Assistenza

a) Far riparare líutensile elettrico da un riparatore qualificato utilizzando solo pezzi di ricambio identici.

Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza dell'utensile elettrico.

2.2 ISTRUZIONI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

ï Assicurarsi che la freccia direzionale sul disco da taglio corrisponda alla freccia direzionale sulla macchina

(senso di rotazione del motore).

ï Nessun'altra persona deve trovarsi nelle immediate vicinanze della macchina durante l'utilizzo. Gli astanti

devono essere tenuti a distanza di sicurezza adeguata.

ï Non far passare mai il cavo di alimentazione sul tavolo della macchina!

ï Non tagliare mai ìa mano liberaî. Il pezzo deve essere sempre stabile e disteso sulla tavola della macchina. 

Il pezzo deve essere sempre premuto saldamente contro la guida.
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ï Non tagliare mai pezzi così piccoli da non poter essere premuti in sicurezza contro la guida e che

potrebbero essere attorcigliati.

ï NNon tagliare mai pezzi così piccoli da non poter essere tenuti a distanza di sicurezza dal disco da taglio.

ï Tagliare sempre un solo pezzo da lavorare. Non tagliare mai più pezzi contemporaneamente. I pezzi non

devono mai essere posati uno dietro l'altro o uno sopra l'altro. C'è il rischio di incepparsi e di essere

scaraventati via.

ï Assicurarsi che il pezzo in lavorazione non possa scivolare o rimanere incastrato nel disco da taglio durante

il taglio.

ï Rimuovere i pezzi tagliati e inceppati solo quando la spina è scollegata, il motore è spento e la macchina è

completamente ferma.

ï Pulisci la superficie di lavoro e il pezzo in lavorazione dopo ogni taglio. Spegnere la macchina per pulirla.

Non devono essere presenti corpi estranei sul pezzo o sulla tavola della macchina. Le parti tagliate delle

piastrelle possono impigliarsi nel disco da taglio e essere scagliate qua e là.

ï Non rimuovere mai le parti tagliate, se la macchina è accesa. Rischio di tagli!

ï I pezzi tagliati possono avere bordi taglienti affilati. Attento, potresti tagliarti!

ï Scollegare la macchina, se la si lascia incustodita.

ï Utilizzare solo acqua pulita senza additivi come refrigerante.

ï Non esporre mai la macchina alle intemperie per un periodo di tempo inutilmente lungo.

ï La sostituzione della spina o del cavo di alimentazione deve essere sempre eseguita dal produttore

dell'utensile o dalla sua organizzazione di assistenza.

ï Tenere l'acqua pulita dalle parti elettriche dell'utensile e lontano dalle persone nell'area di lavoro.

ï Non utilizzare mai una lama da taglio con una velocità della lama inferiore a quella della macchina.

RISCHI RESIDUI

Anche se si utilizza questo elettroutensile secondo le istruzioni, i rischi residui rimarranno sempre.

I seguenti rischi possono sorgere a causa della progettazione e costruzione di questo elettroutensile:

ï Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-braccio se l'utensile elettrico viene utilizzato per un lungo

periodo di tempo o non viene utilizzato o mantenuto correttamente.

ï Lesioni e danni materiali causati da accessori dell'utensile allentati che, a causa di danni improvvisi, usura o

montaggio improprio, vengono inaspettatamente lanciati fuori/dall'utensile elettrico.

AVVERTIMENTO ! Questo elettroutensile genera un campo elettromagnetico
durante il funzionamento. Questo campo può compromettere gli impianti
medici attivi o passivi in determinate circostanze.
Per ridurre il rischio di lesioni gravi o mortali, si consiglia alle persone con
impianti medici di consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto medico prima di utilizzare l'utensile elettrico.

AVVERTENZA! Leggere tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle informazioni e delle istruzioni di sicurezza qui
elencate possono causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza in un
luogo sicuro per un ulteriore uso.

Qualsiasi modifica che possa portare a una mutazione delle caratteristiche originali della macchina, ad esempio

la velocità di rotazione o il diametro massimo del disco da taglio, può essere effettuata solo dal fabbricante della
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macchina che confermi che la macchina è ancora conforme alle norme di sicurezza.

Å Aprire la confezione ed estrarre con cura líattrezzatura
Å Rimuovere il materiale di imballaggio e gli eventuali imballaggi e/o tutori per il trasporto (se presenti).
Å Controllare se tutti gli articoli sono presenti.
Å Ispezionare l'attrezzatura e gli accessori per eventuali danni durante il trasporto.
Å Se possibile, conservare l'imballaggio fino alla fine del periodo di gara.

AVVERTENZA! L'attrezzatura e il materiale di imballaggio non sono
giocattoli. Non lasciare che i bambini giochino con sacchetti di plastica,
fogli di plastica e piccoli pezzi. C'è il rischio di strozzamento e soffocamento!

Per il dettaglio sugli elementi forniti, si prega di consultare le "Istruzioni per líassemblaggio" fornite.

1. Protezione disco superiore

2. Disco diamantato

3. Tavolo regolabile (bloccato da

2 manopole e 2 rondelle)

4. Protezione disco inferiore

5. Serbatoio

6. Piede di gomma

7. Manopola regolazione piano

8. Maniglia di trasporto

9. Interruttore ON - OFF

10. Leva di blocco guida parallela

11. Guida parallela

12. Dispositivo di guida taglio

diagonale

3. DESCRIZIONE
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4. DATI TECNICI

Tensione 230V~50Hz 

Potenza entrata motore S1: 450W; S2 : 550W 10min   

Velocità a vuoto 2950 min-1 

Piano della macchina 385 x 395mm 

Diametro disco 0180 mm 

Diametro foro del disco 022,2 mm 

Altezza di taglio a 90° 33 mm 

Ampiezza regolazione disco 90°- 45° right 

Peso 10.8 kg 

 Rumore e vibrazione 
I I valori di emissione sonora sono stati misurati in conformità alle norme EN 62841-1:2015. 

Nota: si raccomanda all'operatore di indossare una protezione per l'udito. 
Il valore di emissione sonora dichiarato è stato misurato secondo un metodo di prova standard e può essere

utilizzato per confrontare uno strumento con un altro;

Il valore di emissione sonora dichiarato può anche essere utilizzato in una valutazione preliminare dell'esposizione.

Le emissioni di rumore durante l'uso effettivo dell'utensile elettrico possono differire dai valori dichiarati a seconda

di come viene utilizzato l'utensile.

Adottare adeguate misure di sicurezza per proteggere l'operatore in base alla stima dell'esposizione nelle

condizioni real di utilizzo (tenendo in considerazione tutte le fasi del ciclo operativo, ad esempio quando lo

strumento è spento o inattivo, di funzionamento a vuoto e di  funzionamento).

La macchina è progettata per funzionare in modalità S1 (funzionamento continuo) con una potenza di 450 W e

in modalità S2 (funzionamento per brevi periodi) con una potenza di 550 W. La modalità S2 significa che è

possibile utilizzare la macchina per un periodo ininterrotto di 10 minuti al massimo con un carico nominale dopo

che questo periodo di tempo è trascorso, è necessario spegnere l'apparecchio e lasciarlo raffreddare

completamente. Successivamente, può essere riutilizzato per un massimo di 10 minuti.

 

 

5. PRIMA DI AVVIARE IL PRODOTTO

Å La macchina deve essere montata in modo che stia saldamente in piedi, cioè deve essere avvitata 

saldamente a un banco di lavoro, al telaio di base fornito o simili. Prima di regolare la macchina, scegliere una 

superficie stabile, priva di ostacoli (ad eccezione dei materiali da tagliare) e adeguatamente illuminata.

Å Tutti i coperchi e i dispositivi di sicurezza devono essere montati correttamente prima dell'accensione

dell'apparecchiatura.

Å Il disco da taglio deve ruotare senza intoppi.

Å Verificare che la tensione sulla targhetta sia la stessa della tensione di alimentazione prima di collegare 

l'apparecchiatura all'alimentatore.

Å Stare sempre dalla parte anteriore della macchina (vicino alla maniglia di trasporto) durante il 

funzionamento.

Livello di pressione sonora LpA 76 dB(A)  

LIVELLO DI POTENZASONORA LWA 89 dB(A) 

INCERTEZZA K KpA=3 dB(A); KWA=3 dB(A)  

6. ASSEMBLAGGIO

 AVVERTENZA! Estrarre la spina di alimentazione prima di montare,
regolare e cambiare il disco da taglio.
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MONTAGGIO DEL DISCO DA TAGLIO

Attaccare la chiave inglese al dado esagonale.

Utilizzare la chiave angolare per bloccare l'albero motore.

Allentare il dado esagonale, rimuoverlo assieme alla flangia esterna.

Posizionare un nuovo disco da taglio sulla flangia interna con le frecce sul disco da taglio che vanno

in senso antiorario.

Attaccare la flangia esterna.

Avvitare il dado esagonale sull'albero motore in senso orario.

Attaccare la chiave dritta al dado esagonale.

Utilizzare la chiave angolare per bloccare l'albero motore.

Stringere il dado esagonale in senso orario usando la chiave dritta.

Avvitare il coperchio inferiore del disco in posizione e fissare il serbatoio dell'acqua.

MONTAGGIO DELLA STAFFA SUPERIORE DI PROTEZIONE DEL DISCO

Pulire tutte le superfici protette dalla ruggine con un solvente delicato.

Allentare due viti con un cacciavite (non incluso), fissare la staffa di protezione del disco superiore

utilizzando due viti.

AVVERTENZA! La staffa di protezione superiore del disco deve essere
sempre allineata al disco da taglio in modo che la staffa di protezione
superiore del disco non interferisca con il materiale da tagliare.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE SUPERIORE DEL DISCO

Å Fissare la protezione superiore del disco alla staffa di protezione superiore del disco con 1 manopola e
dado di plastica.

GOLAZIONE DELLA PROTEZIONE SUPERIORE DEL DISCO

La protezione del disco deve essere sempre utilizzata.

Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å
Å

La protezione della sega deve essere abbassata sul pezzo in lavorazione per ridurre al minimo la superficie
di disco esposta.
Å Assicurarsi che il disco superiore possa muoversi liberamente e che non possa toccare il disco di taglio

durante l'uso.

AVVERTENZA! Non stringere eccessivamente la manopola di plastica.
La protezione superiore del disco deve essere sgombra.

MONTAGGIO DELLA GUIDA PARALLELA

Le regolazioni di configurazione del disco da taglio non devono mai essere eseguite quando la macchina è in

funzione. Impostare la guida parallela alle due estremità del tavolo, posizionarla nella posizione di taglio e

stringere la leva di bloccaggio della guida parallela nella parte anteriore.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL'ACQUA

Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello massimo.

7. FUNZIONAMENTO

INTERRUTTORE ON/OFF

AVVERTENZA! Prima di cominciare:
Å Assicurarsi che non vi siano difetti visibili.

Å Assicurarsi che non ci sia nulla nell'area di lavoro che possa ostacolare il lavoro da eseguire.
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ï Assicurarsi che ci sia acqua di raffreddamento sufficiente.

ï Assicurarsi che la protezione sia montata correttamente.

ï Assicurarsi che nessun altro oltre all'operatore si trovi nell'area di lavoro.

ï Per motivi di sicurezza sostituire l'utensile se risulti essere danneggiato in qualsiasi modo.

ï Per accendere, premere "1" sull'interruttore On/Off.

ï Prima di iniziare il taglio, attendere che il disco da taglio abbia raggiunto la velocità massima e che la

pompa dell'acqua di raffreddamento abbia iniziato a fornire acqua al disco da taglio.

ï Per spegnere, premere lo "0" sull'interruttore On/Off.

ï Pretagliato 2 cm all'estremità per una migliore superficie di taglio.

EFFETTUARE UN TAGLIO TRASVERSALE 

I tagli trasversali sono tagli diritti a 90°. Il materiale viene introdotto nel taglio con un angolo di 90° rispetto al 

disco di taglio. 

ï Usando un pennarello o una matita grassa, segna l'area da tagliare sul materiale.

ï Regolare la guida parallela nella posizione desiderata e abbassare la leva di bloccaggio per fissarla.

ï Posizionare il materiale sul tavolo e saldamente contro la guida parallela.

ï Assicurarsi che il materiale sia lontano dal disco da taglio prima di accendere la sega.

ï Portare l'interruttore on/off in posizione on.

ï Lasciare che il disco da taglio raggiunga la massima velocità e attendere che il disco da taglio si bagni

prima di spostare il materiale nel disco da taglio.

ï Tenere saldamente il materiale contro la guida parallela e inserire il materiale nel disco da taglio.

ï Al termine del taglio, spegnere la sega. Attendere che il disco da taglio si fermi completamente prima di

rimuovere qualsiasi parte del materiale.

ESEGUIRE TAGLI DIAGONALI A 45° 

ï I tagli diagonali di 5° sono anche detti ìEFFETTUARE UN TAGLIO TRASVERSALEî.

ï Utilizzando un pennarello o una matita grassa, segnare l'area da tagliare sul materiale.

ï Impostare la guida parallela alla larghezza desiderata e abbassare la leva di bloccaggio per fissarla in

posizione.

ï Spingere il bordo dritto del dispositivo di guida per taglio diagonale contro la guida parallela.

ï Assicurarsi che il materiale sia lontano dal disco da taglio prima di accendere la sega.

ï Portare l'interruttore on/off in posizione on.

ï Lasciare che il disco da taglio raggiunga la massima velocità e attendere che il disco da taglio si bagni

prima di spostare il materiale nel disco da taglio.

ï Tenere saldamente il materiale contro il dispositivo di guida del taglio diagonale e far scorrere il dispositivo

di guida del taglio diagonale lungo la guida parallela. Inserire il materiale nel disco da taglio.

ï Al termine del taglio, spegnere la sega. Attendere che il disco da taglio si fermi completamente prima di

rimuovere qualsiasi parte del materiale.

EFFETTUARE UN TAGLIO SMUSSATO 

Inclinando il tavolo è possibile eseguire tagli smussati 0°-45°. 

ï Con un pennarello o una matita grassa, segnare l'area da tagliare sul materiale.

ï Allentare due manopole di bloccaggio (una sul davanti e una sul retro).

ï Inclinare il tavolo all'angolazione desiderata, utilizzare la scala angolare e serrare le due manopole di 

bloccaggio.

ï Impostare la guida parallela alla larghezza desiderata e abbassare la leva di bloccaggio per fissarla in

posizione.

ï Mettere il pulsante On/Off in posizione On.

ï Lasciare che il disco da taglio raggiunga la massima velocità e attendere che il disco si bagni prima di

metterlo a contatto con il materiale.

ï Tenere saldamente il materiale contro la guida verticale a 45° e inserire il materiale nel disco da taglio.

ï Quando il taglio viene effettuato, spegnere la sega. Attendere che il disco da taglio si fermi.

ï Al termine del taglio, inclinare la tavola ad un angolo di 0°.

PER CAMBIARE L'ACQUA

Scollegare il tagliapiastrelle. 

ï 

ï 

Estrarre il serbatoio dell'acqua e svuotarlo in un secchio, non lasciare che l'acqua schizzi a terra o intorno 

alla macchina.
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SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO 

Rimuovere il serbatoio dell'acqua, svitare le due viti che tengono il coperchio inferiore della lama e rimuovere il 

coperchio della lama in modo che la lama sia accessibile. 

Rimuovere il dado del disco e la rondella della flangia esterna dal mandrino utilizzando le chiavi in dotazione 

(lasciare la rondella a flangia interna sul mandrino) 

Assicurarsi che il disco sia montato in modo che ruoti nella direzione indicata dalla freccia sul coperchio 

inferiore del disco. 

Per prima cosa posizionare il disco sul mandrino e poi la rondella e il dado della flangia esterna. Stringere il 

dado utilizzando le chiavi in dotazione (Nota: le rondelle a flangia interna ed esterna sono diverse). 

Avvitare il coperchio inferiore del disco in posizione e riattaccare il serbatoio dell'acqua. 
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DISCO DA TAGLIO 

La manutenzione dei dichi da taglio deve essere eseguita solo da una persona competente. 

I dispositivi di sicurezza difettosi devono essere sostituiti immediatamente. 

Controllare regolarmente i dischi da taglio per eventuali guasti. Sostituire immediatamente un disco da taglio 

difettoso. 

PULIZIA 

Å Lasciare sempre raffreddare l'apparecchio dopo l'uso.

Å Rimuovere tutta l'acqua dal serbatoio.

Å Pulire la macchina con un panno umido e un poí di sapone. Utilizzare spazzole o retine per pulire luoghi 

difficili da raggiungere e residui ostinati. Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi. Questi potrebbero 

influire negativamente sui componenti di plastica e metallo dell'utensile.

Å Mantenere le aperture di areazione del motore sgombre da depositi.

RIPARAZIONE 

I danni devono essere riparati solo da personale esperto e qualificato. 

Il prodotto è fornito in imballaggi per evitare danni durante il trasporto. Le materie prime contenute in questo 

imballaggio possono essere riutilizzate o riciclate. 

Il prodotto e i suoi accessori sono realizzati in vari tipi di materiale, come metallo e plastica. I componenti 

difettosi devono essere smaltiti come rifiuti speciali. Chiedere al proprio rivenditore o agli enti amministrativi 

locali. 

CONSERVAZIONE 

Å Lasciare asciugare completamente la macchina pulita.

Å Conservare l'apparecchio e i suoi accessori in luogo buio, asciutto e senza rischio di gelo. Conservare 

sempre lo strumento in un luogo inaccessibile ai bambini. La temperatura ideale di stoccaggio è tra 10 e 30° C.

Å Conservare sempre la macchina nella sua confezione originale, se possibile.

TRASPORTO

Å Smontare tutti i componenti che sporgono dal prodotto.

Å Utilizzare l'imballaggio originale se possibile.

Å Proteggere il prodotto da eventuali impatti pesanti o forti vibrazioni che possono verificarsi durante ail

trasporto nei veicoli.

Å Fissare il prodotto per evitare che scivoli o cada.

Å Il tagliapiastrelle ha una maniglia per il trasporto (situata sulla parte anteriore del cofanetto del

tagliapiastrelle) specificamente progettata per un comodo trasporto. Non sollevare mai il prodotto dalla sua

protezione.

AVVERTIMENTO! Rimuovere la spina dalla presa di corrente prima di
eseguire qualsiasi regolazione, assistenza o manutenzione.

8. MANUTENZIONE
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Il taglio non è dritto
- I fermi non sono stati regolati correttamente, controllare con una squadra e regolare i fermi.

Il materiale s’inceppa nel disco quando è in funzione
- Avanzamento del pezzo troppo veloce, ridurre la velocità di avanzamento.

Il materiale dà contraccolpi quando in contatto con il disco da taglio
- La guida parallela non è parallela alla lama di taglio.

Le superfici di taglio non sono buone
- Bene usato un disco inadatto
- Il disco è stato montato al contrario
- Residui di resina sul disco
- Il disco è smussato
- Il pezzo non è omogeneo
- Troppa pressione per spingere il pezzo - Non forzare il pezzo.

10. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

L'attrezzatura viene fornita imballata per evitare che venga danneggiata durante il trasporto. Le materie prime in

questo imballaggio possono essere riutilizzate o riciclate.

L'attrezzatura e i suoi accessori sono realizzati in vari tipi di materiale, come metallo e plastica. I componenti

difettosi devono essere smaltiti come rifiuti speciali. Rivolgersi al rivenditore o agli enti locali.

Solo per i paesi dell'UE

Non smaltire mai gli utensili elettrici con i rifiuti domestici. Per conformarsi alla direttiva europea 2012/19/UE sui

rifiuti di dispositivi elettrici ed elettronici e alla sua implementazione nelle legislazioni nazionali, i vecchi utensili

elettrici devono essere separati dagli altri rifiuti e smaltiti in modo rispettoso dell'ambiente, ad esempio

portandoli in un sito di riciclaggio.

Alternativa al riciclaggio dei resi

In alternativa alla restituzione del dispositivo al fabbricante, il proprietario del dispositivo elettrico

deve assicurarsi che questo sia smaltito correttamente se non desidera più conservarlo.

I dispositivi da smaltire possono essere riportati ad un punto di raccolta adatto che li smaltirà in

conformità con le normative nazionali sul riciclaggio e lo smaltimento dei rifiuti.

I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere pericolosi per l'ambiente e per la salute umana poiché

contengono sostanze pericolose.

Ciò non si applica ad accessori o pezzi senza componenti elettrici forniti con i vecchi dispositivi.
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Motore non funziona
- Non arriva elettricità, verificare la rete elettrica.
- Interruttore, motore o cavo difettoso, consultare un elettricista.
- La sicurezza di sovraccarico si è attivata: attendere e ricominciare.

La macchina vibra eccessivamente
- Il pavimento è irregolare, regolare il supporto per un supporto uniforme.
- Polvere su flange del disco, pergolato e flange per sega pulita.
- disco da taglio difettoso - sostituire immediatamente il disco da taglio.

9. SOLUZIONE PROBLEMI



54

11. EXPLODED VIEW
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12. LISTA PEZZI
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N° QTÀDescrizione

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

Dado esagonale M5

Rondella piatta05

Piedi di gomma

Rondella a molla 05

Protezione lama

Coltello

Manopola di bloccaggio

Piano di lavoro

Asta di contenzione

Nottolino pressa attiva

Guida strappo

Vite M5x12

Nottolino pressa fissa

Rondella

Rondella grande 08

Asta vite

Perno a molla 03x16

Maniglia di bloccaggio

Bullone M4x15

Rondella 04

Protezione inferiore

Dado M12x1.5

Flangia esterna

Disco 0180x022.2x1.8

Flangia interna

Protezione inferiore

Bullone M5x12

Deflettore

Dado protezione

Involucro

Bullone M4x10

Dado di bloccaggio M6

N° QTÀDescrizione

33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

Manopola di bloccaggio (A)

Vite M6x12

Motore

Bullone M4x10

Coperchio anteriore

Blocco pressa

Bullone ST4.2×13

Uscita cavo

Spina e cavo

Interruttore

Tavola fissaggio interruttore

Serbatoio

Terminale di messa a terra 04

Anello 016

Bullone M6x10

Comprimere la molla

Vite M4x20

Maniglia

Misuratore mitra

Chiave

Chiave

Anello

Catena

Anello

Etichetta principale

Etichetta scala

Scatola di giunzione

Etichetta

Rondella grande 05

Bullone M5x8

Rondella grande 04

Rondella a molla 06
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13. GARANZIA

1. I prodotti Dexter sono progettati per soddisfare i più alti requisiti del faidate. Dexter offre una garanzia di 36-
mesi per i propri prodotti, a partire dalla data díacquisto. Questa garanzia si applica a tutti i materiali e ai
difetti di fabbricazione che dovessero manifestarsi. Non sono ammessi altri reclami, di qualsiasi natura,
diretta o  indiretta, riguardo le persone e/o i materiali. I prodotti Dexter non sono destinati ad un uso
professionale.

2. . In caso di problema o difetto, consultare innanzitutto il vostro rivenditore Dexter. Nella maggior parte dei
casi, esso sarà capace di risolvere il problema o correggere il difetto.

3. Le riparazioni o la sostituzione dei pezzi, non estendono la durata originale della garanzia.
4. . I difetti apparsi come risultato di un uso improprio o usura, non sono coperti dalla garanzia. Questo

riguarda, tra líaltro, gli interruttori, gli interruttori dei circuiti di protezione e i motori, in caso di usura.
5. Il vostro ricorso alla garanzia può essere trattato se:

ï È possibile presentare una prova díacquisto sotto forma di ricevuta.

ï Nessuna riparazione e/o sostituzione sia stata effettuata da terzi.
ï Líutensile non sia stato sottoposto ad un uso improprio (sovraccarico della macchina o inserimento di 

accessori non approvati).

. Che non appaiano forzature, che il prodotto non sia stato manovrato in maniera inappropriata, usato 

in maniera non  autorizzata o subito incidenti.

. Che non siano stati usati pezzi di ricambio non adatti, pezzi non fabbricati da DEXTER, qualora sia 

  provato che siano stati causa del danno. 
ï Non vi sia forza maggiore da parte nostra.
ï Viene allegata una descrizione del reclamo.

6. Gli articoli della garanzia si applicano assieme ai nostri termini di vendita e consegna.
7. Gli utensili difettosi da rinviare a Dexter via rivenditore Dexter sarà raccolto da Dexter se il pacco è ben 

imballato. Se le merci difettose fossero inviate direttamente dal cliente a Dexter, la summenzionata Dexter
potrà occuparsi di queste merci solo se il cliente si fa carico delle spese di spedizione.

8. I prodotti consegnati in un pacco fatto male, non saranno accettati da Dexter.
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ɆȼɀȷɁɇȽȾɃ: ȹȽȷȸȷɆɇȺ ȾȷȽ ūɈȿȷɂɇȺ ũȽȷ ɀȺȿȿɃɁɇȽȾȼ ȷɁȷūɃɅȷ.

ʅˏ˃ʲˇ˂ʰ

ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ
ɔɘŬ Űɞɜ ɢŮɘɟɘůŰɐ

ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ
ɔɘŬ Űɞɜ ɢŮɘɟɘůŰɐ

Ʉɟɞůɞɢɐ!

ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ űɞɟɎŰŮ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ŭəɞɐɠ

ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ űɞɟɎŰŮ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ɔɘŬ ŰŬ ɢɏɟɘŬ

ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ űɞɟɎŰŮ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ɧɟŬůɖɠ

ūɞɟɎŰŮ ɛɎůəŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ

Ʉɟɞůɞɢɐ, əɑɜŭɡɜɞɠ əɞˊɐɠ

Ƀɘ ŬŭŬɛɎɜŰɘɜɞɘ Űɟɞɢɞɑ əɞˊɐɠ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ŰɛɖɛŬŰɘəɎ

ɇɞ ˊɟɞɥɧɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬəɡəɚɩůɘɛɞ. ȺɎɜ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ˊɚɏɞɜ, ˊŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ, 
ɛŮŰŬűɏɟŮŰɏ Űɞ ůŮ əɏɜŰɟɞ ŬɜŬəɨəɚɤůɖɠ ŬˊɞɟɟɘɛɛɎŰɤɜ.

ɄȺɅȽȺɉɃɀȺɁȷ 

1.  ɄɅɃɃɅȽȻɃɀȺɁȼ ɉɅȼɆȼ ũȽȷ ɇɃɁ ȾɃɄɇȼ
ɄȿȷȾȽȹȽɋɁ

2. ɃȹȼũȽȺɆ ȷɆūȷȿȺȽȷɆ
3. ɄȺɅȽũɅȷūȼ
4. ɇȺɉɁȽȾȷ ɉȷɅȷȾɇȼɅȽɆɇȽȾȷ
5. ɄɅȽɁ ɇȼɁ ȺȾȾIɁȼɆȼ ɇɃɈ ȺɂɃɄȿȽɆɀɃY
6. ɆɈɁȷɅɀɃȿOũȼɆȼ

7. ȿȺȽɇɃɈɅũIȷOPERATION  

8. ɆɈɁɇȼɅȼɆȼ
9. ȷɁɇȽɀȺɇɋɄȽɆȼ ɄɅɃȸȿȼɀȷɇɋɁ
10. ȷɄOɅɅȽɊȼ ȾȷȽ ȷɁȷȾYȾȿɋɆȼ
11. ȷɁȺɄɇɈũɀEɁȼ ɄɅɃȸɃȿH
12. ȾȷɇȷȿɃũɃɆ ȺɂȷɅɇȼɀȷɇɋɁ
13. ȺũũYȼɆȼ

������������� �� �� ���������

�������: 
��� �� ���
�	� �������� ���

� ������� ����� ���
��� �� ��� ���������

���������� ������� ��� ��� ����

��������������� �	����� �����������

�� ����� ��� �������.

������� ����������� ���������
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1. ��

���
�
�� ����� ��� �
� 	
��� ���	�����

5��� �
 �������� ��	� ��	�����	� ��� �
 �
������� �
��� �
#��(�, ���
��, �������(� �����
� ��� �
��
� �.��. 

$
 �������� �	� �



�J	��� ��� 	����	������� ���
��.

0 ���	
����� ���(� ������ �	� 	���
��	��� ��� ��

	� �� �
�����
�
��’	� �	 ����	�
����	� �	
�����	�� 

���
 ������� ���	������� �	 �
� ������	�����.

�	� 	���
��	��� � ���	
����� �	�������� �	����(�.

0 �(��� �
��� �	
�������	� 	����� �� �����
�(�� �	 ��� 
����	� �	��
�
���� ��� �����
���� �
� ��
��
���� 

�	 ���� �
 	��	�
���
.

$
 �������� �
��	� �� �
����
�
�	���� ���
 ��� ��
�� �
� 	���� 	�
��	�(���� �	 �� �	��
�
���, �� 

�����
��� ��� ��� 	����	�� �
� ��� �� 
�
�� 	���� 	�
��	�(���� �	 �
�� ����#�
�� �
�.

�
��	� �� ��
�’	� � �����
#�	�� 	������� ������.

$
 �������� �
��	� �� �
����
�
�	���� ���
 �	 �	����� �
���� ��������� ���� 	
��J	��	 ��
 ��������, ��
� 


� ��������
� �����	��� ��� �� ���#����� �
��	� �� 	���� �
�
’	������.

&���� ��� ��� �������	�� �����	��� �
� �	
���
���� �	 ����� ��� 
����	� �	��
�
���� ��� �
�� ���#
��	� 

���
����
#� ��� ��
�� ���, ’� �
��	� �� ��
	��	 �
�� �	���� �����(
�����
�� �	����
#� �����	� ��	���� �	 

�� �	��
�
��� �(� �������.

"�
�����
�	 ���� �
��� ��	
����	� ��� 	�
���
������. 3	 �	
���(�� �� 	�
���
�
������� �
���� �
� 

���������
�, 
 ������	������ ��
���	���� ��� ��’	 	�’#�� ��� � 	�’#�� �	������J	��� ��
��	������ ��
� 

�	�
����.

2.1 �
��	
� 	��
�
� �����
���

��

��
�
����! �������	 ��	� ��� �

	��
�
���	�� �����	��� ��� ��� 
����	�
5� �	� ��
�
�’��	�	 ��	� ��� ��
����( �

	��
�
���	�� ��� 
����	�, ��

	� �� 
�

���’	� ��	��

������, ��
����� � ��� �
��
�� �
����������.

���������"� #$�% "&% �’��&(���&)��&% �*& "&% �(�+,�% +&* -�$$�/"&�) */*0�’3!

" �

� «��	��

�����
 	
���	�
» ���� �

	��
�
���	�� ��

� ��
 ��	��
��� 	
���	�
 �
� �	��
�
�	� �	 ���� 

����#
� K	��#
���
L � �	 �����
�� K��#
���
L.

1. �����
�� ���
� 
�������

�L �&*"�’�,"� "�/ 45’� �’+*�,*% �*�*’# �*& �*$3 06"&�-7/�. 5����	��	�� ��� ��
�	���� �	
�
��� ��

	�

�� �

�����
�� �
��������
#�.

�L ��/ 4’��&-���&�,"� "� �$��"’��,/�"� �’+*$�,� �� ��’&83$$�/ ��9 �/74�& �,/(9/� 7�’�;�% #�6% +&* 

�*’3(�&+-* �*’�9�,* ��0$��"6/ 9+’5/< *�’,6/ ) ��#/�%. $� ��	��

������ 	
���	�� ����
�
�
#�

����’�
	� 
� 
�
�
� ��

	� �� �

�����
�� �����	�� ��� ������ � �
� ����
#.

�L 	’*")�"� -*�’&3 "* �*&(&3 �*& "�9% �*’&�"3-�/�9% �*"3 "� (&3’��&* 4’)��% "�9 �$��"’��,/�"�9 

�’+*$�,�9. 0 �������� ��� �

�
��� ��

	� �� �

�����	� ����	�� 	����
�.

2. ���	
���� �����
���

�L �� 8��-* "�9 �$��"’��,/�"�9 �’+*$�,�9 �’7��& /* "*&’&3=�& -� "�/ �’,=*. ��/ "’�����&�,"� ��"7 "� 

8��-* -� �*/7/*/ "’#��. ��/ 4’��&-���&�,"� ���&�()��"� 8��-* -�"*�4�-*"&�") -� ��,+�&* 

>+�&6-7/*? �$��"’��,/�"* �’+*$�,*. $� �� �

�
�
������ �#����� ��� 
� ������
��	� �
�J	� ’� �	���
�� 

�
� ������
 ��	��

�������.

�L ���0�+�"� �6-*"&�) ��*0) -� ��,+�&�% ) +�&6-7/�% ��&03/�&�% #�6% +&* �*’3(�&+-* �6$)/�%< 

��’-*/"&�3 �5-*"*< ��",�% �*& @9+�,*. =��
�	� �������
� ������
� ��	��

������� �� �
 ���� ��� 	���� 

�	�(���
.

�L ��/ ���7"�"� "* �$��"’&�3 �’+*$�,* �"� 8’�4) ) �� 9+’7% �9/�)��%. 0 	��
�
� �	

# �	 ��� ��	��
��� 

	
���	�
 ’� �����	� �
� ������
 ��	��

�������.

 2. 
����
� �����
���

�L ��/ �3/�"� �*"34’��� "�9 �*$6(,�9. ��/ 4’��&-���&�,"� ��"7 "� �*$5(&� +&* "� -�"*0�’3< "� 
"’38�+-* ) "�/ *����/(��� "�9 �$��"’&��� �’+*$�,�9. 	’*")�"� "� �*$5(&� -*�’&3 *�# ��’-#"�"*< 
$3(&< *&4-�’7% 3�’�% ) �&/��-�/* -7’�. $� ���	��
������ � ��	
�	���� ������� �����
�� �
� ������
 
��	��

�������.
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	L  A"*/ 4’��&-���&�,"� 7/* �$��"’&�# �’+*$�,� �� �;6"�’&�# 45’�< 4’��&-���&)�"� 7/* �*$5(&� 

��7�"*��% �*"3$$�$� +&* �;6"�’&�) 4’)��. 0 �
��� ���(��
� ��������
� ��� 	�(�	
��� �
��� �	���	� 

�
� ������
 ��	��

������. 

��L �/ �,/*& */*�#0�9�"� � 4’)�� "�9 �$��"’&��� �’+*$�,�9 �� "������,* -� 9+’*�,*< 

4’��&-���&)�"� "�/ �’��"�9#-�/� �*’�4) -&*% �9���9)% 9��$�&�#-�/�9 ’��-*"�% >RCD?. 0 �
��� 

���� RMQ �	���	� �
� ������
 ��	��

�������.  

B. ��
����	� �����
��

�L �*’*-�,/�"� �� �"�&-#"�"*< �’��7;"� "& �3/�"� �*& 4’��&-���&)�"� "�/ ��&/) $�+&�)< #"*/ 

4’��&-���&�,"� 7/* �$��"’&�# �’+*$�,�. �� 4’��&-���&�,"� 7/* �$��"’&�# �’+*$�,� �/5 �,�"� 

��9’*�-7/�& ) 9�# "�/ ��)’�&* /*’�6"&�5/< *$��#$ ) 0*’-3�6/. -�� ������ ��

�	����, 	�� �	�
�J	��	

��	��
��� 	
���	��, ��

	� �� �

�����	� �
��
� �
���������.

�L �’��&-���&�,"� *"�-&�# �’��"*"�9"&�# �;��$&�-#. ��’3"� �3/"* �’��"*"�9"&�3 -*"&5/ �*& +3/"&*.

" �

����	������ 	�
�������, ��(� ��� ��
��	���� ����� �����
��, ����
���’����� ���
#����, 

�

����	����� �
��
� � �

������ �(� ������ �
� �
����
�
�	���� ��� ��� ��������	� ���’��	�, ’� �	���	� 

�
�� �
��������
#�.

�L ���0�+�"� "�/ *����&* 7/*’;�. ��8*&6��,"� #"& � (&*�#�"�% �,/*& �"� �7�� «off» �’&/ �9/(7��"�

"�/ ’�9-*"�(#"� )E�*& "� �*�7"� -�*"*’&5/< �’&/ -*=7@�"� ) -�"*07’�"� "� �’+*$�,�. &�� ���� �� 

�	���

� �(� ��	��
���� 	
���	�(� ��	�	 �
 ������� ��� ��
 �������� � �� ��	��
��� 	
���	�� 	���� 

	�	
�
�
������, 	����	��� �� �

���’
#� ���������.

�L ���-*�’�/�"� ���&�()��"� �’+*$�,� ’��-&��% ) �$�&(,< �’&/ �/�’+���&)��"� "� �$��"’&�#

�’+*$�,�. S�� ��	��� � 	
���	�
 
#’�����, �
� 	���� ����	�	���
 �	 ��� �	
���
	���	�
 ��

� �
� 

��	��
��
# 	
���	�
�, ��

	� �� �

�����	� �
���������.

�? ��/ ����"�,/�"� 9��’8�$&�3. �&*"�’�,"� �9/�45% "�/ �*"3$$�$� 83�� �*& &��’’��,*. 5��� 	���
��	� 

���#�	

 ��	��
 �
� ��	��
��
# 	
���	�
� �	 �� ����	���	�	� ��������	��.

��L �"9��,"� �*"3$$�$*. ��/ 0�’3"� 0*’(&3 ’��4* ) ���-)-*"*. 	’*")�"� "* -*$$&3< "�/ ’�94&�-# 

�*& "* +3/"&* -*�’&3 *�# �&/�"3 �;*’")-*"*. $� ��
��� 

#��, �� �
������� � �� ���
�� ������ ��

	� �� 

�����	��
#� ��� ������ 	��
������.

JL �/ �& �9���97% �’��’,=�/"*& +&* "� ��/(��� "�% �;*+6+)% ��#/�% �*& "6/ -�/3(6/ �9$$�+)%< 

8�8*&6��,"� #"& �,/*& �9/(�(�-7/�% �*& 4’��&-���&��/"*& �6�"3. 0 �
��� ����� �(� ����	��� ��

	� 

�� �	���	� ����#�
�� �
� ��	��J
���� �	 �� �����.

0L �* �,�"� �3/"* �� �+’)+�’��. ��/ *-�$�,"� "&% *’47% *�0*$��% 4’)��% "�9 �’+*$�,�9< *�$5% 

���&() �,�"� �;�&��&6-7/�& -� "� 4’)�� "�9. -�� ��
��	��� ������ ��

	� �� �

�����	� �
��
� 

�
��������� ���� �	 �������� �	��	

����
�.

F. ����� 	�� ��
����� �
� ��
	���	
� 
����
�
�

�L ��/ *���,"� �,��� �"� �$��"’&�# �’+*$�,�. �’��&-���&�,"� "� �6�"# �$��"’&�# �’+*$�,� +&* "�/ 

�0*’-�+) ��9 �7$�"� /* �3/�"�. $
 �(��� ��	��
��� 	
���	�
 ’� ���	� ��� �
��	�� ���#�	
� ��� 

��������	
�, ��
� ��’�� ��� �
� 
�
�
 ���� ��	�������
.

�L �� 4’��&-���&�,"� "� �$��"’&�# �’+*$�,� */ � (&*�#�"�% (�/ -��’�, /* "� �/�’+���&)��& ) /* "� 

*��/�’+���&)��&. "�
�
���
�	 ��	��
��� 	
���	�
, �
 
�
�
 �	� ��

	� �� �	’	� ��� ��	��
 �	 �
� 

��������, 	���� 	��������
 ��� �
��	� �� 	����	����	�. 

�L ����9/(7�"� "� 8��-* *�# "�/ ’�9-*"�(#"� )E�*& "� �*�7"� "6/ -�*"*’&5/ *�# "� �$��"’&�# 

�’+*$�,� �’&/ �3/�"� ���&��()��"� ’9�-,��&%< *$$3;�"� �;*’")-*"* ) *���������"� �$��"’&�3 

�’+*$�,*. $��
�� �

������� ���
� �����	��� �	���
�� �
� ������
 ��� ���� ��’
� ���
��� �
� ��	��
��
#

	
���	�
�.

�L ���������"� "* */�/�’+3 �$��"’&�3 �’+*$�,* -*�’&3 *�# "* �*&(&3 �*& -�/ ��&"’7��"� �� 3"�-*

��9 (�/ �,/*& �;�&��&6-7/* -� "� �$��"’&�# �’+*$�,� ) -� *9"7% "&% �(�+,�% /* 4�&’&�"��/ "� �$��"’&�#

�’+*$�,�. $� ��	��
��� 	
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ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! ȷɡŰɧ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ŭɖɛɘɞɡɟɔŮɑ ɖɚŮəŰɟɞɛŬɔɜɖŰɘəɧ ˊŮŭɑɞ əŬŰɎ ɘŰɞɡɟɔɑŬ

ȷɡŰɧ Űɞ ˊŮŭɑɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɓɚɎɣŮɘ ŰŬ ŮɜŮɟɔɎ ɐ ˊŬɗɖŰɘəɎ ɘŬŰɟɘəɎ ŮɛűɡŰŮɨɛŬŰŬ ɡˊɧ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ůɡɜɗɐəŮɠ
ũɘŬ ɜŬ ɛŮɘɤɗŮɑ ɞ əɑɜŭɡɜɞɠ ůɞɓŬɟɩɜ ɐ ɗŬɜŬŰɖűɧɟɤɜ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɩɜ, ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ ůŰŬ ɎŰɞɛŬ ɛŮ ɘŬŰɟɘəɎ 
ŮɛűɡŰŮɨɛŬŰŬ ɜŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɞɜŰŬɘ Űɞɜ ɔɘŬŰɟɧ Űɞɡɠ əŬɘ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ Űɞɡ ɘŬŰɟɘəɞɨ 
ŮɛűɡŰŮɨɛŬŰɞɠ ˊɟɘɜ ɢŮɘɟɘůŰɞɨɜ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ŮɟɔŬɚŮɑɞ.

ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! ȹɘŬɓɎůŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ əŬɘ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ.
ȷɜ ŭŮɜ ŰɖɟɐůŮŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ˊŬɟŬəɎŰɤ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ əŬɘ ɞŭɖɔɑŮɠ 

ŬůűŬɚŮɑŬɠ, 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 

ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬ, ˊɡɟəŬɔɘɎ ɐ/əŬɘ ůɞɓŬɟɧɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɧɠ.
ūɡɚɎɝŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ əŬɘ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ůŮ ŬůűŬɚɏɠ ɛɏɟɞɠ ɔɘŬ 
ɛŮɚɚɞɜŰɘəɐ ɢɟɐůɖ.

ɃˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ ˊɞɡ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ɞŭɖɔɐůŮɘ ůŮ ŬɚɚŬɔɐ Űɤɜ Ŭɟɢɘəɩɜ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɩɜ Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ, ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ, ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ˊŮɟɘůŰɟɞűɐɠ ɐ ɖ ɛɏɔɘůŰɖ ŭɘɎɛŮŰɟɞɠ Űɞɡ Űɟɞɢɞɨ əɞˊɐɠ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ŮˊɘɓŮɓŬɘɩɜŮɘ ɧŰɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 

ɓɟɑůəŮŰŬɘ ŬəɧɛŬ ůŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɞɡɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ŬůűŬɚŮɑŬ.

Å ȷɜɞɑɝŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ ɏɝɤ Űɞɜ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ.
Å ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ ɡɚɘəɧ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ əŬɘ Űɡɢɧɜ ůŰɖɟɑɔɛŬŰŬ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ɐ/əŬɘ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ (Ůűɧůɞɜ 
ɡˊɎɟɢɞɡɜ).
Å ȺɚɏɔɝŰŮ ŮɎɜ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ ɧɚŬ ŰŬ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ ůŰɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ.
Å ȺˊɘɗŮɤɟɐůŰŮ Űɞɜ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ əŬɘ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ɔɘŬ ɕɖɛɘɏɠ əŬŰɎ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ.

Å ȺɎɜ ŮɑɜŬɘ ŮűɘəŰɧ, ŭɘŬŰɖɟɐůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ ɛɏɢɟɘ Űɞ Űɏɚɞɠ Űɖɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɔɔɨɖůɖɠ.

ɄɅɃɆɃɉȼ! Ƀ Ůɝɞˊɚɘůɛɧɠ əŬɘ Űɞ ɡɚɘəɧ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ˊŬɘɢɜɑŭɘŬ. ɀɖɜ 
ŬűɐɜŮŰŮ ŰŬ ˊŬɘŭɘɎ ɜŬ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɘɠ ˊɚŬůŰɘəɏɠ ůŬəɞɨɚŮɠ, ŰŬ űɨɚɚŬ ˊɚŬůŰɘəɞɨ əŬɘ ŰŬ 
ɛɘəɟɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ. ɈˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ˊɜɘɔɛɞɨ əŬɘ ŬůűɡɝɑŬɠ!

ũɘŬ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ, ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɘɠ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜŮɠ "ɃŭɖɔɑŮɠ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ".

3. ɄȺɅȽũɅȷūȼ

1) ɄɎɜɤ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬɠ ɚŮˊɑŭŬɠ
2) ȹɘŬɛŬɜŰɞɚŮˊɑŭŬ
3) ȷɜŬəɚɘɜɧɛŮɜɞ ŰɟŬˊɏɕɘ (ůŰŮɟŮɤɛɏɜɞ ɛŮ 

2 ŭɘŬəɧˊŰŮɠ ŬůűɎɚɘůɖɠ əŬɘ 2 ɟɞŭɏɚŮɠ)
4) ȾɎŰɤ əɎɚɡɛɛŬ ɚŮˊɑŭŬɠ
5) ȹŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ
6) ɄɚŬůŰɘəɎ ˊɞŭŬɟɎəɘŬ
7) ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ˊɟɞůŬɟɛɞɔɐɠ ŰɟŬˊŮɕɘɞɨ
8) ȿŬɓɐ
9) ON/OFF ŭɘŬəɧˊŰɖɠ

11) Ƀŭɖɔɧɠ ˊŬɟɎɚɚɖɚɖɠ əɞˊɐɠ
12) ɆɡůəŮɡɐ ɞŭɖɔɞɨ ŭɘŬɔɩɜɘŬɠ əɞˊɐɠ

10) ɀɞɢɚɧɠ ŬůűɎɚɘůɖɠ ɞŭɖɔɞɨ ˊŬɟɎɚɚɖɚɖɠ əɞˊɐ
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ȱɢɞɠ əŬɘ ŭɧɜɖůɖ 

Ƀɘ Űɘɛɏɠ Ůəˊɞɛˊɐɠ ɗɞɟɨɓɞɡ ɛŮŰɟɐɗɖəŬɜ, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ ˊɟɧŰɡˊŬ EN 62841-1:2015. 

ɆɖɛŮɑɤůɖ: ɆɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɞ ɢŮɘɟɘůŰɐɠ ɜŬ űɞɟɎ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ Ŭəɞɐɠ. 
ȼ ŭɖɚɤɛɏɜɖ Űɘɛɐ Ůəˊɞɛˊɐɠ ɗɞɟɨɓɞɡ ɏɢŮɘ ɛŮŰɟɖɗŮɑ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ɛɘŬ Űɡˊɘəɐ ɛɏɗɞŭɞ ŭɞəɘɛɐɠ əŬɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɔɘŬ Űɖ ůɨɔəɟɘůɖ Ůɜɧɠ ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ ɛŮ Ɏɚɚɞ.
ȼ ŭɖɚɤɛɏɜɖ Űɘɛɐ Ůəˊɞɛˊɐɠ ɗɞɟɨɓɞɡ ɛˊɞɟŮɑ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ůŮ ɛɘŬ ˊɟɞəŬŰŬɟəŰɘəɐ Ŭɝɘɞɚɧɔɖůɖ Űɖɠ ɏəɗŮůɖɠ.
Ƀɘ Ůəˊɞɛˊɏɠ ɗɞɟɨɓɞɡ əŬŰɎ Űɖɜ ˊɟŬɔɛŬŰɘəɐ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɘŬűɏɟɞɡɜ Ŭˊɧ Űɘɠ
ŭɖɚɤɛɏɜŮɠ Űɘɛɏɠ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɢɟɐůɖɠ Űɞɡ ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ.
ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞůŭɘɞɟɑůŮŰŮ ɛɏŰɟŬ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɞɡ ɢŮɘɟɘůŰɐ ˊɞɡ ɓŬůɑɕɞɜŰŬɘ ůŮ ŮəŰɑɛɖůɖ Űɖɠ
ɏəɗŮůɖɠ ɡˊɧ ˊɟŬɔɛŬŰɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ɢɟɐůɖɠ (ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɠ ɡˊɧɣɖ ɧɚŬ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɞɡ əɨəɚɞɡ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ, ɧˊɤɠ
ɧŰŬɜ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ŮɑɜŬɘ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞ ɐ ŬɜŮɜŮɟɔɧ, Ůˊɘˊɚɏɞɜ Űɞɡ ɢɟɧɜɞɡ ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ) .
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ɏɢŮɘ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ ɔɘŬ ɢŮɘɟɘůɛɧ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ S1 (ůɡɜŮɢɧɛŮɜɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ) ɛŮ ɘůɢɨ 450W əŬɘ ůŮ
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ S2 (ɓɟŬɢɡɢɟɧɜɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ) ɛŮ ɘůɢɨ 550W. ȾŬŰɎ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ S2, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬŭɘɎəɞˊŬ ɔɘŬ ɏɤɠ əŬɘ 10 ɚŮˊŰɎ ɛŮ ɞɜɞɛŬůŰɘəɧ űɞɟŰɑɞ. ȷűɞɨ ˊŬɟɏɚɗŮɘ ŬɡŰɧ Űɞ ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ,
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ əŬɘ ɜŬ Űɖɜ ŬűɐůŮŰŮ ɜŬ əɟɡɩůŮɘ ŮɜŰŮɚɩɠ. ɆŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɝŬɜɎ ɔɘŬ ɏɤɠ əŬɘ 10 ɚŮˊŰɎ.     

Å ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůŮ ɓɎůɖ ɐ ˊɎɔəɞ ŮɟɔŬůɑŬɠ ɐ əɎŰɘ ˊŬɟɧɛɞɘɞ. Ʉɟɘɜ ɟɡɗɛɑůŮŰŮ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ, ŮˊɘɚɏɝŰŮ ɛɘŬ ůŰŬɗŮɟɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ, ɢɤɟɑɠ ŮɛˊɧŭɘŬ (ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ɡɚɘəɎ ˊɞɡ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ əɞˊɞɨɜ) əŬɘ 
ŮˊŬɟəɩɠ űɤŰɘůɛɏɜɖ.
Å ȳɚŬ ŰŬ əŬɚɨɛɛŬŰŬ əŬɘ ɞɘ ůɡůəŮɡɏɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢɞɡɜ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůɤůŰɎ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖ Űɞɡ Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ.
Å Ƀ Űɟɞɢɧɠ əɞˊɐɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘůŰɟɏűŮŰŬɘ ɞɛŬɚɎ.
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ ŰɎůɖ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ ŰŮɢɜɘəɩɜ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɩɜ ŮɑɜŬɘ ɖ ɑŭɘŬ ɛŮ Űɖɜ ŰɎůɖ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ˊɟɘɜ 
ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞɜ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ůŰɞ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ.
Å ɁŬ ůŰɏəŮůŰŮ ˊɎɜŰŬ ůŰɞ ɛˊɟɞůŰɘɜɧ ɛɏɟɞɠ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ əŬŰɎ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ.

ɄɅɃɆɃɉȼ! ȷˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ɓɨůɛŬ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ, ˊɟɘɜ
ůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŮŰŮ, 

ɇɎůɖ 230V~50Hz 

Ƚůɢɨɠ Ůɘůɧŭɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ S1: 450W, S2: 550W 10min  

ɇŬɢɨŰɖŰŬ ɢɤɟɑɠ űɞɟŰɑɞ 2950 min-1 

ɇɟŬˊɏɕɘ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 385 x 395mm 

ȹɘɎɛŮŰɟɞɠ ɚŮˊɑŭŬɠ əɞˊɐɠ 0180 mm 

ȺůɤŰŮɟɘəɐɠ ŭɘɎɛŮŰɟɞɠ ɚŮˊɑŭŬɠ 022,2 mm 

ȴɣɞɠ əɞˊɐɠ ůŮ ɔɤɜɑŬ 90° 33 mm 

Ⱥɨɟɞɠ ŬɜɎəɚɘůɖɠ ŰɟŬˊŮɕɘɞɨ 90°- 45° ŭŮɝɘɎ 

ȸɎɟɞɠ 10.8 kg 

ɆŰɎɗɛɖ ɖɢɖŰɘəɐɠ ˊɑŮůɖɠ LpA 76 dB(A) 

ɆŰɎɗɛɖ ɖɢɖŰɘəɐɠ ɘůɢɨɞɠ LWA 89 dB(A) 

ɇŬɚɎɜŰŮɡůɖ K KpA=3 dB(A); KWA=3 dB(A) 

 4. ɇȺɉɁȽȾȷ ɉȷɅȷȾɇȼɅȽɆɇȽȾȷ

5. ɄɅȽɁ ɂȺȾȽɁȼɆȺɇȺ ɇɃɁ ȺɂɃɄȿȽɆɀɃ

6. ɆɈɁȺȿȺɈɆȼ

ɡɗɛɑůŮŰŮ əŬɘ űɞɟŰɑůŮŰŮ Űɞɜ ŭɑůəɞ əɞˊɐɠ.
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ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇȼɆ ȿȺɄȽȹȷɆ ȾɃɄȼɆ
Å ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ɑůɘɞ əɚŮɘŭɑ ůŰɞ ŮɝŬɔɤɜɘəɧ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ.
Å ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ əɚŮɘŭɑ ɔɤɜɘŬəɞɨ Űɟɞɢɞɨ ɔɘŬ ɜŬ ŬůűŬɚɑůŮŰŮ Űɞɜ ɎɝɞɜŬ Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ.
Å ɉŬɚŬɟɩůŰŮ Űɞ ŮɝŬɔɤɜɘəɧ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ, ŬűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ ɛŬɕɑ ɛŮ Űɖɜ ŮɝɤŰŮɟɘəɐ űɚɎɜŰɕŬ.
Å ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ɏɜŬɜ ɜɏɞ ŭɑůəɞ əɞˊɐɠ ůŰɖɜ ŮůɤŰŮɟɘəɐ űɚɎɜŰɕŬ ɛŮ ŰŬ ɓɏɚɖ Űɞɡ ŭɑůəɞɡ əɞˊɐɠ ɜŬ ɏɢɞɡɜ
ŬɟɘůŰŮɟɧůŰɟɞűɖ əŬŰŮɨɗɡɜůɖ.
Å ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖɜ ŮɝɤŰŮɟɘəɐ űɚɎɜŰɕŬ.
Å ȸɘŭɩůŰŮ Űɞ ŮɝŬɔɤɜɘəɧ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ ůŰɞɜ ɎɝɞɜŬ Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ ŭŮɝɘɧůŰɟɞűŬ.
Å ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ɑůɘɞ əɚŮɘŭɑ ˊɎɜɤ ůŰɞ ŮɝŬɔɤɜɘəɧ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ.
Å ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ əɚŮɘŭɑ ɔɤɜɘŬəɞɨ Űɟɞɢɞɨ ɔɘŬ ɜŬ ŬůűŬɚɑůŮŰŮ Űɞɜ ɎɝɞɜŬ Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ.
Å ɆűɑɝŰŮ Űɞ ŮɝŬɔɤɜɘəɧ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ ŭŮɝɘɧůŰɟɞűŬ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ Űɞ ɑůɘɞ əɚŮɘŭɑ.
Å ȸɘŭɩůŰŮ Űɞ əɎŰɤ əɎɚɡɛɛŬ ɚŮˊɑŭŬɠ əŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ.

ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇɃɈ ɄȷɁɋ ȸɅȷɉȽɃɁȷ ɄɅɃɆɇȷɆȽȷɆ ɇȼɆ ȿȺɄȽȹȷɆ
Å ȾŬɗŬɟɑůŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ˊɟɞůŰŬŰŮɡɛɏɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖ ůəɞɡɟɘɎ ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ ɛŮ ɐˊɘɞ ŭɘŬɚɨŰɖ.
Å ɉŬɚŬɟɩůŰŮ ŭɨɞ ɓɑŭŮɠ ɛŮ əŬŰůŬɓɑŭɘ (ŭŮɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮŰŬɘ) əŬɘ ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ ůɡɜŭɏůŰŮ Űɞɜ
ˊɎɜɤ ɓɟŬɢɑɞɜŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ ŭɨɞ ɓɑŭŮɠ.

ɄɅɃɆɃɉȼ! Ƀ ˊɎɜɤ ɓɟŬɢɑɞɜŬɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ˊɎɜŰŬ ɜŬ
 ŮɑɜŬɘ ŮɡɗɡɔɟŬɛɛɘůɛɏɜɞɠ ɛŮ Űɞɜ ŭɑůəɞ əɞˊɐɠ, ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ˊŬɟŮɛɓŬɑɜŮɘ 
ůŰɞ ɡɚɘəɧ ˊɞɡ əɧɓŮŰŬɘ.

ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇɃɈ ɄȷɁɋ ɄɅɃūɈȿȷȾɇȼɅȷ ȿȺɄȽȹȷɆ
Å ɆŰŮɟŮɩůŰŮ Űɞɜ ˊɎɜɤ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬ ɚŮˊɑŭŬɠ ůŰɞɜ ˊɎɜɤ ɓɟŬɢɑɞɜŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ɛŮ 1 ˊɚŬůŰɘəɧ
ŭɘŬəɧˊŰɖ əŬɘ 1 ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ.

ɅɈŪɀȽɆȼ ɇɃɈ ɄȷɁɋ ɄɅɃūɈȿȷȾɇȼɅȷ ȿȺɄȽȹȷɆ
Å Ƀ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ˊɎɜŰŬ.
Å Ƀ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬɠ ˊɟɘɞɜɘɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟŬ ůŰɞ ŰŮɛɎɢɘɞ ŮɟɔŬůɑŬɠ 
ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ŮɚŬɢɘůŰɞˊɞɘɖɗŮɑ Űɞ ɛɏɟɞɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ˊɞɡ ŮəŰɑɗŮŰŬɘ.
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ ˊɎɜɤ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ əɘɜŮɑŰŬɘ ŮɚŮɨɗŮɟŬ əŬɘ ɧŰɘ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ 
ɜŬ ŬɔɔɑɝŮɘ Űɞɜ ŭɑůəɞ əɞˊɐɠ ɧŰŬɜ ŬɡŰɧɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ.

ɄɅɃɆɃɉȼ! ɀɖ ůűɑɔɔŮŰŮ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ Űɞɜ ˊɚŬůŰɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ. Ƀ ŮˊɎɜɤ 
ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮɚŮɨɗŮɟɞɠ.

ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇɃɈ ɃȹȼũɃɈ ɄȷɅȷȿȿȼȿȼɆ ȾɃɄȼɆ
Ƀɘ ɟɡɗɛɑůŮɘɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ əɞˊɐɠ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ˊɞŰɏ ɜŬ ŮəŰŮɚɞɨɜŰŬɘ ɧŰŬɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ 
ɞŭɖɔɧ ˊŬɟɎɚɚɖɚɖɠ əɞˊɐɠ ůŰɘɠ ŭɨɞ ɎəɟŮɠ Űɞɡ ŰɟŬˊŮɕɘɞɨ, ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ůŰɖ ɗɏůɖ əɞˊɐɠ əŬɘ ůűɑɝŰŮ Űɞɜ ɛɞɢɚɧ 
ŬůűɎɚɘůɖɠ Űɞɡ ˊŬɟɎɚɚɖɚɞɡ ɞŭɖɔɞɨ.

ũȺɀȽɆɀȷ ɇȼɆ ȹȺɂȷɀȺɁȼɆ ɁȺɅɃɈ
ũŮɛɑůŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ ɛɏɢɟɘ Űɖ ɛɏɔɘůŰɖ ɏɜŭŮɘɝɖ.

ȹȽȷȾɃɄɇȼɆ ɃɁ/OFF 

ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! Ʉɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůɞɡɛŮ: 
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ɞɟŬŰɎ ŮɚŬŰŰɩɛŬŰŬ.
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ŰɑˊɞŰŬ ůŰɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ ŮɟɔŬůɑŬɠ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɛˊɞŭɑůŮɘ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ ˊɞɡ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮəŰŮɚŮůŰŮɑ.
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɡˊɎɟɢŮɘ ŬɟəŮŰɧ ɜŮɟɧ ɣɨɝɖɠ.
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ ɏɢŮɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůɤůŰɎ.
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ əŬɜɏɜŬɠ Ɏɚɚɞɠ ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ɢŮɘɟɘůŰɐ ŭŮɜ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɞɜ ɢɩɟɞ ŮɟɔŬůɑŬɠ.

ȿȺȽɇɃɈɅũȽȷ7.
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ȷȿȿȷũȼ ɁȺɅɃɈ ȹȺɂȷɀȺɁȼɆ 

Å ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ˊɟɘɧɜɘ ˊɚŬəɘŭɑɤɜ.
Å ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ əŬɘ ŬŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ɜŮɟɧ ůŮ ɏɜŬɜ əɞɡɓɎ. ɀɖɜ ŮˊɘŰɟɏɣŮŰŮ ɜŬ ˊɏůŮɘ ɜŮɟɧ ůŰɞ 
ɏŭŬűɞɠ ɐ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ.

ȷȿȿȷũȼ ɇȼɆ ȿȺɄȽȹȷɆ ȾɃɄȼɆ 

ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ, ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ ɝŮɓɘŭɩůŰŮ Űɘɠ ŭɨɞ ɓɑŭŮɠ ˊɞɡ ůɡɔəɟŬŰɞɨɜ Űɞ əɎŰɤ əɎɚɡɛɛŬ Űɖɠ 
ɚŮˊɑŭŬɠ əŬɘ ŬűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɖ ɚŮˊɑŭŬ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ˊɟɞůɓɎůɘɛɖ. 
ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ əŬɘ Űɖ ɟɞŭɏɚŬ Űɖɠ ŮɝɤŰŮɟɘəɐɠ űɚɎɜŰɕŬɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ɎɝɞɜŬ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ 
ŰŬ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜŬ əɚŮɘŭɘɎ (ŬűɐůŰŮ Űɖ ɟɞŭɏɚŬ Űɖɠ ŮůɤŰŮɟɘəɐɠ űɚɎɜŰɕŬɠ ůŰɞɜ ɎɝɞɜŬ) 

ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ ɚŮˊɑŭŬ ŮɑɜŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɖ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ˊŮɟɘůŰɟɏűŮŰŬɘ ˊɟɞɠ Űɖɜ əŬŰŮɨɗɡɜůɖ ˊɞɡ 
ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ɓɏɚɞɠ ůŰɞ əɎŰɤ əɎɚɡɛɛŬ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ. 
ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ˊɟɩŰŬ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ ůŰɞɜ ɎɝɞɜŬ əŬɘ ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ Űɖ ɟɞŭɏɚŬ əŬɘ Űɞ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ Űɖɠ ŮɝɤŰŮɟɘəɐɠ 
űɚɎɜŰɕŬɠ. ɆűɑɝŰŮ Űɞ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ ŰŬ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜŬ əɚŮɘŭɘɎ (ɆɖɛŮɑɤůɖ: Ƀɘ ŮůɤŰŮɟɘəɏɠ əŬɘ 
ŮɝɤŰŮɟɘəɏɠ ɟɞŭɏɚŮɠ űɚɎɜŰɕŬɠ ŭɘŬűɏɟɞɡɜ). 
ȸɘŭɩůŰŮ Űɞ əɎŰɤ əɎɚɡɛɛŬ ɚŮˊɑŭŬɠ əŬɘ ŮˊŬɜŬŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ. 

ȿȺɄȽȹȷ ȾɃɄȼɆ 

ȼ ŮˊɘůəŮɡɐ Űɤɜ ɚŮˊɑŭɤɜ əɞˊɐɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ŮəˊŬɘŭŮɡɛɏɜɞ ɎŰɞɛɞ. 
Ƀɘ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬɜŰŬɘ Ŭɛɏůɤɠ. 
ȺɚɏɔɢŮŰŮ ŰŬəŰɘəɎ Űɘɠ ɚŮˊɑŭŮɠ əɞˊɐɠ ɔɘŬ ůűɎɚɛŬŰŬ. ȷɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Ŭɛɏůɤɠ Űɘɠ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɏɠ ɚŮˊɑŭŮɠ əɞˊɐɠ. 

ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɆ 

Å ȷűɐɜŮŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɜŬ əɟɡɩůŮɘ ˊɟɞŰɞɨ Űɖɜ ŬˊɞɗɖəŮɨůŮŰŮ.
Å ȷűŬɘɟɏůŰŮ ɧɚɞ Űɞ ɜŮɟɧ Ŭˊɧ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ.
Å ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ɛŮ ɏɜŬ ɡɔɟɧ ˊŬɜɑ əŬɘ ɚɑɔɞ ůŬˊɞɨɜɘ. ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ɓɞɨɟŰůŬ ɐ ůɨɟɛŬ ɔɘŬ ɜŬ 
əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ɛɏɟɖ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ŭɡůˊɟɧůɘŰŬ əŬɘ ɧˊɞɡ ˊŬɟŬɛɏɜɞɡɜ ŮˊɑɛɞɜŬ ɡˊɞɚŮɑɛɛŬŰŬ. ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ůəɚɖɟɎ
əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ ɐ ŭɘŬɚɡŰɘəɎ. ȷɡŰɎ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ ŮˊɖɟŮɎůɞɡɜ ŬɟɜɖŰɘəɎ ŰŬ ˊɚŬůŰɘəɎ əŬɘ ɛŮŰŬɚɚɘəɎ ɛɏɟɖ Űɞɡ 

ɄɅɃɆɃɉȼ! ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ ɓɨůɛŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ, ˊɟɘɜ 
ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɟɨɗɛɘůɖ, ŮˊɘůəŮɡɐ ɐ ůɡɜŰɐɟɖůɖ.  

8. ɆɈɁɇȼɅȼɆȼ

ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ.
Å ɀɖɜ əŬɚɨˊŰŮŰŮ Űɘɠ ɞˊɏɠ ŮɝŬŮɟɘůɛɞɨ Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ.

ȺɄȽɆȾȺɈȼ 

Ƀɘ ɕɖɛɘɏɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ŮˊŬɔɔŮɚɛŬŰɑŮɠ Ůɘŭɘəɞɨɠ. 
Ƀ Ůɝɞˊɚɘůɛɧɠ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ ůŮ ůɡůəŮɡŬůɑŬ ˊɞɡ ˊɟɞűɡɚɎůůŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ əŬŰŬůŰɟɞűɐ əŬŰɎ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ. Ƀɘ ˊɟɩŰŮɠ 

ɨɚŮɠ ůŮ ŬɡŰɐɜ Űɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŮˊŬɜŬɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ɐ ɜŬ ŬɜŬəɡəɚɤɗɞɨɜ. 
Ƀ Ůɝɞˊɚɘůɛɧɠ əŬɘ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰɎ Űɞɡ ŮɑɜŬɘ əŬŰŬůəŮɡŬůɛɏɜŬ Ŭˊɧ ŭɘɎűɞɟŬ Ůɑŭɖ ɡɚɘəɩɜ, ɧˊɤɠ ɛɏŰŬɚɚɞ əŬɘ 
ˊɚŬůŰɘəɧ. ɇŬ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɟɟɑˊŰɞɜŰŬɘ ɤɠ ŮɘŭɘəɎ ŬˊɧɓɚɖŰŬ. ɅɤŰɐůŰŮ Űɞɜ 
ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɧ ůŬɠ ɐ Űɞɜ Űɞˊɘəɧ ůŬɠ ŭɐɛɞ. 
 

ȷɄɃŪȼȾȺɈɆȼ 

Å ȷűɐůŰŮ Űɞ əŬɗŬɟɘůɛɏɜɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ɜŬ ůŰŮɔɜɩůŮɘ ŮɜŰŮɚɩɠ.
Å ȷˊɞɗɖəŮɨůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ əŬɘ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰɎ Űɖɠ ůŮ ůəɞŰŮɘɜɧ, ůŰŮɔɜɧ, ɢɤɟɑɠ ˊŬɔŮŰɧ ɛɏɟɞɠ. ȷˊɞɗɖəŮɨŮŰŮ
ˊɎɜŰŬ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ůŮ ɛɏɟɞɠ ˊɞɡ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ˊɟɞůɓɎůɘɛɞ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ. ȼ ɘŭŬɜɘəɐ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖɠ ŮɑɜŬɘ
ɛŮŰŬɝɨ 10 əŬɘ 30ÁC.
Å ūɡɚɎůůŮŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ůŰɖɜ Ŭɟɢɘəɐ Űɞɡ ůɡůəŮɡŬůɑŬ, ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ.

ɀȺɇȷūɃɅȷ 

Å ȷˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ Űɡɢɧɜ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ˊɞɡ ˊɟɞŮɝɏɢɞɡɜ Ŭˊɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ.
Å ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɖɜ Ŭɟɢɘəɐ ůɡůəŮɡŬůɑŬ ɔɘŬ Űɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐ, ɧˊɞŰŮ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ.
Å ɄɟɞůŰŬŰɏɣŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ Ŭˊɧ Űɡɢɧɜ ɏɜŰɞɜɖ ůɨɔəɟɞɡůɖ ɐ ŭɡɜŬŰɞɨɠ əɟŬŭŬůɛɞɨɠ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ůɡɛɓɞɨɜ
əŬŰɎ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ ɛŮ ɞɢɐɛŬŰŬ.
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11. EXPLODED VIEW
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12. ɼɮʆɮɽʁɱʁʅ ȺɂȷɅɇȼɀȷɇɋɁ

ȷɟ. ɄɞůɧŰɖŰŬɄŮɟɘɔɟŬűɐ
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

ȺɝŬɔɤɜɘəɧ ˊŮɟɘəɧɢɚɘɞ M5

ȺˊɑˊŮŭɖ ɟɞŭɏɚŬ 05

ɄɚŬůŰɘəɎ ˊɞŭŬɟɎəɘŬ

ɅɞŭɏɚŬ ɔəɟɧɓŮɟ 05

ɄɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ ɚŮˊɑŭŬɠ

ɀŬɢŬɑɟɘ əɞˊɐɠ

ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŬůűɎɚɘůɖɠ

ɇɟŬˊɏɕɘ ŮɟɔŬůɑŬɠ

ɅɎɓŭɞɠ ůɨɜŭŮůɖɠ

ȾɘɜɞɨɛŮɜŬ əŬůŰɎɜɘŬ ůɡɛˊɑŮůɖɠ

Ƀŭɖɔɧɠ əɞˊɐɠ

ȸɑŭŬ M5x12

ɆŰŬɗŮɟɎ əŬůŰɎɜɘŬ ůɡɛˊɑŮůɖɠ

ɅɞŭɏɚŬ

ɀŮɔɎɚɖ ɟɞŭɏɚŬ 08

Ʉɧɚɞɠ ɓɑŭŬɠ

ȯɝɞɜŬɠ ŮɚŬŰɖɟɑɞɡ 03x16

ȿŬɓɑŭŬ ŬůűɎɚɘůɖɠ

ɀˊɞɡɚɧɜɘ M4x15

ɅɞŭɏɚŬ 04

ȾɎŰɤ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬɠ

ɄŮɟɘəɧɢɚɘɞ M12x1.5

ȺɝɤŰŮɟɘəɐ űɚɎɜŰɕŬ

ȿŮˊɑŭŬ 0180x022.2x1.8

ȺůɤŰŮɟɘəɐ űɚɎɜŰɕŬ

ȾɎŰɤ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬɠ

ɀˊɞɡɚɧɜɘ M5X12

ɄɚɎəŬ

ɄŮɟɘəɧɢɚɘɞ ˊɟɞűɡɚŬəŰɐɟŬ

Ūɐəɖ

ɀˊɞɡɚɧɜɘ M4x10

ɄŮɟɘəɧɢɚɘɞ ŬůűɎɚɘůɖɠ ɀ6

ȷɟ. ɄɞůɧŰɖŰŬɄŮɟɘɔɟŬűɐ
33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŬůűɎɚɘůɖɠ (A)

ȸɑŭŬ M6x12

ȾɘɜɖŰɐɟŬɠ

ɀˊɞɡɚɧɜɘ M4x10

Ƀˊɑůɗɘɞ əɎɚɡɛɛŬ

ȺɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ůɡɛˊɑŮůɖɠ

ɀˊɞɡɚɧɜɘ ST4.2Ĭ13

ȾŬɚɩŭɘŬ ɔɘŬ ůɨɜŭŮůɖ ůŮ ˊɟɑɕŬ

ȾŬɚɩŭɘɞ ɛŮ ɓɨůɛŬ

ȹɘŬəɧˊŰɖɠ

ɄɑɜŬəŬɠ ůŰŮɟɏɤůɖɠ ŭɘŬəɧˊŰɖ

ȹŮɝŬɛŮɜɐ

ɇŮɟɛŬŰɘəɧ ɔŮɑɤůɖɠ 04

ȹŬəŰɨɚɘɞɠ 016

ɀˊɞɡɚɧɜɘ M6X10

ȺɚŬŰɖɟɘɞ ůɡɛˊɘŮůɖɠ

ȸɑŭŬ M4x20

ȿŬɓɐ

ɀŮŰɟɖŰɐɠ ɔɤɜɑŬɠ

ȾɚŮɘŭɑ

ȾɚŮɘŭɑ

ȹŬəŰɨɚɘɞɠ

ȷɚɡůɑŭŬ

ȹŬəŰɨɚɘɞɠ

ȾɨɟɘŬ ŮŰɘəɏŰŬ

ȺŰɘəɏŰŬ əɚɑɛŬəŬɠ ɛɏŰɟɖůɖɠ

ȾɞɡŰɑ ůɨɜŭŮůɖɠ

ȺŰɘəɏŰŬ

ɀŮɔɎɚɖ ɟɞŭɏɚŬ 05

ɀˊɞɡɚɧɜɘ M5X8

ɀŮɔɎɚɖ ɟɞŭɏɚŬ 04

ɀŮɔɎɚɖ ɟɞŭɏɚŬ 05
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13. ȺũũYȼɆȼ

1. ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ Dexter ŮɑɜŬɘ ůɢŮŭɘŬůɛɏɜŬ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ ɡɣɖɚɧŰŮɟŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ DIY, ɖ Dexter 

ˊŬɟɏɢŮɘ Ůɔɔɨɖůɖ 36 ɛɖɜɩɜ ɔɘŬ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ Űɖɠ, Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ŬɔɞɟɎɠ. ȼ Ůɔɔɨɖůɖ ɘůɢɨŮɘ ɔɘŬ ɧɚŬ ŰŬ ŰŬ
ŮɚŬŰŰɩɛŬŰŬ ɡɚɘəɞɨ əŬɘ əŬŰŬůəŮɡɐɠ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɨɣɞɡɜ. ɄŮɟŬɘŰɏɟɤ ŬɘŰɐɛŬŰŬ ˊɎůɖɠ űɨůŮɤɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ 
ŭɡɜŬŰɎ, ŮɑŰŮ ɎɛŮůŬ ŮɑŰŮ ɏɛɛŮůŬ, ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ ɎŰɞɛŬ ɐ/əŬɘ ɡɚɘəɎ. ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ Űɖɠ Dexter ŭŮɜ ˊɟɞɞɟɑɕɞɜŰŬɘ ɔɘŬ 

ŮˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɐ ɢɟɐůɖ.

2. ɆŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰɞɠ ɐ ŮɚŬŰŰɩɛŬŰɞɠ, ˊɟɏˊŮɘ ŬɟɢɘəɎ ɜŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɨŮůŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɖɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɑŬ
Dexter. ɆŰɘɠ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ, ɖ ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɑŬ Dexter ɗŬ ŮɑɜŬɘ ůŮ ɗɏůɖ ɜŬ ɚɨůŮɘ Űɞ ˊɟɧɓɚɖɛŬ ɐ 
ɜŬ ŭɘɞɟɗɩůŮɘ Űɞ ŮɚɎŰŰɤɛŬ.

3. Ƀɘ ŮˊɘůəŮɡɏɠ ɐ ɖ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ Űɤɜ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ ŭŮɜ ɗŬ Ůˊɘɛɖəɨɜɞɡɜ Űɖɜ Ŭɟɢɘəɐ ˊŮɟɑɞŭɞ Ůɔɔɨɖůɖɠ.

4. ɇŬ ŮɚŬŰŰɩɛŬŰŬ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊɟɞɏəɡɣŬɜ ɤɠ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ ŬəŬŰɎɚɚɖɚɖɠ ɢɟɐůɖɠ ɐ űɗɞɟɎɠ ŭŮɜ əŬɚɨˊŰɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɖɜ Ůɔɔɨɖůɖ. ɀŮŰŬɝɨ Ɏɚɚɤɜ, ŬɡŰɧ ůɢŮŰɑɕŮŰŬɘ ɛŮ ŭɘŬəɧˊŰŮɠ, ŭɘŬəɧˊŰŮɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ əɡəɚɩɛŬŰɞɠ əŬɗɩɠ əŬɘ ɛŮ 
ɛɖɢŬɜɏɠ ůŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ űɗɞɟɎɠ.

5. Ƀɘ ŬɝɘɩůŮɘɠ Űɖɠ Ůɔɔɨɖůɖɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ Űɨɢɞɡɜ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬɠ ɛɧɜɞ Ŭɜ:

Å ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ ŬˊɞŭŮɘəŰɘəɧ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ ŬɔɞɟɎɠ ůŮ ɛɞɟűɐ ŬˊɧŭŮɘɝɖɠ.

Å ȹŮɜ ɏɢɞɡɜ ɔɑɜŮɘ ŮˊɘůəŮɡɏɠ ɐ/əŬɘ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɎůŮɘɠ Ŭˊɧ ŰɟɑŰŬ ɛɏɟɖ.
Å ɇɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɡˊɞɓɚɖɗŮɑ ůŮ ŬəŬŰɎɚɚɖɚɖ ɢɟɐůɖ (ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖ ůɡůəŮɡɐɠ ɐ ŮűŬɟɛɞɔɐ ɛɖ

ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɤɜ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ).

 ȹŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ űɗɞɟɎ ˊɞɡ ɜŬ ɏɢŮɘ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ Ŭˊɧ ŮɝɤŰŮɟɘəɞɨɠ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ ɐ ɝɏɜŬ ůɩɛŬŰŬ, ɧˊɤɠ ɔɘŬ
Å ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ Ɏɛɛɞ ɐ ˊɏŰɟŮɠ.

Å ȹŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ űɗɞɟɎ Ŭˊɧ Űɖ ɛɖ Űɐɟɖůɖ Űɤɜ ɞŭɖɔɘɩɜ ŬůűɎɚŮɘŬɠ əŬɘ Űɤɜ ɞŭɖɔɘɩɜ ɢɟɐůɖɠ.

Å ȹŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ŬɜɤŰɏɟŬ ɓɑŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɚŮɡɟɎ ɛŬɠ.

Å ȺůɤəɚŮɑŮŰŬɘ ɖ ˊŮɟɘɔɟŬűɐ Űɞɡ ˊŬɟŬˊɧɜɞɡ.

6. Ƀɘ ɧɟɞɘ Űɖɠ Ůɔɔɨɖůɖɠ ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɘ ůŮ ůɡɜŭɡŬůɛɧ ɛŮ Űɞɡɠ ŭɘəɞɨɠ ɛŬɠ ɧɟɞɡɠ ˊɩɚɖůɖɠ əŬɘ ˊŬɟɎŭɞůɖɠ.

7. ɇŬ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɎ ŮɟɔŬɚŮɑŬ ˊɞɡ ŮˊɘůŰɟɏűɞɜŰŬɘ ůŰɖ Dexter ɛɏůɤ Űɖɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɑŬɠ Dexter ɗŬ ůɡɚɚɏɔɞɜŰŬɘ 
Ŭˊɧ Űɖɜ Dexter ɛŮ Űɞɜ ɧɟɞ ɧŰɘ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɏɢŮɘ ůɡůəŮɡŬůŰŮɑ ůɤůŰɎ. ȷɜ ŰŬ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɎ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ůŰɏɚɜɞɜŰŬɘ 
ŬˊŮɡɗŮɑŬɠ ˊɑůɤ ůŰɖɜ Dexter Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬɜŬɚɤŰɐ, ɖ Dexter ɗŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮˊŮɝŮɟɔŬůŰŮɑ ŬɡŰɎ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ, 

ɛɧɜɞ Ŭɜ ɞ əŬŰŬɜŬɚɤŰɐɠ ˊɚɖɟɩůŮɘ ŰŬ ɏɝɞŭŬ ŬˊɞůŰɞɚɐɠ.

8. ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ˊɞɡ ˊŬɟŬŭɑŭɞɜŰŬɘ ɛŮ ůɡůəŮɡŬůɑŬ, ɖ ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ůŮ əŬəɐ əŬŰɎůŰŬůɖ, ŭŮɜ ɗŬ ɔɑɜɞɜŰŬɘ ŭŮəŰɎ Ŭˊɧ 
Űɖɜ Dexter.
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1. PRZEZNACZENIE PRZECINARKI DO PĞYTEK
2. INSTRUKCJE BEZPIECZEőSTWA
3. OPIS
4. DANE TECHNICZNE
5. PRZED URUCHOMIENIEM URZłDZENIA 
6. MONTAŧ
7. OBSĞUGA

Symbole

8. KONSEWACJA
9. ROZWIłZYWANIE PROBLEMÓW
10. UTYLIZACJA I RECYKLING
11. PERSPEKTYWICZNY WIDOK
EKSPLODUJłCY
12. LISTA CZŇśCI
13. GWARANCJA

Przeczytaĺ instrukcjň obsğugi

Przeczytaĺ instrukcjň obsğugi

OstrzeŨenie!

NaleŨy nosiĺ ochraniacze na uszy

NaleŨy stosowaĺ ochronň rŃk

NaleŨy stosowaĺ ochronň oczu

Nosiĺ maskň ochronnŃ

OstroŨnie, ryzyko skaleczenia

Nie wolno stosowaĺ segmentowych diamentowych tarcz 
tnŃcych

Produkt nadaje siň do recyklingu. JeŜli nie moŨe byĺ juŨ 
uŨywany, prosimy o oddanie go do centrum recyklingu 
odpadów.
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Speğnia normy europejskie: Symbol ten
oznacza, Ũe urzŃdzenie jest zgodne z
obowiŃzujŃcymi dyrektywami europejskimi
oraz Ũe przeprowadzono badanie zgodnoŜci
z tymi dyrektywami.

UkraiŒskie oznakowanie zgodnoŜci
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2.1 

1. PRZEZNACZENIE PRZECINARKI DO P_YTEK

UrzŃdzenie to przeznaczone jest do ciňcia cegğy, kamienia, pğytek podğogowych i Ŝciennych itp. Nie zostağo ono  

zaprojektowane do uŨytku profesjonalnego.

Obróbka innych materiağów jest niedozwolona i moŨe byĺ wykonywana w szczególnych przypadkach tylko po 

konsultacji z producentem.

Nie wolno obrabiaĺ metalowych elementów.

WğaŜciwe uŨytkowanie obejmuje równieŨ przestrzeganie wskazówek dotyczŃcych obsğugi i konserwacji 

zawartych w niniejszej instrukcji.

Maszyna moŨe byĺ obsğugiwana wyğŃcznie przez osoby zaznajomione z jej obsğugŃ, konserwacjŃ i naprawami 

oraz zaznajomione ze zwiŃzanymi z nimi zagroŨeniami.

NaleŨy przestrzegaĺ wymaganego minimalnego wieku.

Maszyna moŨe byĺ uŨytkowana wyğŃcznie w nienagannym stanie technicznie, podczas pracy przy niej muszŃ 

byĺ zamontowane wszystkie wymagane zabezpieczenia i osğony.

Oprócz wymagaŒ dotyczŃcych bezpieczeŒstwa zawartych w niniejszej instrukcji obsğugi oraz przepisów 

obowiŃzujŃcych w danym kraju, naleŨy przestrzegaĺ ogólnie uznanych zasad technicznych dotyczŃcych 

eksploatacji maszyn.

KaŨde inne zastosowanie wykracza poza dopuszczalny zakres. W przypadku niedozwolonego uŨycia maszyny, 
producent zrzeka siň wszelkiej odpowiedzialnoŜci a odpowiedzialnoŜĺ przechodzi wyğŃcznie na uŨytkownika.

2. INSTRUKCJE .9½tL9/½9c{¢²!

2.1 OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEőSTWA

UWAGA! NaleŨy przeczytaĺ wszystkie ostrzeŨenia i instrukcje 
dotyczŃce bezpieczeŒstwa. Niezastosowanie siň do ostrzeŨeŒ i 
instrukcji moŨe spowodowaĺ poraŨenie prŃdem, poŨar i/lub powaŨne 
obraŨenia ciağa.

Zachowaĺ wszystkie ostrzeŨenia i instrukcje do wykorzystania w przyszğoŜci. 
Termin "elektronarzňdzie" w ostrzeŨeniach, odnosi siň do elektronarzňdzi zasilanych energiŃ elektrycznŃ z sieci 

(z przewodem zasilajŃcym) lub do elektronarzňdzi na bateriň (bez kabla sieciowego).

1. BezpieczeŒstwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy naleŨy utrzymywaĺ w czystoŜci i dobrze oŜwietlone. NieporzŃdek w miejscu pracy
lub  nieoŜwietlona przestrzeŒ robocza mogŃ byĺ przyczynŃ wypadków.

b) Nie uŨywaĺ elektronarzňdzi w otoczeniu zagroŨonym wybuchem, na przykğad w obecnoŜci 
ğatwopalnych cieczy, gazów lub pyğów. Elektronarzňdzia wytwarzajŃ iskry, które mogŃ zapaliĺ pyğ lub

opary.

c) Podczas uŨytkowania urzŃdzenia zwróciĺ uwagň na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowağy 
siň bezpiecznej odlegğoŜci. Odwrócenie uwagi moŨe spowodowaĺ utratň kontroli nad narzňdziem.

2. BezpieczeŒstwo elektryczne
a) Wtyczka urzŃdzenia musi pasowaĺ do gniazda. Nie wolno modyfikowaĺ wtyczki w jakikolwiek

sposób. Nie naleŨy stosowaĺ Ũadnych przejŜciówek w przypadku elektronarzňdzi z uziemieniem
ochronnym. Oryginalne wtyczki i pasujŃce do nich gniazda sieciowe zmniejszajŃ ryzyko poraŨenia prŃdem.

b) NaleŨy unikaĺ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lodówki.
Istnieje zwiňkszone ryzyko poraŨenia prŃdem elektrycznym, jeŜli ciağo uŨytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawiaĺ elektronarzňdzi na dziağanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie siň wody do urzŃdzenia 

zwiňksza ryzyko poraŨenia prŃdem elektrycznym.

d) Nie ciŃgnŃĺ za przewód zasilajŃcy. Nigdy nie uŨywaĺ go do przenoszenia, ciŃgniňcia lub odğŃczania
elektronarzňdzia. Trzymaĺ przewód z dala od Ŧródeğ ciepğa, oleju, ostrych krawňdzi lub ruchomych czňŜci. 
Uszkodzone lub poplŃtane kable zwiňkszajŃ ryzyko poraŨenia prŃdem.
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e) Podczas pracy z narzňdziem na zewnŃtrz, naleŨy uŨywaĺ przewodu przedğuŨajŃcego dostosowanego 

do uŨytku na zewnŃtrz. Korzystanie z przedğuŨacza przeznaczonego do uŨytku na zewnŃtrz zmniejsza 

ryzyko poraŨenia prŃdem.

f) JeŜli uŨycie elektronarzňdzia w miejscu wilgotnym jest nieuniknione, naleŨy uŨyĺ wyğŃcznika 

ochronnego róŨnicowo-prŃdowego (RCD). Zastosowanie wyğŃcznika RCD ogranicza ryzyko poraŨenia

prŃdem elektrycznym.

3. BezpieczeŒstwo osób

a) Podczas pracy z elektronarzňdziem naleŨy zachowaĺ ostroŨnoŜĺ, kaŨdŃ czynnoŜĺ wykonywaĺ
uwaŨnie i z rozwagŃ. Nie naleŨy uŨywaĺ elektronarzňdzia, gdy jest siň zmňczonym lub pod wpğywem

narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi podczas pracy elektronarzňdziem, moŨe doprowadziĺ 

do powaŨnych obraŨeŒ ciağa.

b) Stosowaĺ Ŝrodki ochrony indywidualnej. NaleŨy zawsze nosiĺ rňkawice ochronne i okulary ochronne.

Noszenie osobistego wyposaŨenie ochronnego, takiego jak maska przeciwpyğowa, antypoŜlizgowe obuwie

robocze, kask ochronny lub ochraniacze sğuchu (w zaleŨnoŜci od rodzaju i zastosowania elektronarzňdzia) - 

zmniejsza ryzyko obraŨeŒ ciağa.

c) Zapobiegaĺ przypadkowemu uruchomieniu narzňdzia. Przed wğoŨeniem wtyczki do gniazdka i/lub 

podğŃczeniem do akumulatora, a takŨe przed podniesieniem lub przenoszeniem elektronarzňdzia,

naleŨy upewniĺ siň, Ũe elektronarzňdzie jest wyğŃczone. Trzymanie palca na wyğŃczniku podczas 

przenoszenia elektronarzňdzia lub podğŃczenie do prŃdu wğŃczonego narzňdzia, moŨe staĺ siň przyczynŃ
wypadku.

d) Przed wğŃczeniem elektronarzňdzia, naleŨy usunŃĺ narzňdzia nastawcze lub klucze. Narzňdzie lub 

klucz pozostawiony w ruchomych czňŜciach urzŃdzenia moŨe spowodowaĺ powaŨne obraŨenia ciağa.

e) Nie naleŨy przeceniaĺ swoich moŨliwoŜci. NaleŨy dbaĺ o stabilnŃ pozycjň przy pracy i zachowanie 

równowagi. UmoŨliwia to lepszŃ kontrolň nad elektronarzňdziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) NaleŨy nosiĺ odpowiednie ubranie. Nie naleŨy nosiĺ luŦnego ubrania ani biŨuterii. Wğosy, odzieŨ i 

rňkawice trzymaĺ z dala od ruchomych czňŜci. LuŦne ubranie, biŨuteria lub dğugie wğosy mogŃ zostaĺ 

wciŃgniňte przez ruchome czňŜci.

g) JeŨeli istnieje moŨliwoŜĺ zamontowania urzŃdzeŒ odsysajŃcych i wychwytujŃcych pyğ, naleŨy

upewniĺ siň, Ũe sŃ one podğŃczone i bňdŃ prawidğowo uŨyte. Stosowanie tych urzŃdzeŒ zmniejsza 

zagroŨenia zwiŃzane z pyğem.

h) Zachowaĺ czujnoŜĺ i nie zaniedbywaĺ zasad bezpieczeŒstwa zwiŃzanych z narzňdziem, pod 

pretekstem Ũe jesteŜcie przyzwyczajeni do korzystania z niego. Uğamek sekundy nieuwagi moŨe

spowodowaĺ powaŨne obraŨenia.

4. Narzňdzia elektryczne eksploatacja i konserwacja

a) Nie naleŨy przeciŃŨaĺ urzŃdzenia. UŨywaĺ odpowiedniego narzňdzia elektrycznego do danego 

zastosowania. Odpowiednio dobrane narzňdzie, w danym zakresie wydajnoŜci wykona pracň lepiej i 

bezpieczniej.

b) Nie naleŨy uŨywaĺ elektronarzňdzia, którego wğŃcznik/wyğŃcznik jest uszkodzony. UrzŃdzenie którego

nie moŨna wğŃczyĺ lub wyğŃczyĺ, jest niebezpieczne i musi zostaĺ naprawione.

c) Przed regulacjŃ urzŃdzenia, wymianŃ osprzňtu lub po zaprzestaniu pracy narzňdziem, naleŨy 

wyciŃgnŃĺ wtyczkň  z gniazda i/lub usunŃĺ akumulator. Ten Ŝrodek ostroŨnoŜci zapobiega

niezamierzonemu wğŃczeniu elektronarzňdzia.

d) NieuŨywane elektronarzňdzia naleŨy przechowywaĺ w miejscu niedostňpnym dla dzieci i nie naleŨy 

udostňpniaĺ narzňdzia osobom, które go nie znajŃ lub nie przeczytağy niniejszych przepisów. 

UŨywane przez niedoŜwiadczone osoby elektronarzňdzia sŃ niebezpieczne.

e) Konserwacja elektronarzňdzia. NaleŨy kontrolowaĺ, czy ruchome czňŜci urzŃdzenia dziağajŃ bez 

zarzutu i nie sŃ zablokowane, czy czňŜci nie sŃ pňkniňte lub uszkodzone w taki sposób, który miağby

wpğyw na prawidğowe dziağanie elektronarzňdzia. Uszkodzone czňŜci, naleŨy przed uŨyciem

urzŃdzenia oddaĺ do naprawy. Wiele wypadków spowodowanych jest przez niewğaŜciwŃ konserwacjň
elektronarzňdzi.

f) NaleŨy dbaĺ o ostroŜĺ i czystoŜĺ narzňdzi tnŃcych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia siň
narzňdzia tnŃcego, jeŨeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane narzňdzie jest teŨ ğatwiejsze w uŨyciu.

g) Elektronarzňdzia, osprzňtu, narzňdzi pomocniczych itd., naleŨy uŨywaĺ zgodnie z niniejszymi

zaleceniami, uwzglňdniajŃc warunki i rodzaj wykonywanej pracy. UŨycie elektronarzňdzia niezgodne z

przeznaczeniem moŨe doprowadziĺ do niebezpiecznych sytuacji.
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h) Utrzymywaĺ uchwyty i powierzchnie do chwytania suche, czyste i wolne od oleju i smaru. śliskie
uchwytyi i powierzchnie do chwytania nie pozwalajŃ na bezpiecznŃ obsğugň i kontrolň narzňdzia w 

nieoczekiwanych sytuacjach.

5. SERVIS

a) Naprawň elektronarzňdzia naleŨy zleciĺ jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uŨyciu 

oryginalnych czňŜci zamiennych. Gwarantuje to, Ũe bezpieczeŒstwo pracy z urzŃdzeniem zostanie
zachowane. 

2.2 DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEőSTWA

ï Upewniĺ siň, Ũe strzağka kierunku obrotów na tarczy tnŃcej jest zgodna ze strzağkŃ kierunku na maszynie
(kierunek obrotów silnika).

ï Podczas uŨytkowania maszyny, w jej bezpoŜrednim sŃsiedztwie nie powinny przebywaĺ Ũadne inne osoby. 

Osoby postronne muszŃ znajdowaĺ siň w odpowiedniej, bezpiecznej odlegğoŜci.
ï Nigdy nie kğaŜĺ przewodu zasilajŃcego na lub nad stoğem maszyny!

ï Nigdy nie ciŃĺ "z wolnej rňki". Obrabiany przedmiot powinien byĺ zawsze stabilny i leŨeĺ pğasko na stole 

roboczym urzŃdzenia. Obrabiany przedmiot musi byĺ zawsze mocno przyciŜniňty do prowadnicy.

ï Nigdy nie naleŨy ciŃĺ elementów tak mağych, Ũe nie moŨna ich bezpiecznie docisnŃĺ do prowadnicy.

ï Nigdy nie naleŨy ciŃĺ przedmiotów, tak mağych, Ũe nie moŨna ich umieŜciĺ w bezpiecznej odlegğoŜci od

tarczy tnŃcej.

ï CiŃĺ zawsze tylko jeden przedmiot. Nigdy nie przecinaĺ kilku przedmiot·w jednoczeŜnie. Obrabiane 

elementy nigdy nie powinny byĺ ukğadane jeden za drugim lub jeden na drugim. Istnieje niebezpieczeŒstwo 

zakleszczenia I odbicia.

ï Upewniĺ siň, Ũe obrabiany element nie moŨe zeŜlizgnŃĺ siň lub zakleszczyĺ w tarczy tnŃcej podczas ciňcia.

ï Przyciňte i zakleszczone elementy usuwaĺ tylko przy odğŃczonej wtyczce, wyğŃczonym silniku i cağkowicie 

zatrzymanej maszynie.

ï Po kaŨdym ciňciu naleŨy oczyŜciĺ powierzchniň roboczŃ i obrabiany przedmiot. WyğŃczyĺ maszynň, aby jŃ
wyczyŜciĺ. Na obrabianym przedmiocie oraz na stole urzŃdzenia nie mogŃ znajdowaĺ siň Ũadne ciağa obce.

Przyciňte czňŜci pğytek mogŃ zostaĺ wciŃgniňte przez tarczň tnŃcŃ i odrzucone.

ï Nigdy nie usuwaĺ Ũadnych przyciňtych czňŜci przy wğŃczonej maszynie. Ryzyko skaleczenia!

ï Ciňte elementy mogŃ mieĺ ostre krawňdzie tnŃce. OstroŨnie, moŨna siň skaleczyĺ!

ï OdğŃcz urzŃdzenie od zasilania, przed pozostawieniem go bez nadzoru.

ï Jako chğodziwa uŨywaĺ wyğŃcznie czystej wody bez Ũadnych dodatków.

ï Nigdy nie wystawiaĺ maszyny na dziağanie czynnik·w zewnňtrznych przez niepotrzebnie dğugi okres czasu.

ï Wymiana wtyczki lub przewodu zasilajŃcego powinna byĺ wykonywana przez producenta narzňdzia lub jego 

serwis.

ï Nie dopuszczaĺ do przedostania siň wody do czňŜci elektrycznych urzŃdzenia oraz nie zezwalaĺ na

obecnoŜĺ  osób trzecich w obszarze roboczym.

ï Nigdy nie uŨywaĺ tarczy tnŃcej o prňdkoŜci obrotowej niŨszej niŨ wskazana prňdkoŜĺ maszyny.

RYZYKO RESZTKOWE

Nawet podczas eksploatacji elektronarzňdzia zgodnie z instrukcjŃ, zawsze istnieje ryzyko resztkowe.

Ze wzglňdu na budowň i konstrukcjň elektronarzňdzia mogŃ wystŃpiĺ nastňpujŃce zagroŨenia:

ï Szkody dla zdrowia spowodowany drganiami rŃk i ramion, jeŜli elektronarzňdzie uŨywane jest przez dğuŨszy

czas lub nie jest odpowiednio kontrolowane i konserwowane.

ï Urazy i szkody materialne spowodowane przez luŦne czňŜci narzňdzia, które w wyniku nagğego

uszkodzenia, zuŨycia lub nieprawidğowego montaŨu sŃ nieoczekiwanie wyrzucane z/od narzňdzia.

OSTRZEŧENIE! To urzŃdzenie wytwarza podczas pracy pole 
elektromagnetyczne. Pole to moŨe, w pewnych okolicznoŜciach, 
zakğócaĺ dziağanie aktywnych lub pasywnych implantów medycznych. 
Aby zmniejszyĺ ryzyko powaŨnych lub Ŝmiertelnych obraŨeŒ, zalecamy 

osobom z implantami medycznymi, aby przed przystŃpieniem do obsğugi tego 
urzŃdzenia skonsultowağy siň ze swoim lekarzem specjalistŃ i producentem implantów 
medycznych.
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OSTRZEŧENIE! Przeczytaĺ wszystkie informacje i instrukcje dotyczŃce 
bezpieczeŒstwa.Nieprzestrzeganie informacji i instrukcji dotyczŃcych 
bezpieczeŒstwa przedstawionych poniŨej, moŨe spowodowaĺ poraŨenie

 prŃdem, poŨar i/lub powaŨne obraŨenia ciağa. Przechowywaĺ wszystkie 
informacje dotyczŃce bezpieczeŒstwa i instrukcje w bezpiecznym miejscu
do wykorzystania w przyszğoŜci.

Wszelkie modyfikacje, które mogğyby prowadziĺ do zmiany pierwotnych charakterystyk maszyny, na przykğad 

prňdkoŜci obrotowej lub maksymalnej Ŝrednicy piğy tarczowej, mogŃ byĺ przeprowadzane wyğŃcznie przez 

producenta maszyny, który potwierdzi, Ũe maszyna jest nadal zgodna z przepisami bezpieczeŒstwa.

Å OstroŨnie otworzyĺ opakowanie i wyjŃĺ urzŃdzenie.
Å UsunŃĺ materiağ opakowania oraz wszelkie elementy opakowania i/lub usztywnienia transportowe (jeŜli sŃ 
obecne).
Å Sprawdziĺ, czy wszystkie elementy zostağy dostarczone.
Å Sprawdziĺ, czy urzŃdzenie i akcesoria nie zostağy uszkodzone podczas transportu.
Å JeŜli jest to moŨliwe, naleŨy zachowaĺ opakowanie do koŒca okresu gwarancyjnego.

OSTRZEŧENIE! UrzŃdzenia i  opakowanie nie sŃ zabawkami. Nie
 pozwalaĺ dzieciom bawiĺ siň plastikowymi torbami, arkuszami i mağymi 
czňŜciami. Istnieje ryzyko zadğawienia siň i uduszenia!

Szczeg·ğowe informacje na temat 
dostarczonych elementów znajdujŃ 
siň w doğŃczonej "Instrukcji montaŨu
". Górna osğona ostrza

1. Diamentowe tarcza

2. Stóğ pochylany (mocowany za 

pomocŃ 2 pokrňteğ blokujŃcych i 2 

podkğadek)

3. Dolna osğona ostrza

4. Zbiornik na wodň

5. Gumowa stopka

6. Pokrňtğo regulacji stoğu

7. Uchwyt do przenoszenia

8. PrzeğŃcznik WĞACZ- WYĞłCZ

9. DŦwignia blokujŃca

prowadnicň równolegğŃ

10. Prowadnica równolegğa

11. P

12. Prowadnica do ciňcia
ukoŜnego

rowadnica do ciňcia 

3. OPIS

ukoŜnego
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4. DANE TECHNICZNE

 DŦwiňk i wibracje 
WartoŜci emisji hağasu zostağy zmierzone zgodnie z normŃ EN 62841-1:2015. 

 Uwaga: Zalecenie dla operatora, aby nosiğ ochronniki sğuchu. 

Deklarowana wartoŜĺ emisji hağasu zostağa zmierzona zgodnie ze standardowym testem metody i mogŃ byĺ
wykorzystywane do por·wnywania jednego narzňdzia z drugim;
Deklarowana wartoŜĺ emisji hağasu moŨe r·wnieŨ byĺ wykorzystane we wstňpnej ocenie naraŨenia.
Emisja hağasu podczas rzeczywistego uŨytkowania elektronarzňdzia moŨe r·Ũniĺ siň od podanych wartoŜci w
zaleŨnoŜci od sposobu uŨytkowania narzňdzia.
Musisz okreŜliĺ Ŝrodki bezpieczeŒstwa w celu ochrony operatora, kt·re sŃ oparte na oszacowaniu naraŨenia w
rzeczywistych warunkach uŨytkowania (biorŃc pod uwagň wszystkie elementy cyklu operacyjnego, takie jak,
gdy narzňdzie jest wyğŃczone lub nieaktywne, opr·cz czasu aktywacji) .
UrzŃdzenie przeznaczone jest do pracy w trybie S1 (praca ciŃgğa) z mocŃ 450W oraz w trybie S2 (praca
kr·tkotrwağa) z mocŃ 550W. Tryb S2 oznacza, Ũe urzŃdzenie moŨe pracowaĺ nieprzerwanie przez okres
maksymalnie 10 minut przy obciŃŨeniu nominalnym, po upğywie tego czasu naleŨy wyğŃczyĺ urzŃdzenie i
pozostawiĺ je do cağkowitego ostygniňcia. Po tym okresie czasu moŨna go uŨywaĺ ponownie przez
maksymalnie 10 minut.

5. PRZED URUCIhaL9bL9a ¦w½+5½9bL!

Å UrzŃdzenie powinno byĺ ustawione na równej, stabilnej powierzchni tzn. musi byĺ pewnie przykrňcone do 

stoğu roboczego, do dostarczonej ramy lub w podobny sposób. Przed ustawieniem maszyny naleŨy wybraĺ 

stabilnŃ powierzchniň, wolnŃ od przeszkód (poza materiağami przeznaczonymi do ciňcia) i odpowiednio 

oŜwietlonŃ.

Å Przed wğŃczeniem urzŃdzenia naleŨy zamontowaĺ wszystkie osğony i urzŃdzenia zabezpieczajŃce.

Å Tarcza tnŃca musi pğynnie siň obracaĺ.

Å Przed podğŃczeniem urzŃdzenia do zasilania sprawdziĺ, czy napiňcie podane na tabliczce znamionowej jest 

takie samo jak napiňcie w sieci elektrycznej.

Å Podczas pracy zawsze staĺ z przodu maszyny (blisko uchwytu transportowego).

Napiňcie 230V~50Hz 

Moc wejŜciowa silnika S1: 450W; S2 : 550W 10min   

PrňdkoŜĺ obrotowa bez obciŃŨenia 2950 min-1 

Stóğ roboczy 385 x 395mm 

średnica ostrza tnŃcego 0180 mm 

średnica otworu ostrza tnŃcego 022,2 mm 

WysokoŜĺ ciňcia przy 90° 33 mm 

Zakres nachylenia ostrza 90°- 45° right 

Masa 10.8 kg 

Poziom ciŜnienia akustycznego LpA 76 dB(A)

Poziom mocy akustycznej LWA 89 dB(A)  

NiepewnoŜĺ pomiaru K KpA=3 dB(A); KWA=3 dB(A) 

6. ahb¢!À

OSTRZEŧENIE! Przed montaŨem, regulacjŃ i wymianŃ piğy tarczowej 
naleŨy wyciŃgnŃĺ wtyczkň z gniazdka sieciowego.
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MONTAŧ TARCZY TNłCEJ
ï PrzyğoŨyĺ klucz prosty do nakrňtki szeŜciokŃtnej.

ï UŨyĺ klucza kŃtowego do zablokowania wağu silnika.

ï Poluzowaĺ szeŜciokŃtnŃ nakrňtkň, wyjŃĺ jŃ i zdjŃĺ koğnierz zewnňtrzny.

ï ZağoŨyĺ nowŃ tarczň tnŃcŃ na koğnierzu wewnňtrznym pamiňtajŃc aby strzağki na tarczy tnŃcej skierowane

byğy w kierunku przeciwnym do ruchu wskaz·wek zegara.

ï Zamocowaĺ koğnierz zewnňtrzny.

ï Przykrňciĺ nakrňtkň szeŜciokŃtnŃ do wağu silnika zgodnie z ruchem wskaz·wek zegara.

ï PrzyğoŨyĺ klucz prosty do szeŜciokŃtnej nakrňtki.

ï UŨyĺ klucza kŃtowego do zablokowania wağu silnika.

ï Dokrňciĺ szeŜciokŃtnŃ nakrňtkň zgodnie z ruchem wskazówek zegara przy pomocŃ klucza prostego.

ï Przykrňciĺ dolnŃ osğonň tarczy i zağoŨyĺ zbiornik na wodň.

MONTAŧ GÓRNEGO WSPORNIKA OSĞONY TARCZY
ï OczyŜciĺ wszystkie powierzchnie chronione przed korozjŃ za pomocŃ ğagodnego rozpuszczalnika.

ï Poluzowaĺ dwie Ŝruby przy pomocy Ŝrubokrňta (nie doğŃczony do zestawu), a nastňpnie przymocowaĺ
wspornik górnej osğony tarczy za pomocŃ dwóch Ŝrub.

OSTRZEŧENIE ! Wspornik górnej osğony tarczy musi byĺ zawsze 
ustawiony w jednej linii z tarczŃ tnŃcŃ, tak aby nie przeszkadzağ w 
ciňciu obrabianego elementu.

MONTAŧ GÓRNEJ OSĞONY TARCZY
ï Przymocowaĺ górnŃ osğonň tarczy do górnego wspornika tarczy za pomocŃ 1 plastikowego pokrňtğa i
nakrňtki.
REGULACJA GÓRNEJ OSĞONY TARCZY
ï NaleŨy zawsze uŨywaĺ osğony tarczy tnŃcej.
ï Osğona tarczy tnŃcej musi byĺ opuszczona aŨ do obrabianego przedmiotu, aby zminimalizowaĺ iloŜĺ 
odsğoniňtej tarczy.
ï Upewniĺ siň, Ũe górna osğona moŨe swobodnie siň poruszaĺ i nie dotyka tarczy tnŃcej 
podczas pracy.

OSTRZEŧENIE ! Nie naleŨy nadmiernie dokrňcaĺ plastikowego
pokrňtğa. Górna osğona tarczy musi byĺ swobodna.

MONTAŧ PROWADNICY RÓWNOLEGĞEJ
Regulacja ustawienia tarczy tnŃcej nie powinna byĺ nigdy wykonywana podczas pracy maszyny. UmieŜciĺ 

prowadnicň równolegğŃ na obu koŒcach stoğu, ustawiĺ jŃ w pozycji do ciňcia i dokrňciĺ dŦwigniň blokujŃcŃ 

prowadnicň równolegğŃ z przodu.

NAPEĞNIANIE ZBIORNIKA NA WODŇ
Napeğniĺ zbiornik na wodň do znaku maksymalnego poziomu.

7. h.{_¦GA

PRZEĞłCZNIK WĞłCZ/WYĞłCZ (ON/OFF)
OSTRZEŧENIE! Przed rozpoczňciem pracy:
ï Upewniĺ siň, Ũe nie ma widocznych uszkodzeŒ.

ï Upewniĺ siň, Ũe w obszarze roboczym nie ma niczego, co mogğoby utrudniĺ wykonywanie pracy.
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ï Sprawdziĺ czy jest wystarczajŃca iloŜĺ wody chğodzŃcej w zbiorniku.
ï Upewniĺ siň, Ũe osğona jest prawidğowo zamontowana.
ï Upewniĺ siň, Ũe nikt poza operatorem nie znajduje siň w obszarze roboczym.
ï JeŨeli narzňdzie jest w jakikolwiek sposób uszkodzone, ze wzglňdu na bezpieczeŒstwo pracy naleŨy je
wymieniĺ. Aby wğŃczyĺ, naleŨy nacisnŃĺ "1" na przeğŃczniku wğŃcz/wyğŃcz.
ï Przed rozpoczňciem ciňcia odczekaĺ, aŨ tarcza osiŃgnie maksymalnŃ prňdkoŜĺ i zostanie zwilŨona.
ï Aby wyğŃczyĺ, nacisnŃĺ "0" na przeğŃczniku wğŃcz/wyğŃcz.
ï Aby uzyskaĺ lepszŃ powierzchniň ciňcia, naleŨy wykonaĺ 2 cm wstňpne naciňcie na koŒcówce.
WYKONYWANIE POPRZECZNEGO CIŇCIA
ï Ciňcia poprzeczne to proste ciňcia pod kŃtem 90Á. Przedmiot podawany jest do ciňcia pod kŃtem 90Á w 
stosunku do tarczy tnŃcej. Przy pomocy markera lub oğówka zaznaczyĺ na obrabianym przedmiocie obszar, 
który ma zostaĺ przeciňty.
ï Uregulowaĺ prowadnicň do ciňcia równolegğego w ŨŃdanej pozycji i mocno dokrňciĺ.
ï UmieŜciĺ obrabiany przedmiot na stole i mocno docisnŃĺ do prowadnicy ciňcia równolegğego.
ï Przed wğŃczeniem piğy upewniĺ siň, Ũe element nie znajduje siň w na lub przy tarczy tnŃcej.
ï Ustawiĺ przeğŃcznik wğŃcz/wyğŃcz w pozycji wğŃczonej.
ï Poczekaĺ, aŨ tarcza tnŃca osiŃgnie peğnŃ prňdkoŜĺ i zostanie zwilŨona, zanim zaczniecie przesuwaĺ 
obrabiany element w kierunku tarczy tnŃcej.
ï Mocno trzymaĺ przecinany przedmiot przy prowadnicy równolegğej i posuwaĺ materiağ do tarczy tnŃcej.
ï Po wykonaniu ciňcia naleŨy wyğŃczyĺ piğň. Przed przystŃpieniem do usuwania jakiejkolwiek czňŜci
obrabianego przedmiotu odczekaĺ, aŨ tarcza tnŃca cağkowicie siň zatrzyma.
CIŇCIE POD KłTEM 45° 

ï Ciňcia ukoŜne pod kŃtem 5Á nazywane sŃ r·wnieŨ ÑABY WYKONAĹ CIŇCIE POPRZECZNEî.
ï Za pomocŃ markera lub oğ·wka do smarowania zaznacz obszar do ciňcia na materiale.
ï Ustaw prowadnicň równolegğŃ na ŨŃdanŃ szerokoŜĺ i wciŜnij dŦwigniň blokujŃcŃ, aby jŃ zamocowaĺ.
ï DociŜnij prostŃ krawňdŦ prowadnicy do ciňcia ukoŜnego do prowadnicy równolegğej.
ï Przed wğŃczeniem piğy upewnij siň, Ũe materiağ nie znajduje siň na tarczy tnŃcej.
ï Ustaw wğŃcznik/wyğŃcznik w pozycji wğŃczonej.
ï Poczekaj, aŨ tarcza tnŃca nabierze peğnej prňdkoŜci i poczekaj, aŨ zmoczy siň, zanim wğoŨysz materiağ do
tarczy tnŃcej.
ï Przytrzymaj materiağ mocno przy urzŃdzeniu prowadzŃcym do ciňcia ukoŜnego i przesuŒ urzŃdzenie
prowadzŃce do ciňcia ukoŜnego wzdğuŨ prowadnicy równolegğej. Wprowadziĺ materiağ do tarczy tnŃcej.
ï Po wykonaniu ciňcia wyğŃcz pilarkň. Poczekaj, aŨ tarcza tnŃca cağkowicie siň zatrzyma, zanim usuniesz
jakŃkolwiek czňŜĺ materiağu.
WYKONANIE CIŇCIA FAZOWEGO 

Ciňcia ukoŜne 0Á-45Á moŨna wykonaĺ pochylajŃc st·ğ. 
ï Za pomocŃ markera lub oğ·wka zaznaczyĺ obszar do ciňcia na przecinanym przedmiocie.
ï Poluzuj dwa pokrňtğa blokujŃce (jedno z przodu i jedno z tyğu).
ï Przechyl st·ğ pod ŨŃdanym kŃtem, uŨyj skali kŃta i dokrňĺ dwa pokrňtğa blokujŃce.
ï Ustaw prowadnicň równolegğŃ na ŨŃdanŃ szerokoŜĺ i wciŜnij dŦwigniň blokujŃcŃ, aby jŃ zamocowaĺ.
ï Ustawiĺ przeğŃcznik wğŃcz/wyğŃcz w pozycji wğŃczonej.
ï Poczekaĺ, aŨ tarcza tnŃca osiŃgnie peğnŃ prňdkoŜĺ i zostanie zwilŨona, zanim zaczniecie przesuwaĺ
obrabiany element w kierunku tarczy tnŃcej.
ï Przytrzymaj materiağ mocno przy prowadnicy pionowej 45Á i wsuŒ materiağ do tarczy tnŃcej.
ï Po zakoŒczeniu ciňcia wyğŃczyĺ urzŃdzenie. Przed przystŃpieniem do usuwania jakiejkolwiek czňŜci 
obrabianego przedmiotu odczekaĺ, aŨ tarcza tnŃca cağkowicie siň zatrzyma.
ï Po zakoŒczeniu ciňcia przechyl st·ğ pod kŃtem 0Á.
WYMIANA WODY
ï OdğŃczyĺ piğň od zasilania.
ï WyciŃgniŃĺ zbiornik na wodň i opróŨniĺ go do wiadra, nie pozwoliĺ, aby woda rozprysnňğa siň na ziemiň lub 
wokóğ maszyny. 
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WYMIANA TARCZY TNłCEJ 

WyjŃĺ zbiornik na wodň, a nastňpnie odkrňĺ dwie Ŝruby mocujŃce dolnŃ osğonň tarczy tnŃcej i zdjŃĺ osğonň 

tarczy tak, aby byğa ona ğatwo dostňpna. 

Odkrňciĺ nakrňtkň tarczy i zdjŃĺ zewnňtrznŃ podkğadkň koğnierzowŃ z wrzeciona za pomocŃ dostarczonych 

kluczy (pozostawiĺ wewnňtrznŃ podkğadkň koğnierzowŃ na wrzecionie) 

Upewniĺ siň, Ũe tarcza jest zamontowana w taki sposób, Ũe obraca siň w kierunku zgodnym ze strzağkŃ na 

dolnej osğonie tarczy. 

Najpierw naleŨy umieŜciĺ tarczň na wrzecionie, a nastňpnie zağoŨyĺ zewnňtrznŃ podkğadkň koğnierzowŃ i 

nakrňtkň. Dokrňciĺ nakrňtkň za pomocŃ doğŃczonych kluczy. (Uwaga: Podkğadki koğnierza wewnňtrznego i 

zewnňtrznego nie sŃ jednakowe). 

 Zamontowaĺ z powrotem dolnŃ osğonň tarczy i zağoŨyĺ zbiornik na wodň. 

TARCZA TNłCA 

Serwisowanie ostrzy tnŃcych moŨe byĺ wykonywane wyğŃcznie przez przeszkolony personel. 

Uszkodzone urzŃdzenia leb elementy zabezpieczajŃce naleŨy natychmiast wymieniĺ. 

Regularnie sprawdzaĺ tarcze tnŃce pod kŃtem uszkodzeŒ. Uszkodzone tarcze naleŨy natychmiast wymieniĺ. 

CZYSZCZENIE 

ï Po uŨyciu urzŃdzenia naleŨy zawsze pozostawiĺ je do ostygniňcia.

ï UsunŃĺ wodň ze zbiornika.

ï CzyŜciĺ urzŃdzenie za pomocŃ wilgotnej szmatki z niewielkim dodatkiem mydğa. Do czyszczenia miejsc 

trudno dostňpnych i zalegajŃcych osadów uŨywaĺ szczotek lub gŃbek do szorowania. Nie uŨywaĺ Ũadnych 

ostrych Ŝrodków czyszczŃcych ani rozpuszczalników. MoŨe to mieĺ szkodliwy wpğyw na plastikowe i metalowe 

czňŜci urzŃdzenia.

ï Regularnie usuwaĺ zanieczyszczenia z otworów wentylacyjnych silnika.

NAPRAWA 

Uszkodzenia powinny byĺ naprawiane wyğŃcznie przez wykwalifikowanych specjalistów. 

UrzŃdzenie dostarczane jest w opakowaniach, które zapobiegajŃ jego uszkodzeniu podczas transportu. 

UrzŃdzenie i jego akcesoria wykonane sŃ z róŨnego rodzaju materiağów, takich jak metal i tworzywa sztuczne. 

Uszkodzone komponenty muszŃ byĺ utylizowane jako odpady specjalne. Aby uzyskaĺ poradň odnoŜnie 

recyklingu naleŨy zwróciĺ siň o poradň do sprzedawcy lub wğadz lokalnych. 

PRZECHOWYWANIE 

ï Pozostawiĺ oczyszczonŃ maszynň do cağkowitego wyschniňcia.

ï Przechowywaĺ urzŃdzenie i jego akcesoria w ciemnym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem

pomieszczeniu. UrzŃdzenie naleŨy zawsze przechowywaĺ w miejscu niedostňpnym dla dzieci. Idealna 

temperatura przechowywania wynosi od 10 do 30° C.

ï JeŜli to moŨliwe, zawsze przechowywaĺ urzŃdzenie w oryginalnym opakowaniu.

TRANSPORT 

ï Zdemontowaĺ wszystkie elementy, które wystajŃ z urzŃdzenia.

ï JeŜli to moŨliwe, do wysyğki naleŨy uŨyĺ oryginalnego opakowania.

ï Chroniĺ produkt przed silnymi uderzeniami i wibracjami, które mogŃ wystŃpiĺ podczas transportu w

pojazdach.

ï Zabezpieczyĺ produkt przed zsuniňciem siň lub przewróceniem. 

8. KONSEWACJA 

OSTRZEŧENIE! Wyjmij wtyczkň z gniazdka przed 
wykonaniem jakichkolwiek regulacji, serwisowania 
lub konserwacji. 

ï UrzŃdzenie posiada jeden uchwyt do przenoszenia (umieszczony z przodu obudowy przecinarki), specjalnie

zaprojektowany do wygodnego transportu. Nigdy nie podnosiĺ maszyny za jej osğonň.
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 9. wh½²L+ZYWANIE PROBLEMÓW

Silnik nie uruchamia siň
- Brak prŃdu, sprawdziĺ zasilanie.
- Uszkodzony przeğŃcznik, silnik lub przewód, skonsultowaĺ siň z elektrykiem.
- Zadziağağa ochrona przed przeciŃŨeniem - odczekaĺ i uruchomiĺ ponownie.

Maszyna nadmiernie wibruje
- UrzŃdzenie stoi na nierównym podğoŨu, wyregulowaĺ podstawň, aby uzyskaĺ stabilne podparcie.
- Kurz na koğnierzach tarczy tnŃcej, oczyŜciĺ trzpieŒ i koğnierze tarczy.
- Uszkodzona tarcza tnŃca - natychmiast wymieniĺ tarczň.

Ciňcie nie jest idealnie prostopadğe
- Ograniczniki nie zostağy prawidğowo ustawione, sprawdziĺ za pomocŃ kŃtownika i wyregulowaĺ 
ograniczniki.

Obrabiany przedmiot zakleszcza/blokuje ostrze
- Zbyt duŨa prňdkoŜĺ posuwu, zmniejszyĺ prňdkoŜĺ posuwu.

Obrabiany przedmiot odbija siň od ostrza
- Prowadnica równolegğa nie jest równolegğa do tarczy tnŃcej.

Zğe powierzchnie ciňcia
- UŨyto niewğaŜciwej tarczy tnŃcej
- Tarcza tnŃca zamontowana odwrotnie do prawidğowego kierunku obrotu
- Na tarczy tnŃcej zbiera siň Ũywica
- Ostrze tnŃce jest tňpe
- Obrabiany element jest niejednorodny
- Zbyt silny nacisk posuwu - nie dociskaĺ przedmiotu obrabianego na siğň.

10. UTYLIZACJA I RECYKLING

UrzŃdzenie dostarczane jest w opakowaniu, które zapobiega jego uszkodzeniu podczas transportu. Surowce

znajdujŃce siň w tym opakowaniu mogŃ byĺ ponownie wykorzystane lub poddane recyklingowi.

UrzŃdzenie i jego akcesoria wykonane sŃ z róŨnego rodzaju materiağów, takich jak metal i tworzywa sztuczne. 

Niesprawne elementy muszŃ zostaĺ zutylizowany jako odpad specjalny. NaleŨy zapytaĺ o to sprzedawcň lub 

lokalny urzŃd.

Dotyczy tylko krajów UE

Nigdy nie wyrzucaĺ elektronarzňdzi razem z odpadkami domowymi. Zgodnie z DyrektywŃ EuropejskŃ 

2012/19/UE w sprawie zuŨytego sprzňtu elektrycznego i elektronicznego oraz jej implementacjŃ w przepisach 

krajowych, stare elektronarzňdzia naleŨy odseparowaĺ od innych odpadów i zutylizowaĺ w 

sposób przyjazny dla Ŝrodowiska, np. oddajŃc je do punktu recyklingu.

Recykling alternatywŃ dla zwrotów

AlternatywŃ dla zwrotu sprzňtu do producenta jest zapewnienie przez wğaŜciciela sprzňtu 

elektrycznego odpowiedniej utylizacji sprzňtu, jeŜli nie chce on juŨ go dğuŨej wykorzystywaĺ.

ZuŨyty sprzňt moŨna oddaĺ do odpowiedniego punktu zbiórki, który zutylizuje go zgodnie z krajowymi 

przepisami dotyczŃcymi recyklingu i utylizacji odpadów.

UrzŃdzenia elektryczne i elektroniczne mogŃ byĺ niebezpieczne dla Ŝrodowiska i zdrowia ludzi, poniewaŨ 

zawierajŃ niebezpieczne substancje.

Nie dotyczy to akcesoriów lub elementów pomocniczych bez komponentów elektrycznych dostarczanych ze

starym sprzňtem.
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Nr. ILśĹOpis

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

Nakrňtka szeŜciokŃtna M5

Pğaska podkğadka 05

G·mowa stopka

Podkğadka sprňŨysta 05

Osğona tarczy tnŃcej

Tarcza tnŃca

Pokrňtğo blokujŃce

St·ğ roboczy

DrŃŨek rozporowy

Aktywna zapadka dociskowa

Przykğadnica

śruba M5x12

Stağa zapadka dociskowa

Podkğadka

DuŨa podkğadka 08

Wkrňt

SworzeŒ sprňŨynowy 03x16

Uchwyt blokujŃcy

śruba/sworzeŒ M4x15

Podkğadka 04

Osğona dolna

Nakrňtka M12x1.5

Koğnierz zewnňtrzny

Tarcza tnŃca 0180x022.2x1.8

Koğnierz wewnňtrzny

Osğona dolna

śruba/sworzeŒ M5x12

Przegroda

Nakrňtka ochronna

Obudowa

śruba/sworzeŒ M4x10

Nakrňtka zabezpieczajŃca M6

Nr. ILśĹOpis

33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

Pokrňtğo blokujŃce (A)

śruba M6x12

Silnik

śruba/sworzeŒ M4x10

Pokrywa tylna

Blok dociskowy

śruba/sworzeŒ ST4.2Ĭ13

WyjŜcie przewodu

Wtyczka i przew·d

PrzeğŃcznik

Pğytka mocujŃca wyğŃcznik

Zbiornik

Zacisk uziemienia 04

PierŜcieŒ 016

śruba/sworzeŒ M6x10

SprňŨyna naciskowa

śruba M4x20

Uchwyt

Przymiar kŃtowy

Klucz

Klucz

PierŜcieŒ

ĞaŒcuch

PierŜcieŒ

Etykieta gğ·wna

Etykieta skali

Skrzynka przyğŃczeniowa

Etykieta

DuŨa podkğadka 05

śruba/sworzeŒ M5x8

Podkğadka sprňŨysta 04

DuŨa podkğadka 06
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13. GWARANCJA

1. Produkty Dexter zostağy zaprojektowane w taki sposób, aby speğniaĺ najwyŨsze standardy jakoŜci DIY. 

Dexter zapewnia 24-miesiňcznŃ gwarancjň na swoje produkty, od daty zakupu. Niniejsza gwarancja 

obejmuje wszystkie wady materiağowe i produkcyjne które mogŃ siň pojawiĺ. ŧadne inne roszczenia

niezaleŨnie od ich charakteru, poŜredniego lub bezpoŜredniego, w odniesieniu do osób i/lub materiağ·w sŃ 

nie do przyjňcia. Produkty Dexter nie sŃ przeznaczone do profesjonalnego uŨytku.

2. W razie wystŃpienia jakichkolwiek problemów lub awarii, naleŨy w pierwszej kolejnoŜci skontaktowaĺ siň z

autoryzowanym dystrybutorem produktów Dexter. W wiňkszoŜci przypadków, dystrybutor Dexter bňdzie w 

stanie rozwiŃzaĺ problem lub skorygowaĺ wadň.

3. Naprawa lub wymiana czňŜci nie przedğuŨa okresu gwarancji.

4. Wszystkie wady, które pojawiğy siň w wyniku zuŨycia lub uszkodzenia nie sŃ objňte gwarancjŃ. Miňdzy 

innymi dotyczy to zuŨycia przeğŃczników, wyğŃczników obwodów ochronnych i silników. 

5. Roszczenia do gwarancji mogŃ byĺ dochodzone tylko w przypadku:

ï Potwierdzenia daty zakupu paragonem. 

ï Nie dokonaniu naprawy lub wymiany czňŜci przez osoby trzecie.

ï JeŜli urzŃdzenie nie zostağo uŨyte niezgodnie z przeznaczeniem (przeciŃŨenie maszyny lub montaŨ
niezatwierdzonych akcesoriów).

ï Nie ma uszkodzeŒ spowodowanych przez czynniki zewnňtrzne lub ciağa obce, takie jak piasek i 

kamienie. 

ï Nie ma Ũadnych uszkodzeŒ spowodowanych przez nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeŒstwa i instrukcji 
uŨytkowania.

ï Braku dziağania siğy wyŨszej.

ï Opis warunków reklamacji jest zakoŒczony.

6. Warunki gwarancji obowiŃzujŃ w poğŃczeniu z naszymi warunkami sprzedaŨy i dostawy.

7. Wadliwe narzňdzia przesğane do Dexter za poŜrednictwem dystrybutorów Dexter bňdŃ akceptowane przez 

Dexter tak dğugo, jak produkt bňdzie odpowiednio opakowany. JeŜli wadliwy towar zostanie wysyğany 

bezpoŜrednio do Dexter przez konsumenta, zostanie on zaakceptowany przez Dexter pod warunkiem Ũe 

konsument zapğaci za koszty wysyğki. 

8. Produkty które zostanŃ dostarczone w zğym stanie, Ŧle zapakowane, nie bňdŃ akceptowane przez Dexter.
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˽ͦͤ͊͘;͔ͤͤΎ 

ʇʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʧʦʩʽʙʥʠʢ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ

ʇʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʧʦʩʽʙʥʠʢ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ

ʇʦʧʝʨʝʜʞʝʥʥʷ!

ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʟʘʩʦʙʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʦʨʛʘʥʽʚ ʩʣʫʭʫ

ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʟʘʩʦʙʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʨʫʢ

ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʟʘʩʦʙʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʦʯʝʡ

ʅʦʩʽʪʴ ʟʘʭʠʩʥʫ ʤʘʩʢʫ

ʆʙʝʨʝʞʥʦ, ʨʠʟʠʢ ʧʦʨʽʟʘʪʠʩʷ!

ɿʘʙʦʨʦʥʷʻʪʴʩʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʩʝʛʤʝʥʪʥʽ ʘʣʤʘʟʥʽ 
ʨʽʟʘʣʴʥʽ ʜʠʩʢʠ

ʎʝʡ ʧʨʦʜʫʢʪ ʧʽʜʣʷʛʘʻ ʚʪʦʨʠʥʥʽʡ ʧʝʨʝʨʦʙʮʽ. ʗʢʱʦ ʚʽʥ 
ʙʽʣʴʰʝ ʥʝ ʧʨʠʜʘʪʥʠʡ ʜʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʙʫʜʴ ʣʘʩʢʘ, 

ʚʽʜʥʝʩʽʪʴ ʡʦʛʦ ʜʦ ʮʝʥʪʨʫ ʧʝʨʝʨʦʙʢʠ ʚʽʜʭʦʜʽʚ.

ˤˢˬ˶ˮˤ˻Η ˽˾˻̉ˮ́ˢ˯́˩ ́ˢ ˭ˣ˩˾˱˥ˢ˯́˩ ˨˶̒ ˽˻˨ˢ˶̎̊˻˥˻ 
ˤˮ˴˻˾ˮ˿́ˢ˹˹̒.  

˭˸˱˿́ 

1. ɺʀʂʆʈʀʉʊɸʅʅʗ ʇʃʀʊʂʆʈɯɿɸ ɿɸ 

ʇʈʀɿʅɸʏɽʅʅʗʄ
2. ɯʅʉʊʈʋʂʎɯɰ ɿ ʊɽʍʅɯʂʀ ɹɽɿʇɽʂʀ
3. ʆʇʀʉ
4. ʊɽʍʅɯʏʅɯ ɼɸʅɯ
5. ʇɽʈɽɼ ʇʆʏɸʊʂʆʄ ɺʀʂʆʈʀʉʊɸʅʅʗ 

ʆɹʃɸɼʅɸʅʅʗ
6. ɿɹɯʈʂɸ
7. ɽʂʉʇʃʋɸʊɸʎɯʗ

8. ʊɽʍʅɯʏʅɽ ʆɹʉʃʋɻʆɺʋɺɸʅʅʗ
9. ʋʉʋʅɽʅʅʗ ʅɽʉʇʈɸɺʅʆʉʊɽʁ
10. ʋʊʀʃɯɿɸʎɯʗ ʊɸ ʇɽʈɽʈʆɹʂɸ
11. ɿʆɹʈɸɾɽʅʅʗ ɺ ʈʆɿɯɹʈɸʅʆʄʋ 

ɺʀɻʃʗɼɯ
12. ʇɽʈɽʃɯʂ ɼɽʊɸʃɽʁ
13. ɻɸʈɸʅʊɯʗ

ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʽʩʪʴ ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ:
ʮʝʡ ʩʠʤʚʦʣ ʦʟʥʘʯʘʻ, ʱʦ ʧʨʠʣʘʜ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ
ʟʘʩʪʦʩʦʚʥʠʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ
ʩʦʶʟʫ ʪʘ ʧʨʦʡʰʦʚ ʚʠʧʨʦʙʫʚʘʥʥʷ ʥʘ
ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʩʪʴ ʪʘʢʠʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤ.

ɿʥʘʢ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʜʣʷ ʋʢʨʘʾʥʠ
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ʎʝʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʧʠʣʷʥʥʷ ʽ ʨʽʟʘʥʥʷ ʮʝʛʣʠ, ʢʘʤʝʥʶ, ʧʽʜʣʦʛʦʚʦʾ ʡ ʥʘʩʪʽʥʥʦʾ ʧʣʠʪʢʠ ʪʦʱʦ. 

ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʧʨʦʬʝʩʽʡʥʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ.

ʈʽʟʘʥʥʷ ʽʥʰʠʭ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽʚ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ, ʧʨʦʪʝ, ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʜʦʟʚʦʣʝʥʘ ʚ ʜʝʷʢʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ ʧʽʩʣʷ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʽʾ ʟ ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ.

ʈʽʟʘʥʥʷ ʤʝʪʘʣʝʚʠʭ ʟʘʛʦʪʦʚʦʢ ʟʘʙʦʨʦʥʝʥʝ.

ʅʘʣʝʞʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ ʟ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ, 

ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʮʴʦʤʫ ʢʝʨʽʚʥʠʮʪʚʽ.
ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʪʽʣʴʢʠ ʦʩʦʙʠ, ʟʥʘʡʦʤʽ ʟ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʡʦʛʦ ʨʦʙʦʪʠ, ʪʝʭʥʽʯʥʠʤ 

ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷʤ ʽ ʨʝʤʦʥʪʦʤ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʟ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʤʠ ʟ ʥʠʤ ʥʝʙʝʟʧʝʢʘʤʠ.

ʅʝʦʙʭʽʜʥʦ ʜʦʪʨʠʤʫʚʘʪʠʩʷ ʜʦʧʫʩʪʠʤʦʛʦ ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʦʛʦ ʚʽʢʫ.

ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʪʽʣʴʢʠ ʚ ʭʦʨʦʰʦʤʫ ʪʝʭʥʽʯʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ. ʇʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ ʚʩʽ 
ʟʘʧʦʙʽʞʥʽ ʤʝʭʘʥʽʟʤʠ ʽ ʢʨʠʰʢʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ ʥʘ ʤʽʩʮʝ.
ʅʘ ʜʦʜʘʪʦʢ ʜʦ ʧʨʘʚʠʣ ʪʝʭʥʽʢʠ ʙʝʟʧʝʢʠ, ʱʦ ʤʽʩʪʷʪʴʩʷ ʚ ʮʴʦʤʫ ʢʝʨʽʚʥʠʮʪʚʽ, ʽ ʚʠʤʦʛ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʽʚ ʢʨʘʾʥʠ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʜʦʪʨʠʤʫʚʘʪʠʩʷ ʟʘʛʘʣʴʥʦʚʠʟʥʘʥʠʭ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʥʦʨʤ, ʱʦ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ 
ʧʨʠʩʪʨʦʶ.

ɹʫʜʴ-ʷʢʝ ʽʥʰʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʟʘʙʦʨʦʥʝʥʝ. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʜʦʟʚʦʣʝʥʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʚʠʨʦʙʥʠʢ ʟʥʽʤʘʻ ʟ 

ʩʝʙʝ ʙʫʜʴ-ʷʢʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʽʩʪʴ. ʋ ʮʴʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʽʩʪʴ ʧʦʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ.

2. ˱˹˿́˾̂˴̇˱˲ ˭ ́˩̆˹˱˴ˮ ˣ˩˭˽˩˴ˮ

2.1 ɿɸɻɸʃʔʅɯ ʇʈɸɺʀʃɸ ʇʈʆ ɼʆʊʈʀʄɸʅʅʗ ʊɽʍʅɯʂʀ ɹɽɿʇɽʂʀ

ʇʆʇɽʈɽɼɾɽʅʅʗ! ʆʟʥʘʡʦʤʪʝʩʷ ʟ ʫʩʽʤʘ ʟʘʩʪʝʨʝʞʝʥʥʷʤʠ ʟ 
ʪʝʭʥʽʢʠ ʙʝʟʧʝʢʠ, ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʷʤʠ, ʽʣʶʩʪʨʘʮʽʷʤʠ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʠ, ʱʦ ʜʦʜʘʶʪʴʩʷ ʜʦ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ. ʅʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ 
ʚʩʽʭ ʧʝʨʝʨʘʭʦʚʘʥʠʭ ʥʠʞʯʝ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ 
ʩʪʨʫʤʦʤ, ʧʦʞʝʞʽ ʪʘ/ʘʙʦ ʩʝʨʡʦʟʥʠʭ ʪʨʘʚʤ.

ɿʙʝʨʝʞʽʪʴ ʚʩʽ ʚʢʘʟʽʚʢʠ ʟ ʪʝʭʥʽʢʠ ʙʝʟʧʝʢʠ ʪʘ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʜʣʷ ʧʦʜʘʣʴʰʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ!
ʊʝʨʤʽʥ «ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ» ʫ ʧʦʧʝʨʝʜʞʝʥʥʷʭ ʩʪʦʩʫʻʪʴʩʷ ʚʘʰʦʛʦ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʦʛʦ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʷʢʠʡ ʧʨʘʮʶʻ 

ʚʽʜ ʤʝʨʝʞʽ (ʜʨʦʪʦʚʠʡ) ʘʙʦ ʚʽʜ ʘʢʫʤʫʣʷʪʦʨʘ (ʙʝʟʧʨʦʚʽʜʥʠʡ).

1. ɹʝʟʧʝʢʘ ʨʦʙʦʯʦʾ ʟʦʥʠ
a) ʈʦʙʦʯʘ ʟʦʥʘ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʯʠʩʪʦʶ ʪʘ ʜʦʙʨʝ ʦʩʚʽʪʣʝʥʦʶ. ɿʘʭʘʨʘʱʝʥʽ ʘʙʦ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʴʦ ʦʩʚʽʪʣʝʥʽ 
ʤʽʩʮʷ ʤʦʞʫʪʴ ʩʪʘʪʠ ʧʨʠʯʠʥʦʶ ʥʝʱʘʩʥʦʛʦ ʚʠʧʘʜʢʫ.

b) ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠ ʫ ʚʠʙʫʭʦʥʝʙʝʟʧʝʯʥʽʡ ʘʪʤʦʩʬʝʨʽ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ, ʫ 
ʧʨʠʩʫʪʥʦʩʪʽ ʣʝʛʢʦʟʘʡʤʠʩʪʠʭ ʨʽʜʠʥ, ʛʘʟʽʚ ʘʙʦ ʧʠʣʫ. ɽʣʝʢʪʨʠʯʥʽ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠ ʩʪʚʦʨʶʶʪʴ ʽʩʢʨʠ, ʷʢʽ 
ʤʦʞʫʪʴ ʩʧʨʠʯʠʥʠʪʠ ʟʘʡʤʘʥʥʷ ʧʠʣʫ ʘʙʦ ʧʘʨʽʚ.

c) ʇʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʪʨʠʤʘʡʪʝ ʜʽʪʝʡ ʪʘ ʩʪʦʨʦʥʥʽʭ ʦʩʽʙ ʧʦʜʘʣʽ. ʅʝʫʚʘʞʥʽʩʪʴ 

ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʚʪʨʘʪʠ ʢʦʥʪʨʦʣʶ.

2. ɽʣʝʢʪʨʦʙʝʟʧʝʢʘ
a) ʐʪʝʢʝʨ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʨʦʟʝʪʮʽ. ʋ ʞʦʜʥʦʤʫ ʨʘʟʽ ʥʝ ʩʣʽʜ 

ʚʥʦʩʠʪʠ ʟʤʽʥʠ ʚ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʶ ʰʪʝʢʝʨʘ. ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʰʪʝʢʝʨʥʽ ʘʜʘʧʪʝʨʠ ʽʟ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʤʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʤʠ. ʆʨʠʛʽʥʘʣʴʥʽ ʰʪʝʢʝʨʠ, ʱʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʶʪʴ ʨʦʟʝʪʢʘʤ ʤʝʨʝʞʽ, ʟʥʠʞʫʶʪʴ ʨʠʟʠʢ 

ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ.

b) ʋʥʠʢʘʡʪʝ ʢʦʥʪʘʢʪʫ ʪʽʣʘ ʽʟ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʤʠ ʧʦʚʝʨʭʥʷʤʠ, ʪʘʢʠʤʠ ʷʢ, ʪʨʫʙʠ, ʨʘʜʽʘʪʦʨʠ, ʧʣʠʪʠ ʪʘ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʠ. ʗʢʱʦ ʚʘʰʝ ʪʽʣʦ ʟʘʟʝʤʣʝʥʝ, ʧʽʜʚʠʱʫʻʪʴʩʷ ʨʠʟʠʢ ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ.

c) ɿʘʭʠʱʘʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʚʽʜ ʚʧʣʠʚʫ ʜʦʱʫ ʪʘ ʚʦʣʦʛʠ. ʇʦʪʨʘʧʣʷʥʥʷ ʚʦʜʠ ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ
ʟʙʽʣʴʰʫʻ ʨʠʟʠʢ ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ.

1. ˤˮ˴˻˾ˮ˿́ˢ˹˹̒ ˽˶ˮ́˴˻˾˱˭ˢ ˭ˢ ˽˾ˮ˭˹ˢ̉˩˹˹̒˸
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d) ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʢʘʙʝʣʴ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʟʘ ʡʦʛʦ ʧʨʷʤʠʤ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ. ʅʽʢʦʣʠ ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ
ʢʘʙʝʣʴ ʜʣʷ ʧʝʨʝʥʝʩʝʥʥʷ, ʧʽʜʪʷʛʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʚʽʜ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ. ʊʨʠʤʘʡʪʝ 
ʢʘʙʝʣʴ ʧʦʜʘʣʽ ʚʽʜ ʪʝʧʣʘ, ʤʘʩʪʠʣʘ, ʛʦʩʪʨʠʭ ʢʨʘʾʚ ʘʙʦ ʨʫʭʦʤʠʭ ʯʘʩʪʠʥ. ʇʦʰʢʦʜʞʝʥʽ ʘʙʦ ʟʘʧʣʫʪʘʥʽ 
ʢʘʙʝʣʽ ʟʙʽʣʴʰʫʶʪʴ ʨʠʟʠʢ ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ.

e) ʇʨʠ ʨʦʙʦʪʽ ʟ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʥʘ ʚʫʣʠʮʽ, ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʧʦʜʦʚʞʫʚʘʯ, ʱʦ ʧʽʜʭʦʜʠʪʴ ʜʣʷ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʥʘ ʚʽʜʢʨʠʪʦʤʫ ʧʦʚʽʪʨʽ. ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʢʘʙʝʣʶ, ʱʦ ʧʽʜʭʦʜʠʪʴ ʜʣʷ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʟʥʠʞʫʻ ʨʠʟʠʢ ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ.
f) ʗʢʱʦ ʥʝʤʦʞʣʠʚʦ ʫʥʠʢʥʫʪʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʫ ʚʦʣʦʛʦʤʫ ʧʨʠʤʽʱʝʥʥʽ,

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʜʞʝʨʝʣʦ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʟ ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ ʟʘʭʠʩʥʦʛʦ ʚʠʤʢʥʝʥʥʷ (ʇɿɺ). ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʇɿɺ
ʟʥʠʞʫʻ ʨʠʟʠʢ ʫʨʘʞʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ.

3. ʆʩʦʙʠʩʪʘ ʙʝʟʧʝʢʘ
a) ʇʨʠ ʨʦʙʦʪʽ ʟ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʙʫʜʴʪʝ ʧʠʣʴʥʽ, ʩʪʝʞʪʝ ʟʘ ʩʚʦʾʤʠ ʜʽʷʤʠ ʽ ʢʝʨʫʡʪʝʩʷ ʟʜʦʨʦʚʠʤ 

ʛʣʫʟʜʦʤ. ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʷʢʱʦ ʚʠ ʚʪʦʤʣʝʥʽ ʯʠ ʧʝʨʝʙʫʚʘʻʪʝ ʧʽʜ ʚʧʣʠʚʦʤ
ʥʘʨʢʦʪʠʢʽʚ, ʘʣʢʦʛʦʣʶ ʘʙʦ ʣʽʢʽʚ.
ʂʦʨʦʪʢʦʯʘʩʥʘ ʚʪʨʘʪʘ ʫʚʘʛʠ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʩʝʨʡʦʟʥʠʭ ʪʨʘʚʤ.

b) ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʟʘʩʦʙʠ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ. ɿʘʚʞʜʠ ʥʦʩʽʪʴ ʟʘʩʦʙʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʦʯʝʡ. ɿʘʭʠʩʥʽ 
ʟʘʩʦʙʠ, ʪʘʢʽ ʷʢ, ʨʝʩʧʽʨʘʪʦʨ, ʥʝʢʦʚʟʥʝ ʟʘʭʠʩʥʝ ʚʟʫʪʪʷ, ʢʘʩʢʘ ʘʙʦ ʟʘʩʦʙʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʦʨʛʘʥʽʚ ʩʣʫʭʫ, ʱʦ
ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ, ʟʥʠʟʷʪʴ ʨʠʟʠʢ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʪʨʘʚʤ.

c) ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʡʪʝ ʚʠʧʘʜʢʦʚʦʛʦ ʟʘʧʫʩʢʫ. ʇʝʨʝʜ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʤ ʜʦ ʜʞʝʨʝʣʘ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʪʘ/ʘʙʦ
ʘʢʫʤʫʣʷʪʦʨʥʦʾ ʙʘʪʘʨʝʾ, ʧʽʜʥʷʪʪʷʤ ʘʙʦ ʧʝʨʝʥʝʩʝʥʥʷʤ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʧʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʧʝʨʝʤʠʢʘʯ 

ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʥʽ çɺʠʤʢ.è. ʇʝʨʝʥʝʩʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʟ ʧʘʣʴʮʝʤ ʥʘ ʚʠʤʠʢʘʯʽ ʘʙʦ 

ʚʢʣʶʯʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʟ ʚʠʤʠʢʘʯʝʤ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʥʽ çʋʚʽʤʢ.» ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʥʝʱʘʩʥʠʭ
ʚʠʧʘʜʢʽʚ.

d) ʇʝʨʝʜ ʚʚʽʤʢʥʝʥʥʷʤ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʟʘʙʝʨʽʪʴ ʚʩʽ ʨʝʛʫʣʶʚʘʣʴʥʽ ʘʙʦ ʛʘʡʢʦʚʽ ʢʣʶʯʽ. ɻʘʡʢʦʚʠʡ 

ʢʣʶʯ ʘʙʦ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʡ ʽʥʰʠʡ ʢʣʶʯ, ʟʘʣʠʰʝʥʠʡ ʥʘ ʯʘʩʪʠʥʽ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʷʢʘ ʦʙʝʨʪʘʻʪʴʩʷ ʤʦʞʝ
ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʪʨʘʚʤ.

e) ʅʝ ʪʷʛʥʽʪʴʩʷ ʟʘʥʘʜʪʦ ʜʘʣʝʢʦ. ɿʘʚʞʜʠ ʟʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʩʪʽʡʢʝ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʪʘ ʨʽʚʥʦʚʘʛʫ. ʎʝ ʜʘʻ ʟʤʦʛʫ 
ʢʨʘʱʝ ʢʦʥʪʨʦʣʶʚʘʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʫ ʥʝʩʧʦʜʽʚʘʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʷʭ.

f) ʅʦʩʽʪʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʦʜʷʛ. ʅʝ ʥʦʩʽʪʴ ʧʨʦʩʪʦʨʠʡ ʦʜʷʛ ʘʙʦ ʧʨʠʢʨʘʩʠ. ʊʨʠʤʘʡʪʝ ʚʦʣʦʩʩʷ ʪʘ ʦʜʷʛ
ʧʦʜʘʣʽ ʚʽʜ ʨʫʭʦʤʠʭ ʯʘʩʪʠʥ. ɺʽʣʴʥʠʡ ʦʜʷʛ, ʧʨʠʢʨʘʩʠ ʘʙʦ ʜʦʚʛʝ ʚʦʣʦʩʩʷ ʤʦʞʫʪʴ ʧʦʧʘʩʪʠ ʚ ʨʫʭʦʤʽ
ʯʘʩʪʠʥʠ.

g) ʗʢʱʦ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʜʣʷ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʧʠʣʦʚʣʦʚʣʶʚʘʯʽʚ ʽ ʧʠʣʦʟʙʽʨʥʠʢʽʚ, ʧʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, 
ʱʦ ʚʦʥʠ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ. ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʠʣʦʚʣʦʚʣʶʚʘʯʘ ʤʦʞʝ
ʟʤʝʥʰʠʪʠ ʨʠʟʠʢ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʥʝʙʝʟʧʝʢʠ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʦʾ ʟ ʧʠʣʦʤ.

h) ʅʝ ʧʦʢʣʘʜʘʡʪʝʩʷ ʥʘʜʤʽʨʥʦ ʥʘ ʩʚʦʻ ʜʦʙʨʝ ʟʥʘʥʥʷ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʦʪʨʠʤʘʥʝ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʯʘʩʪʦʛʦ
ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʥʝ ʽʛʥʦʨʫʡʪʝ ʟʘʧʦʙʽʞʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʧʨʠ ʨʦʙʦʪʽ ʟ ʥʠʤ. ʅʝʜʙʘʣʽ ʜʽʾ ʟʘ ʤʠʪʴ ʤʦʞʫʪʴ 
ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʩʝʨʡʦʟʥʠʭ ʪʨʘʚʤ.

4. ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʪʘ ʜʦʛʣʷʜ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ
a) ʅʝ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʡʪʝ ʥʘʜʤʽʨʥʦʛʦ ʟʫʩʠʣʣʷ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ. ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ 

ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʱʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʘʰʦʤʫ ʩʧʦʩʦʙʫ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ. ʇʨʘʚʠʣʴʥʦ ʧʽʜʽʙʨʘʥʠʡ 

ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʧʦʣʝʛʰʠʪʴ ʽ ʫʙʝʟʧʝʯʠʪʴ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʪʽʻʶ ʰʚʠʜʢʽʩʪʶ, ʜʣʷ ʷʢʦʾ ʚʽʥ 

ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ.

b) ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʷʢʱʦ ʚʠʤʠʢʘʯ ʥʝ ʧʝʨʝʤʠʢʘʻʪʴʩʷ. ɹʫʜʴ-ʷʢʠʡ
ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʷʢʠʡ ʥʝ ʤʦʞʝ ʫʧʨʘʚʣʷʪʠʩʷ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʚʠʤʠʢʘʯʘ ʥʝʙʝʟʧʝʯʥʠʡ ʽ ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ
ʚʽʜʨʝʤʦʥʪʦʚʘʥʠʡ.

c) ʇʝʨʝʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷʤ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʥʘʣʘʰʪʫʚʘʥʴ, ʟʘʤʽʥʦʶ ʧʨʠʣʘʜʜʷ ʘʙʦ ʧʝʨʝʜ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʚʽʜ'ʻʜʥʘʡʪʝ ʰʪʝʢʝʨ ʚʽʜ ʜʞʝʨʝʣʘ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʽ/ʘʙʦ ʚʠʡʤʽʪʴ ʘʢʫʤʫʣʷʪʦʨʥʫ 

ʙʘʪʘʨʝʶ, ʷʢʱʦ ʚʦʥʘ ʟʥʽʤʘʻʪʴʩʷ. ʊʘʢʽ ʟʘʧʦʙʽʞʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʟʥʠʞʫʶʪʴ ʨʠʟʠʢ ʚʠʧʘʜʢʦʚʦʛʦ ʚʚʽʤʢʥʝʥʥʷ 

ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ.

d) ɿʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʥʝʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʥʽ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠ ʚ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʤʫ ʜʣʷ ʜʽʪʝʡ ʤʽʩʮʽ. ʅʝ 

ʜʦʟʚʦʣʷʡʪʝ ʦʩʦʙʘʤ, ʷʢʽ ʥʝ ʟʥʘʡʦʤʽ ʟ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʘʙʦ ʮʠʤʠ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʷʤʠ, 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʡʦʛʦ. ɽʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʚ ʨʫʢʘʭ ʥʝʜʦʩʚʽʜʯʝʥʠʭ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʽʚ ʤʦʞʝ ʩʪʘʥʦʚʠʪʠ 

ʥʝʙʝʟʧʝʢʫ.

e) ɼʙʘʡʣʠʚʦ ʜʦʛʣʷʜʘʡʪʝ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʽ ʧʨʠʣʘʜʜʷʤ. ʇʝʨʝʚʽʨʷʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʥʘ 

ʥʘʷʚʥʽʩʪʴ ʧʝʨʝʢʦʩʫ ʘʙʦ ʟʘʾʜʘʥʥʷ ʨʫʭʦʤʠʭ ʯʘʩʪʠʥ, ʧʦʣʦʤʢʠ ʜʝʪʘʣʝʡ ʽ ʙʫʜʴ-ʷʢʽ ʽʥʰʽ ʩʪʘʥʠ, ʷʢʽ
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ʤʦʞʫʪʴ ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʨʦʙʦʪʫ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ. ʗʢʱʦ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʠʡ, 

ʚʽʜʨʝʤʦʥʪʫʡʪʝ ʡʦʛʦ ʧʝʨʝʜ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ. ʅʝʱʘʩʥʽ ʚʠʧʘʜʢʠ ʻ ʥʘʩʣʽʜʢʦʤ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʴʦʛʦ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ 
ʜʦʛʣʷʜʫ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ. 

f) ʊʨʠʤʘʡʪʝ ʨʽʟʘʣʴʥʽ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠ ʟʘʛʦʩʪʨʝʥʠʤʠ ʪʘ ʯʠʩʪʠʤʠ. ʇʨʠ ʥʘʣʝʞʥʦʤʫ ʜʦʛʣʷʜʽ ʨʽʟʘʣʴʥʽ
ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠ ʟ ʛʦʩʪʨʠʤʠ ʨʽʟʘʣʴʥʠʤʠ ʢʨʘʷʤʠ ʤʝʥʰ ʩʭʠʣʴʥʽ ʜʦ ʟʘʾʜʘʥʥʷ ʽ ʥʠʤʠ ʣʝʛʰʝ ʫʧʨʘʚʣʷʪʠ.

g) ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʧʨʠʣʘʜʜʷ, ʥʘʩʘʜʢʠ ʪʦʱʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʮʠʭ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ. 

ɺʨʘʭʦʚʫʡʪʝ ʫʤʦʚʠ ʨʦʙʦʪʠ ʪʘ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʚʠʢʦʥʫʚʘʥʦʛʦ ʟʘʚʜʘʥʥʷ. ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ 
ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʮʽʡ ʚʽʜʤʽʥʥʠʭ ʚʽʜ ʪʠʭ, ʜʣʷ ʷʢʠʭ ʚʽʥ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ, ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ 
ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʥʝʙʝʟʧʝʯʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʡ.

h) ʉʣʽʜʢʫʡʪʝ ʟʘ ʪʠʤ, ʱʦʙ ʧʦʚʝʨʭʥʽ ʟʘʭʦʧʣʝʥʥʷ ʙʫʣʠ ʩʫʭʠʤʠ, ʯʠʩʪʠʤʠ, ʥʝ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥʠʤʠ ʦʣʠʚʦʶ
ʘʙʦ ʤʘʩʪʠʣʦʤ. ʉʣʠʟʴʢʽ ʨʫʯʢʠ ʘʙʦ ʧʦʚʝʨʭʥʽ ʟʘʭʦʧʣʝʥʥʷ ʥʝ ʜʘʜʫʪʴ ʟʤʦʛʫ ʙʝʟʧʝʯʥʦ ʫʪʨʠʤʫʚʘʪʠ
ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʽ ʢʝʨʫʚʘʪʠ ʥʠʤ ʚ ʥʝʩʧʦʜʽʚʘʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʷʭ.

5. ʆʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ
a) ɼʦʚʽʨʪʝ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʢʚʘʣʽʬʽʢʦʚʘʥʦʤʫ ʬʘʭʽʚʮʶ ʪʘ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ

ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʦʨʠʛʽʥʘʣʴʥʽ ʟʘʧʘʩʥʽ ʯʘʩʪʠʥʠ. ʎʝ ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʪʠʤʝ ʙʝʟʧʝʢʫ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ.

2.2 ɼʆɼɸʊʂʆɺɯ ɯʅʉʊʈʋʂʎɯɰ ɿ ʊɽʍʅɯʂʀ ɹɽɿʇɽʂʀ
ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʩʪʨʽʣʢʘ, ʷʢʘ ʚʢʘʟʫʻ ʥʘʧʨʷʤʦʢ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʦʤʫ ʜʠʩʢʫ, ʟʙʽʛʘʻʪʴʩʷ ʟʽ ʩʪʨʽʣʢʦʶ, ʱʦ 
ʚʢʘʟʫʻ ʥʘʧʨʷʤʦʢ ʥʘ ʧʨʠʩʪʨʦʾ (ʥʘʧʨʷʤʦʢ ʦʙʝʨʪʘʥʥʷ ʜʚʠʛʫʥʘ).
ï ʇʽʜ ʯʘʩ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʚ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʽʡ ʙʣʠʟʴʢʦʩʪʽ ʚʽʜ ʥʴʦʛʦ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʦ ʙʫʪʠ ʩʪʦʨʦʥʥʽʭ ʦʩʽʙ. 
ʉʪʦʨʦʥʥʽ ʦʩʦʙʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʪʨʠʤʘʪʠʩʷ ʥʘ ʜʦʩʪʘʪʥʽʡ ʙʝʟʧʝʯʥʽʡ ʚʽʜʩʪʘʥʽ.
ï ɿʘʙʦʨʦʥʷʻʪʴʩʷ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʰʥʫʨ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʯʝʨʝʟ ʨʦʙʦʯʠʡ ʩʪʽʣ ʧʨʠʩʪʨʦʶ!
ï ʅʝ ʚʠʢʦʥʫʡʪʝ ʨʽʟʘʥʥʷ ʛʦʣʠʤʠ ʨʫʢʘʤʠ. ɿʘʛʦʪʦʚʢʘ ʟʘʚʞʜʠ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʩʪʽʡʢʦʶ ʽ ʣʝʞʘʪʠ ʨʽʚʥʦ ʥʘ ʩʪʦʣʽ 
ʧʨʠʩʪʨʦʶ. ɿʘʛʦʪʦʚʢʫ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʤʽʮʥʦ ʧʨʠʪʠʩʥʫʪʠ ʜʦ ʧʝʨʝʛʦʨʦʜʢʠ.
ï ʅʝ ʚʠʢʦʥʫʡʪʝ ʨʽʟʘʥʥʷ ʟʘʛʦʪʦʚʦʢ, ʷʢʽ ʟʘʥʘʜʪʦ ʤʘʣʽ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʾʭ ʤʦʞʥʘ ʙʫʣʦ ʙʝʟʧʝʯʥʦ ʧʨʠʪʠʩʥʫʪʠ ʜʦ 
ʧʝʨʝʛʦʨʦʜʢʠ, ʽ ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʧʝʨʝʢʨʫʯʫʚʘʪʠʩʷ.
ï ʅʝ ʚʠʢʦʥʫʡʪʝ ʨʽʟʘʥʥʷ ʟʘʛʦʪʦʚʦʢ, ʷʢʽ ʟʘʥʘʜʪʦ ʤʘʣʽ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʾʭ ʤʦʞʥʘ ʙʫʣʦ ʪʨʠʤʘʪʠ ʥʘ ʙʝʟʧʝʯʥʽʡ
ʚʽʜʩʪʘʥʽ ʚʽʜ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʜʠʩʢʘ.
ï ɿʘʚʞʜʠ ʚʠʨʽʟʘʡʪʝ ʪʽʣʴʢʠ ʦʜʥʫ ʟʘʛʦʪʦʚʢʫ. ʅʽʢʦʣʠ ʥʝ ʨʽʞʪʝ ʢʽʣʴʢʘ ʟʘʛʦʪʦʚʦʢ ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ. ʅʝ ʢʣʘʜʽʪʴ 
ʟʘʛʦʪʦʚʢʠ ʦʜʥʫ ʟʘ ʦʜʥʦʶ ʘʙʦ ʦʜʥʫ ʥʘ ʦʜʥʫ. ɭ ʥʝʙʝʟʧʝʢʘ ʟʘʢʣʠʥʶʚʘʥʥʷ ʽ ʚʽʜʢʠʜʘʥʥʷ.
ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʟʘʛʦʪʦʚʢʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʟʽʩʢʦʚʟʥʫʪʠ ʘʙʦ ʟʘʩʪʨʷʛʪʠ ʚ ʨʽʟʘʣʴʥʦʤʫ ʜʠʩʢʫ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʽʟʘʥʥʷ.
ï ɺʠʡʤʘʡʪʝ ʨʦʟʨʽʟʘʥʽ ʡ ʟʘʩʪʨʷʛʣʽ ʟʘʛʦʪʦʚʢʠ ʪʽʣʴʢʠ ʧʽʩʣʷ ʪʦʛʦ, ʷʢ ʚʠʣʢʘ ʙʫʜʝ ʚʠʪʷʛʥʫʪʘ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʜʚʠʛʫʥ
ʙʫʜʝ ʚʠʤʢʥʝʥʠʡ, ʘ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʧʦʚʥʽʩʪʶ ʟʫʧʠʥʝʥʠʡ.
ï ʆʯʠʱʫʡʪʝ ʨʦʙʦʯʫ ʧʦʚʝʨʭʥʶ ʽ ʟʘʛʦʪʦʚʢʫ ʧʽʩʣʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʨʽʟʘʥʥʷ. ɼʣʷ ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʦʯʠʩʪʠʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ,
ʚʠʤʢʥʽʪʴ ʡʦʛʦ. ʅʘ ʨʦʙʦʯʦʤʫ ʩʪʦʣʽ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʽ ʥʘ ʟʘʛʦʪʦʚʮʽ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʦ ʙʫʪʠ ʩʪʦʨʦʥʥʽʭ ʧʨʝʜʤʝʪʽʚ. ɺʽʜʨʽʟʘʥʽ 
ʯʘʩʪʠʥʠ ʧʣʠʪʢʠ ʤʦʞʫʪʴ ʧʦʪʨʘʧʠʪʠ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ ʽ ʚʽʜʣʝʪʽʪʠ.
ï ʅʝ ʟʘʙʠʨʘʡʪʝ ʚʽʜʨʽʟʘʥʽ ʯʘʩʪʠʥʠ ʧʣʠʪʢʠ, ʢʦʣʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʧʨʘʮʶʻ. ɭ ʨʠʟʠʢ ʧʦʨʽʟʽʚ!
ï ʈʦʟʨʽʟʘʥʽ ʟʘʛʦʪʦʚʢʠ ʤʦʞʫʪʴ ʤʘʪʠ ʛʦʩʪʨʽ ʢʨʘʾ. ɹʫʜʴʪʝ ʦʙʝʨʝʞʥʽ, ʚʠ ʤʦʞʝʪʝ ʧʦʨʽʟʘʪʠʩʷ!
ï ʗʢʱʦ ʚʠ ʟʘʣʠʰʘʻʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʙʝʟ ʥʘʛʣʷʜʫ, ʚʠʡʤʽʪʴ ʚʠʣʢʫ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ.
ï ɼʣʷ ʦʭʦʣʦʜʞʝʥʥʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʪʽʣʴʢʠ ʯʠʩʪʫ ʚʦʜʫ ʙʝʟ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʜʦʙʘʚʦʢ.
ï ʅʝ ʧʽʜʜʘʚʘʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚʧʣʠʚʫ ʝʣʝʤʝʥʪʽʚ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʥʝʚʠʧʨʘʚʜʘʥʦ ʪʨʠʚʘʣʦʛʦ ʯʘʩʫ.
ï ɿʘʤʽʥʘ ʚʠʣʢʠ ʘʙʦ ʰʥʫʨʘ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʟʘʚʞʜʠ ʧʦʚʠʥʥʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠʩʷ ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʘʙʦ ʡʦʛʦ 
ʩʝʨʚʽʩʥʠʤ ʮʝʥʪʨʦʤ.
ï ʉʣʽʜʢʫʡʪʝ ʟʘ ʪʠʤ, ʱʦʙ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʽ ʯʘʩʪʠʥʠ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʫ ʥʝ ʧʦʪʨʘʧʠʣʘ ʚʦʜʘ ʽ ʱʦʙ ʥʽʭʪʦ ʥʝ
ʥʘʙʣʠʞʘʚʩʷ ʜʦ ʥʴʦʛʦ ʚ ʨʦʙʦʯʽʡ ʟʦʥʽ.
ï ʅʽʢʦʣʠ ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ, ʥʦʤʽʥʘʣʴʥʘ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʷʢʦʛʦ ʥʠʞʯʝ ʥʦʤʽʥʘʣʴʥʦʾ ʰʚʠʜʢʦʩʪʽ 
ʧʨʠʩʪʨʦʶ.

ɿɸʃʀʐʂʆɺɯ ʈʀɿʀʂʀ
ʅʘʚʽʪʴ ʷʢʱʦ ʚʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ, ʤʦʞʣʠʚʽ ʜʝʷʢʽ ʟʘʣʠʰʢʦʚʽ 
ʨʠʟʠʢʠ.
ɿʘʣʝʞʥʦ ʚʽʜ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʽ ʙʫʜʦʚʠ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʥʠʢʥʫʪʠ ʪʘʢʽ ʥʝʙʝʟʧʝʢʠ:
ï ʐʢʦʜʘ ʟʜʦʨʦʚ'ʶ, ʩʧʨʠʯʠʥʝʥʘ ʚʽʙʨʘʮʽʻʶ ʨʫʢ ʽ ʢʠʩʪʝʡ ʧʨʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʽ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʪʨʠʚʘʣʦʛʦ 
ʧʝʨʽʦʜʫ ʯʘʩʫ ʘʙʦ ʚ ʨʘʟʽ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʨʠ ʥʝʥʘʣʝʞʥʦʤʫ ʪʝʭʥʽʯʥʦʤʫ ʜʦʛʣʷʜʽ.
ï ʊʨʘʚʤʠ ʽ ʤʘʪʝʨʽʘʣʴʥʽ ʟʙʠʪʢʠ, ʩʧʨʠʯʠʥʝʥʽ ʧʦʛʘʥʦ ʟʘʢʨʽʧʣʝʥʠʤʠ ʧʨʠʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷʤʠ, ʷʢʽ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ 
ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ, ʟʥʦʩʫ ʘʙʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʥʝʩʧʦʜʽʚʘʥʦ ʚʠʣʽʪʘʶʪʴ ʟ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ.
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 4. ́˩̆˹˱̉˹˱ ˨ˢ˹˱

ʐʫʤ ʽ ʚʽʙʨʘʮʽʷ 
ʈʽʚʝʥʴ ʰʫʤʫ ʙʫʚ ʚʠʤʽʨʷʥʠʡ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʫ EN 62841-1:2015. 

ʇʨʠʤʽʪʢʘ: ʆʧʝʨʘʪʦʨʫ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʻʪʴʩʷ ʥʘʜʷʛʘʪʠ ʟʘʩʦʙʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʦʨʛʘʥʽʚ ʩʣʫʭʫ. 

ɿʘʷʚʣʝʥʝ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʚʠʧʨʦʤʽʥʶʚʘʥʥʷ ʰʫʤʫ ʙʫʣʦ ʚʠʤʽʨʷʥʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʦʛʦ ʤʝʪʦʜʫ ʚʠʧʨʦʙʫʚʘʥʴ ʽ
ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʝ ʜʣʷ ʧʦʨʽʚʥʷʥʥʷ ʦʜʥʦʛʦ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʫ ʟ ʽʥʰʠʤ;
ɿʘʷʚʣʝʥʝ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʰʫʤʫ ʪʘʢʦʞ ʤʦʞʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʜʣʷ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʾ ʦʮʽʥʢʠ ʦʧʨʦʤʽʥʝʥʥʷ.
ɺʠʧʨʦʤʽʥʶʚʘʥʥʷ ʰʫʤʫ ʧʽʜ ʯʘʩ ʬʘʢʪʠʯʥʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʤʦʞʝ ʚʽʜʨʽʟʥʷʪʠʩʷ ʚʽʜ
ʟʘʷʚʣʝʥʠʭ ʟʥʘʯʝʥʴ ʟʘʣʝʞʥʦ ʚʽʜ ʪʦʛʦ, ʷʢ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ.
ɺʘʤ ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʚʠʟʥʘʯʠʪʠ ʟʘʭʦʜʠ ʙʝʟʧʝʢʠ ʜʣʷ ʟʘʭʠʩʪʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʷʢʽ ʙʘʟʫʶʪʴʩʷ ʥʘ ʦʮʽʥʮʽ ʦʧʨʦʤʽʥʝʥʥʷ ʚ
ʨʝʘʣʴʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ (ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʩʽʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʽʚ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʮʠʢʣʫ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ, ʢʦʣʠ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ
ʚʠʤʢʥʝʥʠʡ ʘʙʦ ʥʝʘʢʪʠʚʥʠʡ, ʥʘ ʜʦʜʘʪʦʢ ʜʦ ʯʘʩʫ ʘʢʪʠʚʘʮʽʾ) .
ɯʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʨʦʙʦʪʠ ʚ ʨʝʞʠʤʽ S1 (ʪʨʠʚʘʣʠʡ ʨʝʞʠʤ ʨʦʙʦʪʠ) ʟ ʥʘʧʨʫʛʦʶ 450 ɺʪ ʽ ʚ ʨʝʞʠʤʽ
S2 (ʢʦʨʦʪʢʦʯʘʩʥʠʡ ʨʝʞʠʤ ʨʦʙʦʪʠ) ʟ ʥʘʧʨʫʛʦʶ 550 ɺʪ. ʈʝʞʠʤ S2 ʦʟʥʘʯʘʻ, ʱʦ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʤʦʞʝ
ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʦ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 10 ʭʚʠʣʠʥ ʧʨʠ ʥʦʤʽʥʘʣʴʥʦʤʫ ʥʘʚʘʥʪʘʞʝʥʥʽ. ʇʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ
ʮʴʦʛʦ ʯʘʩʫ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʠʤʢʥʫʪʠ ʧʨʠʣʘʜ ʽ ʜʘʪʠ ʡʦʤʫ ʧʦʚʥʽʩʪʶ ʦʭʦʣʦʥʫʪʠ. ʇʽʩʣʷ ʮʴʦʛʦ ʡʦʛʦ ʤʦʞʥʘ
ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʤʘʢʩʠʤʫʤ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 10 ʭʚʠʣʠʥ.

5. ˽˩˾˩˨ ˽˻̉ˢ́˴˻˸ ˤˮ˴˻˾ˮ˿́ˢ˹˹̒ ˻ˣ˶ˢ˨˹ˢ˹˹̒

Å ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʥʘ ʩʪʝʥʜʽ, ʚʝʨʩʪʘʪʽ ʘʙʦ ʧʦʜʽʙʥʽʡ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʾ. ʇʝʨʝʜ 
ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷʤ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʚʠʙʝʨʽʪʴ ʜʦʙʨʝ ʦʩʚʽʪʣʝʥʫ ʪʘ ʩʪʽʡʢʫ ʧʦʚʝʨʭʥʶ ʙʝʟ ʩʪʦʨʦʥʥʽʭ ʧʨʝʜʤʝʪʽʚ (ʟʘ
ʚʠʥʷʪʢʦʤ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽʚ, ʷʢʽ ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʨʦʟʨʽʟʘʪʠ).
Å ʇʝʨʝʜ ʫʚʽʤʢʥʝʥʥʷʤ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʫʩʽ ʢʨʠʰʢʠ ʽ ʟʘʧʦʙʽʞʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ 
ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ.
Å ʉʣʽʜ ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʧʣʘʚʥʝ ʦʙʝʨʪʘʥʥʷ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʜʠʩʢʘ.

Å ʇʝʨʝʜ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʤ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʜʞʝʨʝʣʘ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʧʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʥʘʧʨʫʛʘ ʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʽʡ 

ʤʝʨʝʞʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʢʘʟʘʥʽʡ ʥʘ ʧʘʩʧʦʨʪʥʽʡ ʪʘʙʣʠʯʮʽ ʥʘʧʨʫʟʽ.
Å ʇʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ ʟʘʚʞʜʠ ʩʪʽʡʪʝ ʧʝʨʝʜ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ.

ʅʘʧʨʫʛʘ 230 ɺ ~ 50 ɻʮ 

ɺʭʽʜʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʜʚʠʛʫʥʘ S1: 450 ɺʪ; S2: 550 ɺʪ 10 ʭʚ.   

ʐʚʠʜʢʽʩʪʴ ʭʦʣʦʩʪʦʛʦ ʭʦʜʫ 2950 ʭʚ-1 

ʈʦʙʦʯʠʡ ʩʪʽʣ 385 x 395 ʤʤ 

ɼʽʘʤʝʪʨ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʧʦʣʦʪʥʘ 0180 ʤʤ 

ɼʽʘʤʝʪʨ ʦʪʚʦʨʫ ʧʦʣʦʪʥʘ 022,2 ʤʤ 

ɺʠʩʦʪʘ ʨʽʟʘʥʥʷ ʧʽʜ ʢʫʪʦʤ 90° 33 ʤʤ 

ɼʽʘʧʘʟʦʥ ʥʘʭʠʣʫ ʧʦʣʦʪʥʘ 90°- 45° ʚʧʨʘʚʦ 

ɺʘʛʘ 10.8 ʢʛ  

ʈʽʚʝʥʴ ʟʚʫʢʦʚʦʛʦ ʪʠʩʢʫ LpA 76 ʜɹ(A) 

LWA ʨʽʚʝʥʴ ʟʚʫʢʦʚʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 89 ʜɹ(A) 

ʇʦʭʠʙʢʘ K KpA=3 ʜɹ(ɸ); KWA=3 ʜɹ(ɸ) 

6. ˭ˣ˱˾˴ˢ

ʇʆʇɽʈɽɼɾɽʅʅʗ! ɿʘʚʞʜʠ ʚʠʡʤʘʡʪʝ ʚʠʣʢʫ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ ʧʝʨʝʜ 
ʩʢʣʘʜʘʥʥʷʤ, ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷʤ ʽ ʟʘʤʽʥʦʶ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʜʠʩʢʘ.
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ɺʉʊɸʅʆɺʃɽʅʅʗ ʈɯɿɸʃʔʅʆɻʆ ʇʆʃʆʊʅɸ
ï ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʧʨʷʤʠʡ ʛʘʡʢʦʚʠʡ ʢʣʶʯ ʥʘ ʰʝʩʪʠʛʨʘʥʥʫ ʛʘʡʢʫ.
ï ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʢʣʶʯ ʟ ʙʦʢʦʚʠʤ ʟʽʚʦʤ, ʱʦʙ ʟʘʬʽʢʩʫʚʘʪʠ ʚʘʣ ʜʚʠʛʫʥʘ.
ï ʇʦʩʣʘʙʪʝ ʰʝʩʪʠʛʨʘʥʥʫ ʛʘʡʢʫ, ʟʥʽʤʽʪʴ ʾʾ ʽ ʟʦʚʥʽʰʥʽʡ ʬʣʘʥʝʮʴ.
ï ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʥʦʚʠʡ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ ʥʘ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʡ ʬʣʘʥʝʮʴ ʪʘʢ, ʱʦʙ ʩʪʨʽʣʢʠ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʦʤʫ ʜʠʩʢʫ ʙʫʣʠ 

ʩʧʨʷʤʦʚʘʥʽ ʧʨʦʪʠ ʛʦʜʠʥʥʠʢʦʚʦʾ ʩʪʨʽʣʢʠ.
ï ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʟʦʚʥʽʰʥʽʡ ʬʣʘʥʝʮʴ.
ï ɿʘʛʚʠʥʪʽʪʴ ʰʝʩʪʠʛʨʘʥʥʫ ʛʘʡʢʫ ʥʘ ʚʘʣ ʜʚʠʛʫʥʘ ʟʘ ʛʦʜʠʥʥʠʢʦʚʦʶ ʩʪʨʽʣʢʦʶ.
ï ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʧʨʷʤʠʡ ʛʘʡʢʦʚʠʡ ʢʣʶʯ ʥʘ ʰʝʩʪʠʛʨʘʥʥʫ ʛʘʡʢʫ.
ï ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʢʣʶʯ ʟ ʙʦʢʦʚʠʤ ʟʽʚʦʤ, ʱʦʙ ʟʘʬʽʢʩʫʚʘʪʠ ʚʘʣ ʜʚʠʛʫʥʘ.
ï ɿʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʧʨʷʤʦʛʦ ʛʘʡʢʦʚʦʛʦ ʢʣʶʯʘ ʟʘʪʷʛʥʽʪʴ ʰʝʩʪʠʛʨʘʥʥʫ ʛʘʡʢʫ, ʧʦʚʝʨʥʫʚʰʠ ʾʾ ʟʘ ʛʦʜʠʥʥʠʢʦʚʦʶ
ʩʪʨʽʣʢʦʶ.
ï ɿʘʛʚʠʥʪʽʪʴ ʥʠʞʥʽʡ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʧʦʣʦʪʥʘ ʥʘ ʤʽʩʮʝ ʽ ʚʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʠ.

ɺʉʊɸʅʆɺʃɽʅʅʗ ʂʈʆʅʐʊɽʁʅɸ ɺɽʈʍʅʔʆɻʆ ɿɸʍʀʉʅʆɻʆ ʂʆɾʋʍɸ ʇʆʃʆʊʅɸ
ï ʆʯʠʩʪʽʪʴ ʫʩʽ ʧʦʚʝʨʭʥʽ ʟ ʘʥʪʠʢʦʨʦʟʽʡʥʦʶ ʦʙʨʦʙʢʦʶ ʥʝʘʛʨʝʩʠʚʥʠʤ ʨʦʟʯʠʥʥʠʢʦʤ.
ï ʇʦʩʣʘʙʪʝ ʜʚʘ ʛʚʠʥʪʠ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʚʠʢʨʫʪʢʠ (ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪ ʥʝ ʚʭʦʜʠʪʴ) ʽ ʟʘʢʨʽʧʽʪʴ ʥʠʤʠ ʢʨʦʥʰʪʝʡʥ
ʚʝʨʭʥʴʦʛʦ ʟʘʭʠʩʥʦʛʦ ʢʦʞʫʭʘ ʧʦʣʦʪʥʘ.

ʇʆʇɽʈɽɼɾɽʅʅʗ! ʂʨʦʥʰʪʝʡʥ ʚʝʨʭʥʴʦʛʦ ʟʘʭʠʩʥʦʛʦ ʢʦʞʫʭʘ ʧʦʣʦʪʥ
ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʝʩʴ ʯʘʩ ʧʝʨʝʙʫʚʘʪʠ ʥʘ ʦʜʥʽʡ ʣʽʥʽʾ ʟ ʨʽʟʘʣʴʥʠʤ ʜʠʩʢʦʤ ʪʘʢ, 
ʱʦʙ ʢʨʦʥʰʪʝʡʥ ʚʝʨʭʥʴʦʛʦ ʟʘʭʠʩʥʦʛʦ ʢʦʞʫʭʘ ʧʦʣʦʪʥʘ ʥʝ ʟʘʚʘʞʘʚ 
ʤʘʪʝʨʽʘʣʫ, ʷʢʠʡ ʨʦʟʨʽʟʘʻʪʴʩʷ.

ɺʉʊɸʅʆɺʃɽʅʅʗ ɺɽʈʍʅʔʆɻʆ ɿɸʍʀʉʅʆɻʆ ʂʆɾʋʍɸ ʇʆʃʆʊʅɸ
ï ɿʘʢʨʽʧʽʪʴ ʚʝʨʭʥʽʡ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʧʦʣʦʪʥʘ ʥʘ ʢʨʦʥʰʪʝʡʥʽ ʚʝʨʭʥʴʦʛʦ ʟʘʭʠʩʥʦʛʦ ʢʦʞʫʭʘ ʧʦʣʦʪʥʘ ʟʘ 
ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ 1 ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʦʾ ʨʫʯʢʠ ʽ ʛʘʡʢʠ.
ʈɽɻʋʃʖɺɸʅʅʗ ɺɽʈʍʅʔʆɻʆ ɿɸʍʀʉʅʆɻʆ ʂʆɾʋʍɸ ʇʆʃʆʊʅɸ
ï ɿʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʧʦʣʦʪʥʘ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʟʘʚʞʜʠ.
ï ɿʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʦʧʫʩʪʠʪʠ ʜʦ ʟʘʛʦʪʦʚʢʠ, ʱʦʙ ʟʚʝʩʪʠ ʜʦ ʤʽʥʽʤʫʤʫ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʦʛʦʣʝʥʦʛʦ 

ʧʦʣʦʪʥʘ.
ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʚʝʨʭʥʽʡ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʤʦʞʝ ʚʽʣʴʥʦ ʨʫʭʘʪʠʩʷ ʽ ʥʝ ʟʘʯʽʧʘʻ

ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ ʧʽʜ ʯʘʩ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ.

ʇʆʇɽʈɽɼɾɽʅʅʗ! ʅʝ ʟʘʪʷʛʫʡʪʝ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʫ ʨʫʯʢʫ ʟʘʥʘʜʪʦ 
ʩʠʣʴʥʦ. ɺʝʨʭʥʽʡ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʧʦʣʦʪʥʘ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʽʣʴʥʦ ʨʫʭʘʪʠʩʷ.

ɺʉʊɸʅʆɺʃɽʅʅʗ ʇɸʈɸʃɽʃʔʅʆɰ ʅɸʇʈʗʄʅʆɰ
ɿʘʙʦʨʦʥʷʻʪʴʩʷ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʜʠʩʢʘ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ ʧʨʠʩʪʨʦʶ. ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ 

ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʫ ʥʘʧʨʷʤʥʫ ʥʘ ʦʙʦʭ ʢʽʥʮʷʭ ʩʪʦʣʫ, ʧʝʨʝʚʝʜʽʪʴ ʾʾ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʨʽʟʘʥʥʷ ʽ ʟʘʪʷʛʥʽʪʴ ʚʘʞʝʣʝʤ 
ʙʣʦʢʫʚʘʥʥʷ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʦʾ ʥʘʧʨʷʤʥʦʾ ʩʧʝʨʝʜʫ.

ɿɸʇʆɺʅɽʅʅʗ ʈɽɿɽʈɺʋɸʈɸ ɼʃʗ ɺʆɼʀ
ɿʘʧʦʚʥʽʪʴ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʠ ʜʦ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʾ ʧʦʟʥʘʯʢʠ.

ɺʀʄʀʂɸʏ 

ʇʆʇɽʈɽɼɾɽʅʅʗ! ʇʝʨʝʜ ʧʦʯʘʪʢʦʤ ʨʦʙʦʪʠ: 
ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ ʫ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʚʠʜʠʤʠʭ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʴ.
ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ ʫ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʩʪʦʨʦʥʥʽʭ ʧʨʝʜʤʝʪʽʚ ʚ ʨʦʙʦʯʽʡ ʟʦʥʽ, ʷʢʽ ʤʦʛʣʠ ʙ ʫʩʢʣʘʜʥʠʪʠ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ 
ʨʦʙʦʪʠ.

7. ˩˴˿˽˶̂ˢ́ˢ̇˱̒



ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ ʚ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ ʜʦʩʪʘʪʥʴʦʾ ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʦʭʦʣʦʜʞʫʚʘʣʴʥʦʾ ʚʦʜʠ.

ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ.
ï ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʚ ʨʦʙʦʯʽʡ ʟʦʥʽ ʥʝʤʘʻ ʥʽʢʦʛʦ, ʢʨʽʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ.

ï ʋ ʨʘʟʽ ʚʠʷʚʣʝʥʥʷ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʛʦ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʟʘʤʽʥʽʪʴ ʡʦʛʦ ʟ ʤʽʨʢʫʚʘʥʴ ʙʝʟʧʝʢʠ.

ï ʑʦʙ ʫʚʽʤʢʥʫʪʠ ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ "I" ʥʘ ʚʠʤʠʢʘʯʽ.
ï ʇʝʨʝʜ ʧʦʯʘʪʢʦʤ ʨʽʟʘʥʥʷ ʜʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ, ʧʦʢʠ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ ʥʝ ʨʦʟʚʠʥʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʽ ʚʦʜʘ
ʧʦʯʥʝ ʥʘʜʭʦʜʠʪʠ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ.

ï ʑʦʙ ʚʠʤʢʥʫʪʠ ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ "O" ʥʘ ʚʠʤʠʢʘʯʽ.
ï ʇʦʧʝʨʝʜʥʴʦ ʚʽʜʨʽʞʪʝ 2 ʩʤ ʥʘ ʪʦʨʮʝʚʽʡ ʩʪʦʨʦʥʽ ʜʣʷ ʢʨʘʱʦʾ ʧʦʚʝʨʭʥʽ ʨʦʟʨʽʟʫ.

ɺʀʂʆʅɸʅʅʗ ʇʆʇɽʈɽʏʅʆɻʆ ʈʆɿʈɯɿʋ 

ʇʦʧʝʨʝʯʥʠʡ ʨʦʟʨʽʟ ʚʠʢʦʥʫʻʪʴʩʷ ʧʽʜ ʢʫʪʦʤ 90°. ʄʘʪʝʨʽʘʣ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʚ ʨʦʟʨʽʟ ʧʽʜ ʢʫʪʦʤ 90° ʜʦ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ 

ʜʠʩʢʘ. 

ï ɿʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʤʘʨʢʝʨʘ ʘʙʦ ʚʦʩʢʦʚʦʛʦ ʦʣʽʚʮʷ ʚʢʘʞʽʪʴ ʤʽʩʮʝ ʨʦʟʨʽʟʫ ʥʘ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽ.
ï ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʫ ʥʘʧʨʷʤʥʫ ʚ ʙʘʞʘʥʝ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʽ ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ ʥʘ ʚʘʞʽʣʴ ʙʣʦʢʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ ʬʽʢʩʘʮʽʾ.
ï ʇʦʢʣʘʜʽʪʴ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʥʘ ʩʪʽʣ ʽ ʤʽʮʥʦ ʧʨʠʪʠʩʥʽʪʴ ʜʦ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʦʾ ʥʘʧʨʷʤʥʦʾ.
ï ʇʝʨʝʜ ʫʚʽʤʢʥʝʥʥʷʤ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʧʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʥʝ ʢʦʥʪʘʢʪʫʻ ʟ ʨʽʟʘʣʴʥʠʤ ʜʠʩʢʦʤ.

ï ʇʦʚʝʨʥʽʪʴ ʚʠʤʠʢʘʯ ʫ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ çʋʚʽʤʢ.».

ï ʇʝʨʝʜ ʪʠʤ, ʷʢ ʧʦʯʘʪʠ ʧʝʨʝʤʽʱʫʚʘʪʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ, ʜʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ, ʧʦʢʠ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ
ʨʦʟʚʠʥʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʽ ʚʦʜʘ ʥʘʤʦʯʠʪʴ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ.

ï ʑʽʣʴʥʦ ʧʨʠʪʠʩʢʘʶʯʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʜʦ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʦʾ ʥʘʧʨʷʤʥʦʾ, ʧʝʨʝʤʽʱʫʡʪʝ ʡʦʛʦ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ.

ï ʂʦʣʠ ʨʦʟʨʽʟ ʙʫʜʝ ʚʠʢʦʥʘʥʠʡ, ʚʠʤʢʥʽʪʴ ʧʣʠʪʢʦʨʽʟ. ɼʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ ʮʽʣʢʦʚʠʪʦʾ ʟʫʧʠʥʢʠ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʜʠʩʢʘ,

ʧʝʨʰ ʥʽʞ ʚʠʜʘʣʷʪʠ ʙʫʜʴ-ʷʢʽ ʯʘʩʪʠʥʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣʫ.
ɺʀʂʆʅɸʅʅʗ ɼɯɸɻʆʅɸʃʔʅʀʍ ʈʆɿʈɯɿɯɺ ʇɯɼ ʂʋʊʆʄ 45° 

ï ɼʽʘʛʦʥʘʣʴʥʝ ʨʽʟʘʥʥʷ ʧʽʜ ʢʫʪʦʤ 45° ʪʘʢʦʞ ʦʧʠʩʘʥʝ ʚ ʨʦʟʜʽʣʽ "ɺʀʂʆʅɸʅʅʗ ʇʆʇɽʈɽʏʅʆɻʆ ʈʆɿʈɯɿʋ".
ï ɿʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʤʘʨʢʝʨʘ ʘʙʦ ʚʦʩʢʦʚʦʛʦ ʦʣʽʚʮʷ ʚʢʘʞʽʪʴ ʤʽʩʮʝ ʨʦʟʨʽʟʫ ʥʘ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽ.
ï ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʫ ʥʘʧʨʷʤʥʫ ʥʘ ʙʘʞʘʥʫ ʰʠʨʠʥʫ ʽ ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ ʥʘ ʚʘʞʽʣʴ ʙʣʦʢʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ ʬʽʢʩʘʮʽʾ.
ï ʇʨʠʪʠʩʥʽʪʴ ʢʫʪʥʠʢ ʥʘʧʨʷʤʥʦʾ ʜʣʷ ʜʽʘʛʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʽʟʘʥʥʷ ʜʦ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʦʾ ʥʘʧʨʷʤʥʦʾ.
ï ʇʝʨʝʜ ʫʚʽʤʢʥʝʥʥʷʤ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʧʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʥʝ ʢʦʥʪʘʢʪʫʻ ʟ ʨʽʟʘʣʴʥʠʤ ʜʠʩʢʦʤ.

ï ʇʦʚʝʨʥʽʪʴ ʚʠʤʠʢʘʯ ʫ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ çʋʚʽʤʢ.».

ï ʇʝʨʝʜ ʪʠʤ, ʷʢ ʧʦʯʘʪʠ ʧʝʨʝʤʽʱʫʚʘʪʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ, ʜʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ, ʧʦʢʠ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ
ʨʦʟʚʠʥʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʽ ʚʦʜʘ ʥʘʤʦʯʠʪʴ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ.

ï ʑʽʣʴʥʦ ʧʨʠʪʠʩʥʽʪʴ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʜʦ ʥʘʧʨʷʤʥʦʾ ʜʣʷ ʜʽʘʛʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʽʟʘʥʥʷ ʽ ʧʨʦʩʫʚʘʡʪʝ ʥʘʧʨʷʤʥʫ ʫʟʜʦʚʞ
ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʦʾ ʥʘʧʨʷʤʥʦʾ. ʇʦʜʘʚʘʡʪʝ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ.

ï ʂʦʣʠ ʨʦʟʨʽʟ ʙʫʜʝ ʚʠʢʦʥʘʥʠʡ, ʚʠʤʢʥʽʪʴ ʧʣʠʪʢʦʨʽʟ. ɼʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ ʮʽʣʢʦʚʠʪʦʾ ʟʫʧʠʥʢʠ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʜʠʩʢʘ,

ʧʝʨʰ ʥʽʞ ʚʠʜʘʣʷʪʠ ʙʫʜʴ-ʷʢʽ ʯʘʩʪʠʥʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣʫ.
ɺʀʂʆʅɸʅʅʗ ʂʆʉʀʍ ʈʆɿʈɯɿɯɺ 

ʉʢʦʰʝʥʽ ʨʦʟʨʽʟʠ 0°-45° ʚʠʢʦʥʫʶʪʴʩʷ ʰʣʷʭʦʤ ʥʘʭʠʣʫ ʩʪʦʣʫ. 

ï ɿʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʤʘʨʢʝʨʘ ʘʙʦ ʚʦʩʢʦʚʦʛʦ ʦʣʽʚʮʷ ʚʢʘʞʽʪʴ ʤʽʩʮʝ ʨʦʟʨʽʟʫ ʥʘ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽ.
ï ʇʦʩʣʘʙʪʝ ʜʚʽ ʩʪʦʧʦʨʥʽ ʨʫʯʢʠ (ʦʜʥʘ ʧʦʧʝʨʝʜʫ, ʜʨʫʛʘ ʟʟʘʜʫ).

ï ʅʘʭʠʣʽʪʴ ʩʪʽʣ ʧʽʜ ʙʘʞʘʥʠʤ ʢʫʪʦʤ, ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʯʠ ʢʫʪʦʚʫ ʰʢʘʣʫ, ʽ ʟʘʪʷʛʥʽʪʴ ʜʚʽ ʩʪʦʧʦʨʥʽ ʨʫʯʢʠ.

ï ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʫ ʥʘʧʨʷʤʥʫ ʥʘ ʙʘʞʘʥʫ ʰʠʨʠʥʫ ʽ ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ ʥʘ ʚʘʞʽʣʴ ʙʣʦʢʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ ʬʽʢʩʘʮʽʾ.
ï ʇʦʚʝʨʥʽʪʴ ʚʠʤʠʢʘʯ ʫ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ çʋʚʽʤʢ.».

ï ʇʝʨʝʜ ʪʠʤ, ʷʢ ʧʦʯʘʪʠ ʧʝʨʝʤʽʱʫʚʘʪʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ, ʜʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ, ʧʦʢʠ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ
ʨʦʟʚʠʥʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʽ ʚʦʜʘ ʥʘʤʦʯʠʪʴ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ.

ï ʑʽʣʴʥʦ ʧʨʠʪʠʩʢʘʶʯʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣ ʜʦ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʾ ʧʝʨʝʛʦʨʦʜʢʠ 45°, ʧʝʨʝʤʽʱʫʡʪʝ ʡʦʛʦ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʠʡ ʜʠʩʢ.

ï ʂʦʣʠ ʨʦʟʨʽʟ ʙʫʜʝ ʚʠʢʦʥʘʥʠʡ, ʚʠʤʢʥʽʪʴ ʧʣʠʪʢʦʨʽʟ. ɼʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ ʮʽʣʢʦʚʠʪʦʾ ʟʫʧʠʥʢʠ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʜʠʩʢʘ,

ʧʝʨʰ ʥʽʞ ʚʠʜʘʣʷʪʠ ʙʫʜʴ-ʷʢʽ ʯʘʩʪʠʥʠ ʤʘʪʝʨʽʘʣʫ.
ï ʇʽʩʣʷ ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʷ ʨʽʟʘʥʥʷ ʚʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʩʪʽʣ ʧʽʜ ʢʫʪʦʤ 0°.

ɿɸʄɯʅɸ ɺʆɼʀ
ï ɺʠʡʤʽʪʴ ʚʠʣʢʫ ʧʣʠʪʢʦʨʽʟʘ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ.

ï ɿʥʽʤʽʪʴ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʠ ʽ ʟʣʠʡʪʝ ʚʦʜʫ ʫ ʚʽʜʨʦ. ʉʪʝʞʪʝ ʟʘ ʪʠʤ, ʱʦʙ ʚʦʥʘ ʥʝ ʙʨʠʟʢʘʣʘ ʥʘ ʟʝʤʣʶ ʘʙʦ 
ʥʘʚʢʦʣʦ ʧʨʠʩʪʨʦʶ.
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ɿɸʄɯʅɸ ʈɯɿɸʃʔʅʆɻʆ ɼʀʉʂɸ 

ɿʥʽʤʽʪʴ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʠ, ʚʽʜʢʨʫʪʽʪʴ ʜʚʘ ʛʚʠʥʪʠ, ʱʦ ʪʨʠʤʘʶʪʴ ʥʠʞʥʽʡ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʧʦʣʦʪʥʘ, ʧʽʩʣʷ 
ʮʴʦʛʦ ʟʥʽʤʽʪʴ ʢʦʞʫʭ, ʱʦʙ ʦʪʨʠʤʘʪʠ ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʧʦʣʦʪʥʘ. 
ɿʥʽʤʽʪʴ ʛʘʡʢʫ ʧʦʣʦʪʥʘ ʽ ʰʘʡʙʫ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʬʣʘʥʮʷ ʟʽ ʰʧʠʥʜʝʣʷ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʛʘʡʢʦʚʠʭ ʢʣʶʯʽʚ, ʱʦ 
ʚʭʦʜʷʪʴ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪ (ʟʘʣʠʰʪʝ ʰʘʡʙʫ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʬʣʘʥʮʷ ʥʘ ʰʧʠʥʜʝʣʽ). 
ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʷ, ʱʦ ʧʦʣʦʪʥʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʝ ʪʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʱʦʙ ʚʦʥʦ ʤʦʛʣʦ ʦʙʝʨʪʘʪʠʩʷ ʚ ʥʘʧʨʷʤʢʫ, 
ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʩʪʨʽʣʢʦʶ ʥʘ ʥʠʞʥʴʦʤʫ ʟʘʭʠʩʥʦʤʫ ʢʦʞʫʩʽ ʧʦʣʦʪʥʘ. 
ʉʧʦʯʘʪʢʫ ʚʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʧʦʣʦʪʥʦ ʥʘ ʰʧʠʥʜʝʣʴ, ʧʦʪʽʤ ʰʘʡʙʫ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʬʣʘʥʮʷ ʽ ʛʘʡʢʫ. ɿʘʪʷʛʥʽʪʴ ʛʘʡʢʫ 
ʢʣʶʯʘʤʠ, ʱʦ ʚʭʦʜʷʪʴ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪ (ʧʨʠʤʽʪʢʘ: ʰʘʡʙʠ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʽ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʬʣʘʥʮʷ ʚʽʜʨʽʟʥʷʶʪʴʩʷ). 
ɿʘʛʚʠʥʪʽʪʴ ʥʠʞʥʽʡ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ ʧʦʣʦʪʥʘ ʥʘ ʤʽʩʮʝ ʽ ʚʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʠ. 

ʈɯɿɸʃʔʅɽ ʇʆʃʆʊʅʆ 

ʊʝʭʥʽʯʥʝ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʨʽʟʘʣʴʥʠʭ ʧʦʣʦʪʝʥ ʧʦʚʠʥʥʦ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠʩʷ ʪʽʣʴʢʠ ʥʘʚʯʝʥʠʤ ʬʘʭʽʚʮʝʤ. 
ʇʦʰʢʦʜʞʝʥʽ ʟʘʧʦʙʽʞʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʥʝʛʘʡʥʦ ʟʘʤʽʥʠʪʠ. 
ʈʝʛʫʣʷʨʥʦ ʧʝʨʝʚʽʨʷʡʪʝ ʨʽʟʘʣʴʥʽ ʧʦʣʦʪʥʘ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʴ. ʅʝʛʘʡʥʦ ʟʘʤʽʥʶʡʪʝ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʽ 
ʨʽʟʘʣʴʥʽ ʧʦʣʦʪʥʘ. 
ʆʏʀʑɽʅʅʗ 

ï ɿʘʚʞʜʠ ʜʘʚʘʡʪʝ ʧʨʠʣʘʜʫ ʦʭʦʣʦʥʫʪʠ ʧʽʩʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ.
ï ɿʣʠʡʪʝ ʚʩʶ ʚʦʜʫ ʟ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʘ.
ï ʆʯʠʩʪʽʪʴ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚʦʣʦʛʦʶ ʪʢʘʥʠʥʦʶ ʟ ʤʠʣʦʤ. ɼʣʷ ʚʘʞʢʦʜʦʩʪʫʧʥʠʭ ʤʽʩʮʴ ʽ ʩʪʽʡʢʠʭ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥʴ
ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʱʽʪʢʠ ʘʙʦ ʩʢʨʝʙʢʠ. ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʘʛʨʝʩʠʚʥʽ ʤʠʶʯʽ ʟʘʩʦʙʠ ʘʙʦ ʨʦʟʯʠʥʥʠʢʠ. ɺʦʥʠ 
ʤʦʞʫʪʴ ʟʽʧʩʫʚʘʪʠ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʽ ʪʘ ʤʝʪʘʣʝʚʽ ʜʝʪʘʣʽ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ.
ï ʉʣʽʜʢʫʡʪʝ ʟʘ ʪʠʤ, ʱʦʙ ʚʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʽ ʦʪʚʦʨʠ ʜʚʠʛʫʥʘ ʙʫʣʠ ʯʠʩʪʠʤʠ.
ʈɽʄʆʅʊ 

ʇʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʽ ʫʩʫʚʘʪʠʩʷ ʪʽʣʴʢʠ ʢʚʘʣʽʬʽʢʦʚʘʥʠʤʠ ʬʘʭʽʚʮʷʤʠ. 
ʆʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʧʦʩʪʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʫʧʘʢʦʚʮʽ, ʱʦ ʟʘʭʠʱʘʻ ʡʦʛʦ ʚʽʜ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʝʨʝʚʝʟʝʥʥʷ. ʉʠʨʦʚʠʥʘ, 
ʟ ʷʢʦʾ ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʘ ʫʧʘʢʦʚʢʘ, ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʘ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʘʙʦ ʧʝʨʝʨʦʙʣʝʥʘ. 
ʆʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʧʨʠʣʘʜʜʷ ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʽ ʟ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽʚ ʨʽʟʥʦʛʦ ʪʠʧʫ, ʪʘʢʠʭ ʷʢ, ʤʝʪʘʣ ʽ ʧʣʘʩʪʠʢ. ɹʨʘʢʦʚʘʥʽ 
ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʫʪʠʣʽʟʫʚʘʪʠ ʷʢ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ ʚʽʜʭʦʜʠ. ɿʚʝʨʥʽʪʴʩʷ ʜʦ ʩʚʦʛʦ ʜʠʣʝʨʘ ʘʙʦ ʜʦ ʤʽʩʮʝʚʠʭ 
ʦʨʛʘʥʽʚ ʚʣʘʜʠ. 
ɿɹɽʈɯɻɸʅʅʗ 

ï ɼʦʯʝʢʘʡʪʝʩʷ, ʧʦʢʠ ʦʯʠʱʝʥʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʧʦʚʥʽʩʪʶ ʚʠʩʦʭʥʝ.
ï ɿʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʧʨʠʣʘʜ ʽ ʡʦʛʦ ʧʨʠʣʘʜʜʷ ʚ ʪʝʤʥʦʤʫ, ʩʫʭʦʤʫ ʽ ʪʝʧʣʦʤʫ ʤʽʩʮʽ. ɿʘʚʞʜʠ ʟʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʧʨʠʣʘʜ ʫ
ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʤʫ ʜʣʷ ʜʽʪʝʡ ʤʽʩʮʽ. ɯʜʝʘʣʴʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʚʽʜ 10 ʜʦ 30°C.
ï ʇʦ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʟʘʚʞʜʠ ʟʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚ ʦʨʠʛʽʥʘʣʴʥʽʡ ʫʧʘʢʦʚʮʽ.
ʊʈɸʅʉʇʆʈʊʋɺɸʅʅʗ
ï ɼʝʤʦʥʪʫʡʪʝ ʚʩʽ ʚʠʩʪʫʧʘʶʯʽ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʚʠʨʦʙʫ.
ï ʇʦ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʨʠʛʽʥʘʣʴʥʫ ʫʧʘʢʦʚʢʫ.
ï ɿʘʭʠʩʪʽʪʴ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚʽʜ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʩʠʣʴʥʠʭ ʫʜʘʨʽʚ ʘʙʦ ʩʠʣʴʥʠʭ ʚʽʙʨʘʮʽʡ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʥʠʢʥʫʪʠ ʧʽʜ ʯʘʩ
ʧʝʨʝʚʝʟʝʥʥʷ ʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʟʘʩʦʙʘʭ.
ï ɿʘʬʽʢʩʫʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ, ʱʦʙ ʟʘʧʦʙʽʛʪʠ ʡʦʛʦ ʟʽʩʢʦʚʟʫʚʘʥʥʶ ʘʙʦ ʧʘʜʽʥʥʶ.
ï ʇʣʠʪʢʦʨʽʟ ʦʩʥʘʱʝʥʠʡ ʨʫʯʢʦʶ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʘ ʚ ʧʝʨʝʜʥʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ ʢʦʨʧʫʩʫ ʧʣʠʪʢʦʨʽʟʘ),
ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʦ ʨʦʟʨʦʙʣʝʥʦʶ ʜʣʷ ʟʨʫʯʥʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ʅʽʢʦʣʠ ʥʝ ʧʽʜʥʽʤʘʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʟʘ ʟʘʭʠʩʥʠʡ ʢʦʞʫʭ.

8. ́˩̆˹˱̉˹˩ ˻ˣ˿˶̂˥˻ˤ̂ˤˢ˹˹̒

ʇʆʇɽʈɽɼɾɽʅʅʗ! ɿʘʚʞʜʠ ʚʠʡʤʘʡʪʝ ʚʠʣʢʫ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ ʧʝʨʝʜ 
ʚʠʢʦʥʘʥʥʷʤ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʴ, ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ 
ʨʝʤʦʥʪʫ. 
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9. ̂˿̂˹˩˹˹̒ ˹˩˿˽˾ˢˤ˹˻˿́˩˯

ɼʚʠʛʫʥ ʥʝ ʟʘʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ
- ʅʝʤʘʻ ʩʪʨʫʤʫ, ʧʝʨʝʚʽʨʪʝ ʤʝʨʝʞʫ ʞʠʚʣʝʥʥʷ.

- ʅʝʩʧʨʘʚʥʠʡ ʚʠʤʠʢʘʯ, ʜʚʠʛʫʥ ʘʙʦ ʰʥʫʨ, ʟʚʝʨʥʽʪʴʩʷ ʜʦ ʝʣʝʢʪʨʠʢʘ.

- ʉʧʨʘʮʶʚʘʚ ʟʘʭʠʩʪ ʚʽʜ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ. ɿʘʯʝʢʘʡʪʝ, ʘ ʪʦʜʽ ʟʥʦʚʫ ʚʚʽʤʢʥʽʪʴ ʧʨʠʩʪʨʽʡ.

ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʩʠʣʴʥʦ ʚʽʙʨʫʻ
- ʆʩʥʦʚʘ ʥʘ ʥʝʨʽʚʥʽʡ ʧʽʜʣʦʟʽ, ʚʽʜʨʝʛʫʣʶʡʪʝ ʦʩʥʦʚʫ, ʱʦʙ ʜʦʤʦʛʪʠʩʷ ʨʽʚʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ.

- ʇʠʣʶʢʘ ʥʘ ʬʣʘʥʮʷʭ ʧʣʠʪʢʦʨʽʟʘ, ʦʯʠʩʪʽʪʴ ʦʧʨʘʚʢʫ ʜʠʩʢʘ ʽ ʬʣʘʥʮʽ.
- ʇʦʰʢʦʜʞʝʥʝ ʨʽʟʘʣʴʥʝ ʧʦʣʦʪʥʦ. ʅʝʛʘʡʥʦ ʟʘʤʽʥʽʪʴ ʨʽʟʘʣʴʥʝ ʧʦʣʦʪʥʦ.

ʈʦʟʨʽʟ ʥʝ ʟʦʚʩʽʤ ʢʚʘʜʨʘʪʥʠʡ
- ʆʙʤʝʞʫʚʘʯʽ ʥʝ ʙʫʣʠ ʚʽʜʨʝʛʫʣʴʦʚʘʥʽ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʧʝʨʝʚʽʨʪʝ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʢʫʪʥʠʢʘ ʽ ʚʽʜʨʝʛʫʣʶʡʪʝ 

ʦʙʤʝʞʫʚʘʯʽ.

ʄʘʪʝʨʽʘʣ ʟʘʩʪʨʷʛʘʻ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʦʟʜʦʚʞʥʴʦʛʦ ʨʽʟʘʥʥʷ
- ɿʘʥʘʜʪʦ ʚʠʩʦʢʘ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʧʦʜʘʯʽ, ʟʥʠʟʴʪʝ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʧʦʜʘʯʽ.

ʄʘʪʝʨʽʘʣ ʚʽʜʩʢʘʢʫʻ ʚʽʜ ʧʦʣʦʪʥʘ
- ʇʘʨʘʣʝʣʴʥʘ ʥʘʧʨʷʤʥʘ ʥʝ ʧʘʨʘʣʝʣʴʥʘ ʜʦ ʨʽʟʘʣʴʥʦʛʦ ʧʦʣʦʪʥʘ.

ʇʦʛʘʥʠʡ ʟʨʽʟ
- ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʝ ʨʽʟʘʣʴʥʝ ʧʦʣʦʪʥʦ.

- ʇʦʣʦʪʥʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʝ ʥʝ ʪʠʤ ʙʦʢʦʤ.

- ʉʢʫʧʯʝʥʥʷ ʩʤʦʣʠ ʥʘ ʨʽʟʘʣʴʥʦʤʫ ʧʦʣʦʪʥʽ.
- ʈʽʟʘʣʴʥʝ ʧʦʣʦʪʥʦ ʟʘʪʫʧʠʣʦʩʷ.

- ʅʝʦʜʥʦʨʽʜʥʘ ʟʘʛʦʪʦʚʢʘ.

- ɿʘʥʘʜʪʦ ʚʠʩʦʢʠʡ ʪʠʩʢ ʧʦʜʘʯʽ. ʅʝ ʪʠʩʥʽʪʴ ʥʘ ʟʘʛʦʪʦʚʢʫ.

10. ̂́ˮ˶˱˭ˢ̇˱̒ ́ˢ ˽˩˾˩˾˻ˣ˴ˢ

ʆʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʧʦʩʪʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʫʧʘʢʦʚʮʽ, ʱʦ ʟʘʭʠʱʘʻ ʡʦʛʦ ʚʽʜ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʝʨʝʚʝʟʝʥʥʷ. ʉʠʨʦʚʠʥʘ, 
ʟ ʷʢʦʾ ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʘ ʫʧʘʢʦʚʢʘ, ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʘ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʘʙʦ ʧʝʨʝʨʦʙʣʝʥʘ.

ʆʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʧʨʠʣʘʜʜʷ ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʽ ʟ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽʚ ʨʽʟʥʦʛʦ ʪʠʧʫ, ʪʘʢʠʭ ʷʢ, ʤʝʪʘʣ ʽ ʧʣʘʩʪʠʢ. ɹʨʘʢʦʚʘʥʽ 
ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʫʪʠʣʽʟʫʚʘʪʠ ʷʢ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ ʚʽʜʭʦʜʠ. ɿʚʝʨʥʽʪʴʩʷ ʜʦ ʩʚʦʛʦ ʜʠʣʝʨʘ ʘʙʦ ʜʦ ʤʽʩʮʝʚʠʭ 
ʦʨʛʘʥʽʚ ʚʣʘʜʠ.

ʊʽʣʴʢʠ ʜʣʷ ʢʨʘʾʥ ɭʉ
ɿʘʙʦʨʦʥʷʻʪʴʩʷ ʫʪʠʣʽʟʫʚʘʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠ ʨʘʟʦʤ ʟ ʧʦʙʫʪʦʚʠʤʠ ʚʽʜʭʦʜʘʤʠ. ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʾ ɼʠʨʝʢʪʠʚʠ 2012/19/EU ʇʨʦ ʚʽʜʭʦʜʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʦʛʦ ʪʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʾʾ 
ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚ, ʩʪʘʨʽ ʝʣʝʢʪʨʦʧʨʠʣʘʜʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ 

ʚʽʜʦʢʨʝʤʣʝʥʽ ʚʽʜ ʽʥʰʠʭ ʚʽʜʭʦʜʽʚ ʽ ʫʪʠʣʽʟʦʚʘʥʽ ʝʢʦʣʦʛʽʯʥʦ ʙʝʟʧʝʯʥʠʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ ʚ 
ʮʝʥʪʨʽ ʟ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ.

ʇʝʨʝʨʦʙʢʘ ʟʘʤʽʩʪʴ ʧʦʚʝʨʥʝʥʥʷ

ɿʘʤʽʩʪʴ ʧʦʚʝʨʥʝʥʥʷ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʚʠʨʦʙʥʠʢʫ ʚʣʘʩʥʠʢ ʝʣʝʢʪʨʦʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ, ʷʢʝ ʡʦʤʫ ʙʽʣʴʰʝ 

ʥʝ ʧʦʪʨʽʙʥʝ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʧʝʨʝʢʦʥʘʪʠʩʷ, ʱʦ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʫʪʠʣʽʟʫʻʪʴʩʷ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ.
ʉʪʘʨʝ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʧʝʨʝʜʘʥʦ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʧʫʥʢʪ ʟʙʦʨʫ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʶ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʭ ʧʨʘʚʠʣ ʧʝʨʝʨʦʙʢʠ ʪʘ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ ʚʽʜʭʦʜʽʚ.

ɽʣʝʢʪʨʠʯʥʝ ʪʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʝ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʥʝʙʝʟʧʝʯʥʠʤ ʜʣʷ ʜʦʚʢʽʣʣʷ ʪʘ ʟʜʦʨʦʚíʷ ʣʶʜʠʥʠ, 
ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʚʦʥʦ ʤʽʩʪʠʪʴ ʥʝʙʝʟʧʝʯʥʽ ʨʝʯʦʚʠʥʠ.

ʎʝ ʥʝ ʩʪʦʩʫʻʪʴʩʷ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʛʦ ʧʨʠʣʘʜʜʷ ʘʙʦ ʜʦʧʦʤʽʞʥʠʭ ʧʨʠʩʪʦʩʫʚʘʥʴ, ʷʢʽ ʥʝ ʤʽʩʪʷʪʴ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ 
ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʽʚ, ʱʦ ʧʦʩʪʘʯʘʶʪʴʩʷ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪʽ ʟʽ ʩʪʘʨʠʤ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷʤ.
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12. ˽˩˾˩˶˱˴ ˨˩́ˢ˶˩˯
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ɿ'ʻʜʥʫʚʘʣʴʥʘ ʢʦʨʦʙʢʘ

ɽʪʠʢʝʪʢʘ

ɺʝʣʠʢʘ ʰʘʡʙʘ 05

ɹʦʣʪ M5x8

ʇʨʫʞʠʥʥʘ ʰʘʡʙʘ 04

ɺʝʣʠʢʘ ʰʘʡʙʘ 06
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13. D!w!b¤L9
1. Dexter înseamnŁ produse concepute la cele mai înalte standarde de calitate în bricolaj ñ DIY, Dexter oferŁ
garanἪie 24 de luni pentru produsele sale, de la data achiziἪionŁrii. AceastŁ garanἪie se aplicŁ tuturor defectelor 
materiale sau de producἪie care pot apŁrea. Nu sunt posibile alte pretenἪii, indiferent de natura acestora, directe
sau indirecte, privitoare la persoane Ἠi/sau materiale. Produsele Dexter nu se adreseazŁ folosirii profesionale.

2. În cazul unei probleme sau al unui defect, întotdeauna luaἪi legŁtura mai întâi cu distribuitorul 
dumneavoastrŁ Dexter. În majoritatea cazurilor, distribuitorul Dexter vŁ poate ajuta sŁ rezolvaἪi problema sau 
sŁ corectaἪi defectul.

3. ReparaἪiile sau înlocuirile componentelor nu duc la prelungirea perioadei de garanἪie.

4. Defectele care au apŁrut ca rezultat al folosirii sau uzurii importatorului nu sunt acoperite de garanἪie. Printre 

altele, aici este vorba despre comutatoare, comutatoare de circuit protejat Ἠi motoare, în cazul uzurii.

5. Cererea dumneavoastrŁ de utilizare a garanἪiei se poate procesa numai dacŁ:

- Se poate face dovada datei de achiziἪie prin prezentarea chitanἪei.
- Nu au fost efectuate reparaἪii Ἠi/sau înlocuiri de terἪi.
- Instrumentul nu a fost folosit de importator (supraîncŁrcarea dispozitivului sau fixarea de accesorii
neaprobate).
- Nu existŁ daune provocate de influenἪe externe sau corpuri strŁine, cum ar fi nisip sau pietre.
- Nu existŁ daune provocate de nerespectarea instrucἪiunilor de siguranἪŁ Ἠi a instrucἪiunilor de utilizare.
- Nu ne aflŁm într-o situaἪie de forἪŁ majorŁ.
- Se ataἨeazŁ o descriere a reclamaἪiei.

6. Prevederile garanἪiei se aplicŁ în combinaἪie cu termenii noἨtri privind vânzarea Ἠi livrarea.

7. Instrumentele defecte de returnat cŁtre Dexter prin reprezentantul Dexter vor fi colectate de Dexter doar 
dacŁ
produsul este ambalat corespunzŁtor. DacŁ bunurile defecte se trimit direct cŁtre Dexter de client, Dexter va 
putea procesa aceste bunuri numai dacŁ se achitŁ costurile de transport de cŁtre client.

8. Produsele care sunt livrate în condiἪii proaste de ambalare nu vor fi acceptate de Dexter.
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IMPORTANT: CITI¤L ¡L P(S¢w!¤L tENTRU CONSULTARE ULTERIOARA. 

 CUPRINS 

1. UTILIZAREA PRECONIZATŀ A 
DISPOZITIVULUI DE TŀIAT PLŀCI CERAMICE

2. INSTRUCἩIUNI DE SIGURANἩŀ
3. DESCRIERE
4. DATE TEHNICE
5. ÎNAINTE DE PORNIREA ECHIPAMENTULUI
6. ASAMBLARE
7. FUNCŝIONARE

Simboluri 

CitiἪi manualul de utilizare

CitiἪi manualul de utilizare

Avertisment!

PurtaŞi protecἪie pentru urechi

PurtaŞi protecἪie pentru mâini

PurtaŞi protecἪie pentru ochi

PurtaἪi o mascŁ de protecἪie

AtenἪie, risc de tŁiere

Nu utilizaŞi discuri diamantate de tŁiere cu crestŁturi

Produsul este reciclabil. DacŁ nu mai poate fi utilizat, vŁ 
rugŁm sŁ îl duceἪi la un centru de reciclare a deἨeurilor.

8. ÎNTREἩINERE
9. DEPANARE
10. ELIMINARE ἧI RECICLARE
11. PREZENTARE DETALIATŀ A 

PIESELOR
12. LISTA PIESELOR
13. GARANἩIE
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Conform cu standardele europene: Acest
simbol ´nseamnŁ cŁ echipamentul respectiv
este conform cu directivele europene
aplicabile, Ἠi s-a efectuat un test de
conformitate cu directivele menἪionate.

Marcaj de conformitate pentru Ucraina
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1. UTILIZAREA PRECONIZA¢( A DISPOZITIVULUI  DE T(IAT PL(/L /ERAMICE

Acest dispozitiv este proiectat pentru tŁierea cu ferŁstrŁul a cŁrŁmizilor, a pietrei, a plŁcilor ceramice pentru 
pardosealŁ Ἠi pereŞi etc. Dispozitivul nu este destinat utilizŁrii în varianta profesionalŁ. 
Prelucrarea altor materiale nu este permisŁ Ἠi poate fi efectuatŁ în cazuri specifice numai dupŁ consultarea cu 
producŁtorul. 
Nu se pot prelucra piese metalice. 
Utilizarea corectŁ include, de asemenea, respectarea instrucἪiunilor de utilizare Ἠi întreἪinere prezentate în acest 
manual. 
Dispozitivul trebuie sŁ fie utilizat numai de persoane care cunosc modul de funcἪionare, întreἪinere Ἠi reparare a 
acestuia Ἠi care sunt familiarizate cu pericolele pe care acesta le prezintŁ. 
Trebuie respectatŁ vârsta minimŁ necesarŁ. 
Dispozitivul trebuie sŁ fie utilizat numai în condiἪii tehnice perfecte. Atunci când se lucreazŁ cu dispozitivul, toate 

mecanismele de siguranἪŁ Ἠi capacele trebuie sŁ fie montate. 
Pe lângŁ cerinἪele de siguranἪŁ cuprinse în acest manual de utilizare Ἠi în reglementŁrile aplicabile din Ἢara 
dumneavoastrŁ, trebuie sŁ respectaἪi regulile tehnice general recunoscute privind funcἪionarea dispozitivelor. 
Orice altŁ utilizare depŁἨeἨte autorizaἪia. În cazul utilizŁrii neautorizate a dispozitivului, producŁtorul renunἪŁ la 
orice rŁspundere, iar responsabilitatea este transferatŁ exclusiv operatorului. 

2. INSTRUC¤IUNI DE SIGURAN¤(

2.1 REGULI GENERALE DE SIGURANἩŀ 

ATENἩIE! CitiἪi toate atenἪionŁrile de siguranἪŁ Ἠi toat
instrucἪiunile. 

Nerespectarea atenἪionŁrilor Ἠi a instrucἪiunilor poate duce 
la electrocutare incendiu Ἠi/sau accidente grave. 

PŁstraἪi toate atenἪionŁrile Ἠi instrucἪiunile pentru a putea fi consultate ulterior.  

Termenul Ñinstrument electricî din atenἪionŁri se referŁ la instrumentul alimentat de la sursa de energie electricŁ 
(cu cablu) sau instrumentul electric care funcἪioneazŁ cu alimentare pe baterii (fŁrŁ cablu). 

1) SiguranἪa în zona de lucru

a) Zona de lucru se va pŁstra curatŁ Ἠi va fi bine iluminatŁ. Zonele în dezordine Ἠi întunecoase favorizeazŁ 
producerea accidentelor.

b) Nu utilizaἪi instrumente electrice în medii explozive, cum ar fi în prezenἪa lichidelor, a gazelor sau a
pulberilor inflamabile. Instrumentele electrice creeazŁ scântei, care pot aprinde pulberile sau gazele. 

c) La utilizarea unui instrument electric, ἪineἪi la distanἪŁ copiii Ἠi privitorii. DacŁ vi se distrage atenἪia,
puteἪi pierde controlul. 

2) SiguranἪa electricŁ
a) ἧtecherul instrumentului electric se va potrivi cu priza. Nu modificaἪi în niciun fel Ἠtecherul. Nu 

folosiἪi Ἠtechere adaptoare la instrumentele electrice cu împŁmântare. ἧtecherele nemodificate Ἠi prizele
potrivite vor reduce riscul electrocutŁrii.

b) EvitaἪi contactul corpului cu suprafeἪele cu împŁmântare, cum ar fi Ἢevi, radiatoare, plite Ἠi frigidere. 
ExistŁ risc sporit de electrocutare dacŁ vi se conecteazŁ corpul la împŁmântare. 

c) Nu expuneἪi instrumentele electrice la ploaie sau condiἪii de umezealŁ. Apa care pŁtrunde într-un 
instrument electric va creἨte riscul electrocutŁrii. 

d) Nu suprasolicitaἪi cablul. Nu folosiἪi niciodatŁ cablul pentru deplasare, tragere sau scoatere din prizŁ 
a instrumentului electric. ἩineἪi cablul la distanἪŁ de cŁldurŁ, grŁsimi, margini ascuἪite sau obiecte în
miἨcare. Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc riscul electrocutŁrii. 

e) Când un instrument electric se foloseἨte în exterior, folosiἪi un prelungitor adecvat utilizŁrii în aer
liber. Folosirea unui cablu adecvat utilizŁrii exterioare scade riscul electrocutŁrii.

f) DacŁ folosirea unui instrument electric într-un spaἪiu umed este inevitabilŁ, folosiἪi un dispozitiv
protejat de curent rezidual (RCD). Folosirea unui RCD reduce riscul electrocutŁrii.
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3) ProtecἪia personalŁ 
a) FiἪi atenἪi, aveἪi grijŁ ce faceἪi Ἠi folosiἪi-vŁ simἪul practic atunci când folosiἪi un instrument electric.

Nu folosiἪi un instrument electric dacŁ sunteἪi obosiἪi sau sub influenἪa drogurilor, a alcoolului sau a 
medicamentelor. Un singur moment de neatenἪie la folosirea unui instrument electric poate avea ca rezultat 
leziuni corporale grave. 

b) FolosiἪi echipament pentru protecἪie personalŁ. FolosiἪi întotdeauna ochelari Ἠi mŁnuἨi de protecἪie.
Echipamentele de protecἪie precum mŁἨti de praf, pantofi de siguranἪŁ antiderapanἪi, cascŁ sau protecἪie 
auditivŁ folosite în condiἪii adecvate vor scŁdea riscul producerii de leziuni corporale. 

c) PreveniἪi pornirea neintenἪionatŁ.  AsiguraἪi-vŁ cŁ, înainte de conectare la sursa de energie electricŁ 
Ἠi/sau la baterii, comutatorul se aflŁ în poziἪia de oprit la ridicarea sau transportarea instrumentului.
Transportarea instrumentelor electrice cu degetul pe comutatorul sau instrumentele electrice alimentatoare 
cu butonul pornit pot favoriza producerea de accidente.

d) ÎndepŁrtaἪi toate cheile sau tubularele de reglare înainte de pornirea instrumentului electric. Orice
cheie sau tubularŁ rŁmasŁ pe o componentŁ rotativŁ a instrumentului electric poate duce la producerea de 

leziuni corporale.
e) Nu vŁ întindeἪi. StaἪi întotdeauna pe picioare Ἠi menἪineἪi-vŁ echilibrul adecvat. Astfel, aveἪi un control

mai bun asupra instrumentului electric în situaἪii neprevŁzute.
f) ÎmbrŁcaἪi-vŁ adecvat. ἩineἪi la distanἪŁ de componentele mobile pŁrul, îmbrŁcŁmintea Ἠi mŁnuἨile.

Hainele largi, bijuteriile sau pŁrul lung se pot prinde în componentele mobile. 
g) DacŁ se furnizeazŁ dispozitive pentru adunarea prafului Ἠi facilitŁἪi de colectare, asiguraἪi-vŁ cŁ 

acestea sunt conectate Ἠi funcἪioneazŁ adecvat. Folosirea acestor dispozitive poate reduce pericolele
asociate pulberilor.

h) FiἪi vigilent Ἠi nu neglijaἪi principiile de siguranἪŁ ale dispozitivului sub pretextul cŁ sunteἪi obiἨnuit 
sŁ-l utilizaἪi. O fracἪiune de secundŁ de neatenἪie poate provoca o leziune gravŁ.

4) Utilizarea Ἠi întreἪinerea instrumentului electric 
a) Nu forἪaἪi instrumentul electric. FolosiἪi instrumentul electric corect pentru activitatea 

dumneavoastrŁ. Instrumentul electric corect vŁ va ajuta mai bine Ἠi mai sigur, conform nivelului pentru care 
a fost conceput. 

b) Nu folosiἪi instrumentul electric în cazul în care comutatorul nu-l porneἨte sau opreἨte. Orice 
instrument electric care nu se poate controla prin comutator este periculos Ἠi va fi reparat.

c) ScoateἪi Ἠtecherul din prizŁ Ἠi/sau bateriile din instrumentul electric înainte de a face orice
modificŁri, de schimbarea accesoriilor sau de a depozita instrumentele electrice. Aceste mŁsuri
preventive de siguranἪŁ reduc riscul pornirii accidentale a instrumentului electric.

d) DepozitaἪi instrumentele electrice nefolosite la distanἪŁ de copii Ἠi nu permiteἪi persoanelor strŁine de 
instrumentul electric sau de instrucἪiunile acestea sŁ foloseascŁ dispozitivul. Instrumentele electrice 
sunt periculoase în mâinile utilizatorilor neinstruiἪi.  

e) ÎntreἪineἪi instrumentele electrice. VerificaἪi abaterile sau legŁturile componentelor mobile, 
deteriorarea componentelor, precum Ἠi orice alte situaἪii care pot afecta funcἪionarea instrumentelor 
electrice. DacŁ se stricŁ, duceἪi la reparat instrumentul electric înainte de folosire. Multe accidente sunt
provocate de întreἪinerea defectuoasŁ a instrumentelor electrice.

f)  PŁstraἪi instrumentele de tŁiat ascuἪite Ἠi curate. Instrumentele de tŁiat cu tŁiἨuri ascuἪite întreἪinute
adecvat au mai puἪine Ἠanse de a prinde Ἠi sunt mai uἨor de controlat.

g) FolosiἪi instrumentul electric, accesoriile, piesele instrumentului etc. în conformitate cu prezentele 
instrucἪiuni, luând în considerare condiἪiile de lucru Ἠi tipul muncii de prestat. Folosirea instrumentului 
electric pentru alte operaἪiuni decât cele prevŁzute pot duce la apariἪia de situaἪii periculoase.

h) PŁstraἪi mânerele Ἠi suprafeἪele de prindere uscate, curate Ἠi fŁrŁ uleiuri Ἠi grŁsimi. Mânerele Ἠi 
suprafeἪele de prindere alunecoase nu permit o manipulare Ἠi  un control în siguranἪŁ al echipamentului în 
situaἪii neaἨteptate.

5) SERVICE 
a) DuceἪi instrumentul electric pentru service la un reparator calificat, folosind numai piese de schimb 
identice. VŁ asiguraἪi astfel cŁ se menἪine siguranἪa instrumentului electric.

2.2 INSTRUCἩIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANἩŀ
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ sŁgeata direcἪionalŁ de pe discul de tŁiere corespunde cu sŁgeata direcἪionalŁ de pe

dispozitiv (direcἪia de rotaἪie a motorului).

ï Nicio altŁ persoanŁ nu trebuie sŁ se afle în imediata apropiere a dispozitivului atunci când îl utilizaἪi.
TrecŁtorii trebuie sŁ fie ἪinuἪi la o distanἪŁ de siguranἪŁ corespunzŁtoare.

ï Nu treceἪi niciodatŁ cablul de alimentare peste masa dispozitivului!

ï Nu tŁiaἪi niciodatŁ cu Ñmâna liberŁî. Piesa de prelucrat trebuie sŁ fie întotdeauna stabilŁ Ἠi sŁ stea întinsŁ pe

masa dispozitivului. Piesa de prelucrat trebuie sŁ fie întotdeauna presatŁ strâns contra riglei de ghidare.

ï Nu tŁiaἪi niciodatŁ piese de prelucrat care sunt atât de mici încât nu pot fi presate în condiἪii de siguranἪŁ
contra riglei de ghidare Ἠi ar putea fi rŁsucite.
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ï Nu tŁiaἪi niciodatŁ piese de prelucrat care sunt atât de mici încât nu pot fi Ἢinute la o distanἪŁ sigurŁ de discul

de tŁiere.
ï TŁiaἪi întotdeauna o singurŁ piesŁ de prelucrat. Nu tŁiaἪi niciodatŁ mai multe piese de prelucrat în acelaἨi
timp. Piesele de prelucrat nu trebuie niciodatŁ aἨezate una în spatele celeilalte sau una peste alta. ExistŁ 
pericolul sŁ se blocheze Ἠi sŁ fie aruncate.
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ piesa de prelucrat nu poate aluneca sau se poate bloca în discul de tŁiere în timp ce este
tŁiatŁ.
ï ÎndepŁrtaἪi piesele de prelucrat tŁiate Ἠi blocate numai atunci când fiἨa este deconectatŁ, motorul este oprit
Ἠi dispozitivul este complet oprit.
ï CurŁἪaἪi suprafaἪa de lucru Ἠi piesa de prelucrat dupŁ fiecare tŁiere. OpriἪi dispozitivul pentru a-l curŁἪa. Nu
trebuie sŁ existe corpuri strŁine pe piesa de prelucrat sau pe masa dispozitivului. Piesele ceramice tŁiate pot fi
prinse în discul de tŁiere Ἠi aruncate în jur.
ï Nu îndepŁrtaŞi niciodatŁ piesele tŁiate, dacŁ dispozitivul este pornit. Risc de tŁieturi!
ï Piesele de prelucrat tŁiate pot avea muchii tŁioase ascuἪite. AveἪi grijŁ, vŁ puteἪi tŁia!
ï ScoateἪi dispozitivul din prizŁ, dacŁ îl lŁsaἪi nesupravegheat.
ï FolosiἪi ca lichid de rŁcire numai apŁ curatŁ, fŁrŁ aditivi.
ï Nu expuneἪi niciodatŁ dispozitivul la intemperii pentru o perioadŁ de timp nejustificat de lungŁ.
ï Înlocuirea Ἠtecherului sau a cablului de alimentare trebuie efectuatŁ întotdeauna de cŁtre producŁtorul
dispozitivului sau de cŁtre serviciul de service al acestuia.
ï AveŞi grijŁ ca apa sŁ nu intre în contact cu pŁrἪile electrice ale dispozitivului Ἠi cu persoanele aflate în zona
de lucru.
ï Nu utilizaἪi niciodatŁ o lamŁ de tŁiere cu o vitezŁ de tŁiere mai micŁ decât cea a dispozitivului.

RISCURI REZIDUALE

Chiar dacŁ folosiἪi acest dispozitiv electric în conformitate cu instrucἪiunile, întotdeauna vor exista riscuri
reziduale.
UrmŁtoarele riscuri pot apŁrea ca urmare a proiectŁrii Ἠi construcἪiei acestui dispozitiv electric:
ï Afectarea sŁnŁtŁἪii ca urmare a vibraἪiilor mânŁ-braἪ, dacŁ dispozitivul electric este utilizat pentru o perioadŁ
lungŁ de timp sau dacŁ nu este utilizat sau întreἪinut corespunzŁtor.
ï RŁnile Ἠi daunele materiale cauzate de ataἨamentele libere ale dispozitivului care, din cauza unei deteriorŁri
bruἨte, a uzurii sau a unei montŁri necorespunzŁtoare, sunt aruncate în mod neaἨteptat în afara/din dispozitivul
electric.

AVERTISMENT! Acest dispozitiv electric genereazŁ un câmp 
electromagnetic în timpul funcἪionŁrii. Acest câmp poate afecta 
implanturile medicale active sau pasive în anumite circumstanἪe.
Pentru a reduce riscul de rŁnire gravŁ sau fatalŁ, recomandŁm ca 
persoanele cu implanturi medicale sŁ consulte medicul curant Ἠi 
producŁtorul implantului medical înainte de a utiliza dispozitivul electric.

99

AVERTISMENT! CitiἪi toate informaἪiile Ἠi instrucἪiunile de siguranἪŁ. 
Nerespectarea informaἪiilor Ἠi instrucἪiunilor de siguranἪŁ prezentate  
mai jos poate duce la Ἠocuri electrice, incendii Ἠi/sau vŁtŁmŁri grave.  

PŁstraἪi toate informaἪiile de siguranἪŁ Ἠi instrucἪiunile într-un loc sigur 
pentru utilizare ulterioarŁ. 

Orice modificare care ar putea duce la schimbarea caracteristicilor iniἪiale ale dispozitivului, de exemplu, viteza 
de rotaἪie sau diametrul maxim al discului de tŁiere, poate fi efectuatŁ numai de cŁtre producŁtorul 
dispozitivului, care confirmŁ cŁ acesta respectŁ în continuare normele de siguranἪŁ
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3. DESCRIERE

� Deschide�i ambalajul �i  scoate�i echipamentul cu grij� .
� ˛ndep�rta�i materialul de ambalare �i  orice ambalaj � i/sau bretele de transport (dac� sunt prezente).
� Verifica�i dac�  sunt furnizate toate elementele.
� Inspecta�i echipamentul �i  accesoriile pentru a vedea dac�  au fost deteriorate în timpul transportului.
� Dac� este posibil, p�stra�i ambalajul pân� la sfâr�i tul perioadei de garan�ie.

AVERTISMENT! Echipamentul � i materialul de ambalare nu sunt 
juc�rii. N l�sa�i copiii s� se joace cu pungi de plastic, folii de 
plastic �i  piese mici. Exist� riscul de sufocare �i  asfixiere!

Pentru detalii privind elementele furnizate, consulta�i �Instruc�iunile de asamblare�.

1. Ap�r�toare a lamei superioare

2. Lam� de diamant
3. Mas� înclinabil�  (fixat�  cu 2 

butoane de blocare �i  2 �aibe)
4. Capac al lamei inferioare
5. Rezervor de ap�

6. Picior de cauciuc
7. Buton de reglare a mesei
8. Mâner de transport
9. Comutator pornire/oprire
10. Pârghie de blocare a

ghidajului paralel
11. Ghidaj paralel
12. Dispozitiv de ghidare pentru

t� iere pe diagonal�
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4. DATE TEHNICE

Sunet Ἠi vibraἪii  
Valorile emisiilor de zgomot au fost mŁsurate în conformitate cu EN 62841-1:2015. 

NotŁ: Se recomandŁ ca operatorul sŁ poarte protecἪie auditivŁ. 
Valoarea declaratŁ a emisiilor de zgomot a fost mŁsuratŁ ´n conformitate cu o metodŁ de testare standard Ἠi
poate fi utilizatŁ pentru a compara o unealtŁ cu alta;
Valoarea declaratŁ a emisiei de zgomot poate, de asemenea sŁ fie utilizat ´ntr-o evaluare preliminarŁ a expunerii.
Emisiile de zgomot ´n timpul utilizŁrii efective a sculei electrice pot diferi de valorile declarate, ´n funcἪie de modul
´n care este utilizatŁ unealta.
Trebuie sŁ identificaἪi mŁsuri de siguranἪŁ pentru a proteja operatorul care se bazeazŁ pe o estimare a expunerii
´n condiἪii reale de utilizare (Ἢin©nd cont de toate componentele ciclului de funcἪionare, cum ar fi atunci c©nd
unealta este opritŁ sau inactivŁ, ´n plus faἪŁ de timpul de activare) .
Dispozitivul este proiectat sŁ funcἪioneze ´n modul S1 (funcἪionare continuŁ) la o putere de 450 W Ἠi ´n modul
S2 (funcἪionare pe termen scurt) la o putere de 550 W. Modul S2 ´nseamnŁ cŁ puteἪi utiliza dispozitivul pentru o
perioadŁ ne´ntreruptŁ de cel mult 10 minute cu o sarcinŁ nominalŁ. DupŁ trecerea acestei perioade de timp,
trebuie sŁ opriἪi dispozitivul Ἠi sŁ ´l lŁsaἪi sŁ se rŁceascŁ complet. Ulterior, acesta poate fi utilizat din nou timp
de maxim 10 minute.

5. ÎNAINTE DE PORNIREA ECHIPAMENTULUI

Å Dispozitivul trebuie sŁ fie aἨezat astfel înc©t sŁ stea într-o poziŞie fermŁ, adicŁ trebuie sŁ fie înἨurubat în

siguranἪŁ pe un banc de lucru, pe cadrul de bazŁ furnizat sau pe o suprafaŞŁ asemŁnŁtoare. Înainte de a instala

dispozitivul, alegeἪi o suprafaἪŁ stabilŁ, care sŁ nu prezinte obstacole (cu excepἪia materialelor care urmeazŁ sŁ
fie tŁiate) Ἠi care sŁ fie iluminatŁ corespunzŁtor.

Å Toate capacele Ἠi dispozitivele de siguranἪŁ trebuie sŁ fie montate corespunzŁtor înainte de a porni 

echipamentul.

Å Discul de tŁiere trebuie sŁ se roteascŁ fŁrŁ probleme.

Å VerificaἪi dacŁ tensiunea de pe plŁcuἪa de identificare este aceeaἨi cu tensiunea de alimentare înainte de a

conecta echipamentul la sursa de alimentare.

Å Întotdeauna staἪi în partea din faἪŁ a dispozitivului (aproape de m©nerul de transport) atunci c©nd lucraἪi.

6. ASAMBLARE

Tensiunea 230V ~ 50Hz 

Puterea de intrare a motorului S1: 450W; S2 : 550W 10min    

Viteza fŁrŁ sarcinŁ 2950 min -1 

Masa dispozitivului 385 x 395mm 

Diametrul lamei de tŁiere 0180 mm 

Diametrul alezajului lamei 022,2 mm 

ÎnŁlἪimea de tŁiere la 90° 33 mm 

Domeniul de înclinare a lamei 90°- 45° dreapta 

Greutate 10.8 kg 

Nivelul de presiuneacusticŁLpA 76 dB(A)  

Nivelul de putereacusticŁLWA 89 dB(A)

IncertitudineaK KpA=3 dB(A); KWA=3 dB(A) 

AVERTISMENT! ScoateἪi fiἨa de alimentare înainte de asamblarea, 
reglarea Ἠi schimbarea discului de tŁiere.
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MONTAREA LAMEI DE TŀIERE 

ï AtaἨaἪi cheia dreaptŁ la piuliἪa hexagonalŁ.
ï FolosiἪi o cheie unghiularŁ pentru a bloca arborele motorului.
ï SlŁbiἪi piuliἪa hexagonalŁ, scoateἪi-o Ἠi îndepŁrtaἪi-o Ἠi flanἨa exterioarŁ.
ï AἨezaἪi un disc de tŁiere nou pe flanἨa interioarŁ, cu sŁgeἪile de pe discul de tŁiere în sens invers acelor
de ceasornic.
ï AtaἨaἪi flanἨa exterioarŁ.
ï ÎnἨurubaἪi piuliἪa hexagonalŁ pe arborele motorului în sensul acelor de ceasornic.
ï AtaἨaἪi cheia dreaptŁ la piuliἪa hexagonalŁ.
ï FolosiἪi o cheie unghiularŁ pentru a bloca arborele motorului.
ï StrângeἪi piuliἪa hexagonalŁ în sensul acelor de ceasornic cu ajutorul unei chei drepte.
ï ÎnἨurubaἪi capacul lamei inferioare în poziἪie Ἠi fixaἪi rezervorul de apŁ.

MONTAREA SUPORTULUI APŀRŀTORII LAMEI SUPERIOARE

ï CurŁἪaἪi toate suprafeἪele care trebuie protejate de ruginŁ cu un solvent blând.

ï SlŁbiἪi douŁ Ἠuruburi cu o ἨurubelniἪŁ (nu este inclusŁ), apoi fixaŞi suportul apŁrŁtorii lame superioare
ajutorul a douŁ Ἠuruburi.

AVERTISMENT! Suportul apŁrŁtorii lamei superioare trebuie sŁ fie 
întotdeauna aliniat cu lama de tŁiere, astfel încât suportul apŁrŁtorii
lamei superioare sŁ nu interfereze cu materialul care se taie. 

MONTAREA APŀRŀTORII LAMEI SUPERIOARE

ï AtaἨaἪi apŁrŁtoarea lamei superioare la suportul apŁrŁtorii lamei superioare cu 1 buton de plastic Ἠi o
piuliἪŁ.

REGLAREA APŀRŀTORII LAMEI SUPERIOARE

ï ApŁrŁtoarea lamei trebuie sŁ fie folositŁ întotdeauna.
ï ApŁrŁtoarea ferŁstrŁului trebuie sŁ fie coborâtŁ pânŁ la piesa de lucru pentru a reduce la minim porŞiunea
de lamŁ expusŁ.
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ lama superioarŁ se poate miἨca liber Ἠi cŁ nu poate atinge discul de tŁiere atunci când este

utilizatŁ.

AVERTISMENT! Nu strângeἪi prea tare butonul din plastic. 
ApŁrŁtoarea lamei superioare trebuie sŁ fie liberŁ. 

MONTAREA GHIDAJULUI PARALEL

Reglajele de configurare a lamei de tŁiere nu se efectueazŁ niciodatŁ atunci când dispozitivul este în
funcἪiune. ReglaἪi ghidajul paralel la ambele capete ale mesei, plasaἪi-l în poziἪia de tŁiere Ἠi strângeἪi maneta 
de blocare a ghidajului paralel din faἪŁ.

UMPLEREA REZERVORULUI DE APŀ 
UmpleἪi rezervorul de apŁ pânŁ la marcajul de nivel maxim.

7. C¦b/נIONARE
COMUTATORULPORNIRE/OPRIRE

AVERTISMENT! Înainte de a începe:
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ nu existŁ defecte vizibile.

ï AsiguraἪi-vŁ cŁ nu existŁ nimic în zona de lucru care ar putea împiedica activitatea care urmeazŁ sŁ fie
efectuatŁ.
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ existŁ suficientŁ apŁ de rŁcire.

FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN



103

ï AsiguraἪi-vŁ cŁ apŁrŁtoarea este montatŁ corect.
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ nimeni altcineva în afarŁ de operator nu se aflŁ în zona de lucru.
ï Din motive de siguranἪŁ, înlocuiἪi dispozitivul dacŁ se constatŁ cŁ este deteriorat în vreun fel.
ï Pentru a porni, apŁsaἪi Ñ1î pe comutatorul de pornire/oprire.
ï Înainte de a începe tŁierea, aἨteptaἪi pânŁ când discul de tŁiere a atins viteza maximŁ Ἠi aἨteptaἪi ca discul
de tŁiere sŁ se ude.
ï Pentru a opri, apŁsaἪi Ñ0î pe comutatorul de pornire/oprire.
ï Se taie în prealabil 2 cm în partea finalŁ pentru o suprafaἪŁ de tŁiere mai bunŁ.

PENTRU A FACE O TŀIETURŀ TRANSVERSALŀ 
ï TŁieturile transversale sunt tŁieri drepte la 90°. Materialul este introdus în dispozitivul de tŁiere la un unghi
de 90° faἪŁ de discul de tŁiere. Folosind un marker sau un creion de cearŁ, marcaἪi pe material zona care
urmeazŁ sŁ fie tŁiatŁ.
ï ReglaἪi ghidajul de tŁiere paralelŁ în poziἪia doritŁ Ἠi fixaἪi-l bine.
ï AἨezaἪi materialul pe masŁ Ἠi sprijiniἪi-l ferm pe ghidajul de tŁiere paralelŁ.
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ materialul nu se aflŁ în dreptul discului de tŁiere înainte de a porni ferŁstrŁul.
ï RotiἪi comutatorul de pornire/oprire în poziἪia pornit.
ï LŁsaἪi discul de tŁiere sŁ atingŁ viteza maximŁ Ἠi aἨteptaἪi ca discul de tŁiere sŁ se umezeascŁ înainte de
a muta materialul în discul de tŁiere.
ï ἩineἪi materialul ferm contra ghidajului de tŁiere paralelŁ Ἠi introduceἪi materialul în discul de tŁiere.
ï DupŁ ce tŁietura este fŁcutŁ, opriἪi ferŁstrŁul. AἨteptaἪi ca discul de tŁiere sŁ se opreascŁ complet înainte
de a îndepŁrta orice parte a materialului.

PENTRU A FACE O TŀIETURŀ DIAGONALŀ LA 45°.  

TŁieturile diagonale la 45° sunt, de asemenea, denumite ÑTŀIETURI TRANSVERSALEî. 
ï Folosind un marker sau un creion de cearŁ, marcaἪi pe material zona care urmeazŁ sŁ fie tŁiatŁ.
ï GlisaἪi ghidajul de tŁiere în unghi pe ghidajul paralel din faἪŁ.
ï ReglaἪi ghidajul de tŁiere paralelŁ la lŁἪimea doritŁ Ἠi strângeἪi butonul de blocare pentru a-l fixa în poziἪie.
ï ReglaἪi ghidajul de tŁiere în unghi la 45° cu ajutorul scalei unghiulare Ἠi strângeἪi-l bine cu ajutorul butonului
de blocare.
ï AsiguraἪi-vŁ cŁ materialul nu se aflŁ în dreptul discului de tŁiere înainte de a porni ferŁstrŁul.
ï RotiἪi comutatorul de pornire/oprire în poziἪia pornit.
ï LŁsaἪi discul de tŁiere sŁ atingŁ viteza maximŁ Ἠi aἨteptaἪi ca discul de tŁiere sŁ se umezeascŁ înainte de a
muta materialul în discul de tŁiere.
ï ἩineἪi materialul ferm contra ghidajului de tŁiere în unghi Ἠi glisaἪi ghidajul de tŁiere în unghi de-a lungul
ghidajului de tŁiere paralelŁ. IntroduceἪi materialul în discul de tŁiere.
DupŁ ce tŁietura este fŁcutŁ, opriἪi ferŁstrŁul. AἨteptaἪi ca discul de tŁiere sŁ se opreascŁ complet înainte de a
îndepŁrta orice parte a materialului

PENTRU A FACE O TŀIETURŀ OBLICŀ 

TŁieri teἨite 0°-45° pot fi fŁcute înclinând masa.
ï Folosind un marker sau un creion de cearŁ, marcaἪi pe material zona care urmeazŁ sŁ fie tŁiatŁ.
ï SlŁbiἪi douŁ butoane de blocare (unul în faἪŁ Ἠi unul în spate).
ï ÎnclinaἪi masa la unghiul dorit, utilizaἪi scara de unghi Ἠi strângeἪi douŁ butoane de blocare.
ï SetaἪi ghidajul paralel la lŁἪimea doritŁ Ἠi strângeἪi butoanele de blocare pentru a le fixa pe loc.
ï RotiἪi comutatorul de pornire/oprire în poziἪia pornit.
ï LŁsaἪi discul de tŁiere sŁ atingŁ viteza maximŁ Ἠi aἨteptaἪi ca discul de tŁiere sŁ se umezeascŁ înainte de a 
muta materialul în discul de tŁiere.
ï ἩineἪi materialul ferm de gardul vertical de 45° Ἠi introduceἪi materialul în discul de tŁiere.
ï DupŁ ce tŁietura este fŁcutŁ, opriἪi ferŁstrŁul. AἨteptaἪi ca discul de tŁiere sŁ se opreascŁ complet înainte de a
îndepŁrta orice parte a materialului.
ï ÎnclinaἪi masa la un unghi de 0° când terminaἪi tŁierea.

SCHIMBAREA APEI

ï DeconectaἪi fierŁstrŁul pentru plŁci ceramice.
ï ScoateἪi rezervorul de apŁ Ἠi goliἪi-l într-o gŁleatŁ.Nu lŁsaἪi apa sŁ se împrŁἨtie pe sol sau în jurul
dispozitivului.
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SCHIMBAREA LAMEI DE TŀIERE  

ÎndepŁrtaἪi rezervorul de apŁ, apoi desfaceἪi cele douŁ Ἠuruburi care fixeazŁ capacul lamei inferioareἨi 
îndepŁrtaἪi capacul lamei astfel încât lama sŁ fie accesibilŁ. 
ÎndepŁrtaἪi piuliἪa lamei Ἠi Ἠaiba flanἨei exterioare de pe ax cu ajutorul cheilor de piuliŞe furnizate (lŁsaἪi Ἠaiba 
flanἨei interioare pe ax). 
AsiguraἪi-vŁ cŁ lama este montatŁ astfel încât sŁ se roteascŁ în direcἪia indicatŁ de sŁgeata de pe capacul 
lamei inferioare. 
PuneἪi mai întâi lama pe ax, apoi Ἠaiba flanἨei exterioare Ἠi piuliἪa. StrângeἪi piuliἪa cu ajutorul cheilor de 
piuliŞe furnizate (NotŁ: ἧaibele flanἨei interioare Ἠi flanĸei exterioare sunt diferite). 
ĊnἨurubaἪi la loc capacul lamei inferioare Ἠi fixaἪi din nou rezervorul de apŁ. 

LAMA DE TŀIERE  

ÎntreἪinerea lamelor de tŁiere trebuie efectuatŁ numai de cŁtre o persoanŁ calificatŁ. 
Dispozitivele de siguranἪŁ defecte trebuie înlocuite imediat. 
VerificaἪi în mod regulat dacŁ lamele de tŁiere prezintŁ defecἪiuni. ÎnlocuiἪi imediat lamele de tŁiere defecte. 

CURŀἩAREA 

ï LŁsaἪi întotdeauna dispozitivul sŁ se rŁceascŁ dupŁ utilizare.
ï ScoateἪi toatŁ apa din rezervor.

ï CurŁἪaἪi dispozitivul cu o cârpŁ umedŁ Ἠi puἪin sŁpun. FolosiἪi perii obiĸnuite sau aspre pentru a curŁἪa
locurile greu accesibile Ἠi reziduurile dificile. Nu folosiἪi agenἪi de curŁἪare sau solvenἪi puternici. AceἨtia ar
putea afecta în mod negativ componentele din plastic Ἠi metal ale dispozitivului. 
ï CurŁŞaŞide depuneri deschiderile de aerisire ale motorului.
REPARAREA 

Dispozitivul trebuie reparat numai de cŁtre experἪi calificaἪi. 
Echipamentul este livrat într-un ambalaj pentru a preveni deteriorarea sa în timpul transportului. Materiile 
prime din acest ambalaj pot fi refolosite sau reciclate. 
Echipamentul Ἠi accesoriile sale sunt fabricate din diferite tipuri de materiale, cum ar fi metalul Ἠi plasticul. 
Componentele defecte trebuie eliminate ca deἨeuri speciale. AdresaἪi-vŁ dealerului dumneavoastrŁ sau 

consiliului local. 

DEPOZITAREA 

ï LŁsaἪi dispozitivul curŁἪat sŁ se usuce complet.
ï DepozitaἪi echipamentul Ἠi accesoriile sale într-un loc întunecos, uscat Ἠi ferit de îngheἪ. DepozitaἪi
întotdeauna echipamentul într-un loc inaccesibil copiilor. Temperatura idealŁ de depozitare este cuprinsŁ
între 10 Ἠi 30° C.
ï DepozitaἪi întotdeauna dispozitivul în ambalajul original, dacŁ este posibil.
TRANSPORTUL

ï DemontaἪi orice componentŁ care iese în afara produsului.
ï FolosiἪi ambalajul original pentru expediere, ori de câte ori este posibil.
ï ProtejaἪi produsul de orice impact puternic sau vibraἪii puternice care pot apŁrea în timpul transportului
cu vehicule.
ï FixaἪi produsul pentru a preveni alunecarea sau cŁderea acestuia.
ï Dispozitivul de tŁiat plŁci ceramice are un mâner pentru transport (situat în partea din faἪŁ a
carcaseidispozitivului de tŁiat plŁci ceramice) special conceput pentru uĸurinŞa transportului. Nu ridicaἪi
niciodatŁ dispozitivul pe apŁrŁtoareaacestuia.

8. Ob¢w9¤LbERE

AVERTISMENT! ScoateἪi Ἠtecherul din priza de alimentare înainte 
de a efectua orice operaἪiune de reglare, reparaἪie sau întreἪinere. 
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9. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Motorul nu porneἨte 

- Nu existŁ electricitate - verificaἪi reἪeaua electricŁ.
- ÎntrerupŁtor, motor sau cablu defect - consultaἪi un electrician.
- SupraîncŁrcarea s-a activat - aἨteptaἪi Ἠi începeἪi din nou.

Dispozitivul vibreazŁ excesiv
- Stativul este amplasat pe o podea neuniformŁ - reglaἪi stativul pentru o susŞinere uniformŁ.
- Praf pe flanἨele ferŁstrŁului - curŁἪaἪi axul Ἠi flanἨele ferŁstrŁului.
- LamŁ de tŁiere defectŁ - înlocuiἪi imediat lama de tŁiere.

TŁietura nu este perfect pŁtratŁ
- Opritoarele nu au fost reglate corect - verificaἪi cu un pŁtrat Ἠi reglaἪi opritoarele.

Materialul se lipeĸte de lamŁ atunci când se rupe
- VitezŁ de alimentare excesivŁ - reduceἪi viteza de alimentare.

Materialul esteîmpins înapoi de lamŁ
- Ghidajul paralel nu este paralel cu lama de tŁiere.

SuprafeἪele de tŁiere sunt neadecvate
- A fost folositŁ o lamŁ de tŁiere greἨitŁ
- Lama este montatŁ invers
- Acumulare de rŁἨinŁ pe lama de tŁiere
- Lama de tŁiere este tocitŁ
- Piesa de prelucrat este neomogenŁ
- Presiunea de alimentare este prea mare - Nu forἪaἪi piesa de prelucrat.

10. ELIMINARE ¡L w9/L/[!w9

Echipamentul este livrat într-un ambalaj pentru a preveni deteriorarea sa în timpul transportului. Materiile
prime din acest ambalaj pot fi refolosite sau reciclate.
Echipamentul Ἠi accesoriile sale sunt fabricate din diferite tipuri de materiale, cum ar fi metalul Ἠi plasticul. 
Componentele defecte trebuie eliminate ca deἨeuri speciale. AdresaἪi-vŁ dealerului dumneavoastrŁ sau 
consiliului local.

Numai pentru ἪŁrile UE

Nu aruncaἪi niciodatŁ dispozitivele electrice la gunoiul menajer. Pentru a respecta Directiva europeanŁ 
2012/19/UE privind deἨeurile de echipamente electrice Ἠi electronice Ἠi transpunerea acesteia în legislaἪia 

naἪionalŁ, dispozitivele electrice vechi trebuie separate de alte deἨeuri Ἠi eliminate într-un

mod ecologic, de exemplu, ducându-le la un depozit de reciclare

Reciclarea ca alternativŁ la returnare

Ca alternativŁ la returnarea echipamentului la producŁtor, proprietarul echipamentului 
electric trebuie sŁ se asigure cŁ echipamentul este eliminat în mod corespunzŁtor dacŁ nu 
mai doreἨte sŁ pŁstreze echipamentul.

Echipamentele vechi pot fi returnate la un punct de colectare adecvat care le va elimina în conformitate cu
reglementŁrile naἪionale privind reciclarea Ἠi eliminarea deἨeurilor.
Echipamentele electrice Ἠi electronice pot fi periculoase pentru mediu Ἠi pentru sŁnŁtatea umanŁ, deoarece 
conἪin substanἪe periculoase.

Acest lucru nu se aplicŁ accesoriilor sau ajutoarelor fŁrŁ componente electrice furnizate împreunŁ cu vechiul 
echipament.
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11. VEDERE EXPLOZIV�
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12. LISTA PIESELOR
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Nr. CANTDescriere

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

PiuliἪŁ hexagonalŁ M5

ἧaibŁ platŁ 05

Picioare de cauciuc

ἧaibŁ elasticŁ 05

ApŁrŁtoare pentru lamŁ

CuἪitpentru tŁiat

Buton de blocare

MasŁ de lucru

TijŁ de ´mbinare

Clichet activ de presare

RiglŁ de ghidare pentru tŁiere

ἧurub M5x12

Clichet fix de presare

ķaibŁ

ķaibŁ mare 08

St©lp cu Ἠuruburi

ķplint elastic 03x16

M©ner de blocare

BolἪ M4x15

ķaibŁ04

ApŁrŁtoare inferioarŁ

PiuliἪŁ M12x1.5

FlanἨŁ exterioarŁ

LamŁ 0180x022.2x1.8

FlanἨŁ interioarŁ

ApŁrŁtoare inferioarŁ

BolἪ M5x12

ķicanŁ

PiuliἪŁ pentru apŁrŁtoare

CarcasŁ

BolἪ M4x10

PiuliἪŁ de blocare M6

Nr. CANTDescriere

33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

Buton de blocare (A)

ἧurub M6x12

Motor

BolἪ M4x10

CarcasŁ din spate

Bloc de presŁ

BolἪ ST4.2Ĭ13

IeἨire pentru cablu

ἧtecher Ἠi cablu

Comutator

PlacŁ de fixare a comutatorului

Rezervor

BornŁ de ´mpŁm©ntare 0

Inel 016

BolἪ M6x10

Arc de compresie

ἧurub M4x20

M©ner

Ghidaj ´n unghi ascuŞit

Cheie

Cheie

Inel

LanŞ

Inel

EtichetŁ cablu de distribuŞie

Etichetascalei

Cutie de joncἪiune

EtichetŁ

ķaibŁ mare 05

BolἪ M5x8

ἧaibŁ elasticŁ 04

ķaibŁ mare 06
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13. D!w!b¤L9
1. Dexter înseamnŁ produse concepute la cele mai înalte standarde de calitate în bricolaj ñ DIY, Dexter oferŁ
garanἪie 24 de luni pentru produsele sale, de la data achiziἪionŁrii. AceastŁ garanἪie se aplicŁ tuturor defectelor 
materiale sau de producἪie care pot apŁrea. Nu sunt posibile alte pretenἪii, indiferent de natura acestora, directe
sau indirecte, privitoare la persoane Ἠi/sau materiale. Produsele Dexter nu se adreseazŁ folosirii profesionale.

2. În cazul unei probleme sau al unui defect, întotdeauna luaἪi legŁtura mai întâi cu distribuitorul 
dumneavoastrŁ Dexter. În majoritatea cazurilor, distribuitorul Dexter vŁ poate ajuta sŁ rezolvaἪi problema sau 
sŁ corectaἪi defectul.

3. ReparaἪiile sau înlocuirile componentelor nu duc la prelungirea perioadei de garanἪie.

4. Defectele care au apŁrut ca rezultat al folosirii sau uzurii importatorului nu sunt acoperite de garanἪie. Printre 

altele, aici este vorba despre comutatoare, comutatoare de circuit protejat Ἠi motoare, în cazul uzurii.

5. Cererea dumneavoastrŁ de utilizare a garanἪiei se poate procesa numai dacŁ:

- Se poate face dovada datei de achiziἪie prin prezentarea chitanἪei.
- Nu au fost efectuate reparaἪii Ἠi/sau înlocuiri de terἪi.
- Instrumentul nu a fost folosit de importator (supraîncŁrcarea dispozitivului sau fixarea de accesorii
neaprobate).
- Nu existŁ daune provocate de influenἪe externe sau corpuri strŁine, cum ar fi nisip sau pietre.
- Nu existŁ daune provocate de nerespectarea instrucἪiunilor de siguranἪŁ Ἠi a instrucἪiunilor de utilizare.
- Nu ne aflŁm într-o situaἪie de forἪŁ majorŁ.
- Se ataἨeazŁ o descriere a reclamaἪiei.

6. Prevederile garanἪiei se aplicŁ în combinaἪie cu termenii noἨtri privind vânzarea Ἠi livrarea.

7. Instrumentele defecte de returnat cŁtre Dexter prin reprezentantul Dexter vor fi colectate de Dexter doar 
dacŁ
produsul este ambalat corespunzŁtor. DacŁ bunurile defecte se trimit direct cŁtre Dexter de client, Dexter va 
putea procesa aceste bunuri numai dacŁ se achitŁ costurile de transport de cŁtre client.

8. Produsele care sunt livrate în condiἪii proaste de ambalare nu vor fi acceptate de Dexter.
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The product complies with the applicable

European directives and an evaluation

method of conformity for these directives

was done. 

Ukrainian Conformity Mark
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1.    INTENDED USE FOR THE TILE CUTTER
 

the professsional version of use.

consulting with the manufacturer.

No metal work pieces may be machined.

The proper use also includes compliance with the operating and maintenance instructions given in this 

manual.

The machine must be operated only by persons familiar with its operation, maintenance and repair and 

who are familiar with its hazards.

The required minimum age must be observed.

The machine must only be used in a technically perfect condition when working on the machine, all 

safety mechanisms and covers must be mounted.

In addition to the safety requirements contained in this operating instructions and your country’s 

applicable regulations, you should observe the generally recognized technical rules concerning the 

operation of machines.

Any other use exceeds authorization. In the event of unauthorized use of the machine, the 

manufacturer renounces all liability and the responsibility is transferred exclusively to the operator.

2.    SAFETY INSTRUCTIONS

 

2.1 GENERAL SAFETY RULES

Keep all safety instructions and information for future reference!

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or

battery-operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to 

lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any 

adapter plugs with earthed (grounded) power tools.

reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the 

risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. 

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords 

increase the risk of electric shock.

WARNING ! Read all safety warnings, instructions, 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
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e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of 

a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do 

 

A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as 

dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will 

reduce personal injuries.

power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with 

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left 

attached to a rotating part of the device may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of 

the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away 

from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure 

these are connected and properly used. Use of dust extraction can reduce dustrelated hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and 

ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power 

tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Any power tool that cannot 

be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, 

from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power 

tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children. Do not allow persons unfamiliar with the 

power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the 

hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories with care. Check for misalignment or binding of moving 

damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly 

maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are 

less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories, tool bits etc. in accordance with these instructions. Take into 

account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for 

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles 

and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

5. Service

parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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2.2 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

RESIDUAL RISKS

WARNING ! 

implants under certain circumstances.
To reduce the risk of serious or fatal injuries we recommend that 
people with medical implants consult their doctor and the 
manufacturer of the medical implant before operating the power 
tool.
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3.    DESCRIPTION

1.   Upper blade guard

2.   Diamond blade

locking knobs and 2 washers)

4.   Lower blade cover

5.   Water tank

6.   Rubber foot

7.   Table adjustment knob

8.   Carrying handle

9.   ON � OFF switch

10. Parallel guide locking lever

11. Parallel guide

12. Diagonal cut guiding device

� Open the packaging and take out the equipment with care.

� Remove the packaging material and any packaging and/or transportation braces (if present).

� Check to see if all the items are supplied.

� Inspect the equipment and accessories for damage in transit.

� If possible, keep the packaging until the end of the guarantee period.

For detail items supplied, please see provided "Assembly instruction".

WARNING ! Read all the safety information and instructions. 
Failure to adhere to the safety information and instructions set 

Keep all the safety information and instructions in a safe place for 
future use.

WARNING ! The equipment and packaging material are not toys. 
Do not let children play with plastic bags, plastic sheets and small 

example, the rotation speed or the maximum diameter of the cutting wheel, may be carried out only by 

regulations.

1

2

3

4

5

6

8

9

10

11

7

12
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4.    TECHNICAL DATA
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Sound and vibration

The noise emission values were measured in accordance with EN 62841-1:2015.

Note: Recommendation for the operator to wear hearing protection.

that the declared noise emission value(s) have been measured in accordance with a standard test 

method and may be used for comparing one tool with another;

that the declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary assessment of exposure.

the noise emissions during actual use of the power tool can di�er from the declared values depending 

on the ways in which the tool is used especially what kind of workpiece is processed; 

need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in 

the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when 

the tool is switched o� and when it is running idle in addition to the trigger time).

The machine is designed for operating in S1 mode (continuous operation) under 450W power and S2 

mode (short-term operation) under 550W power. S2 mode means that you can operate the machine for 

an uninterrupted period of 10 minutes at most with a nominal load after this period of time has 

elapsed, you must switch o� the appliance and allow it to cool down completely. Afterwards, it can be 

used again for a maximum of 10 minutes.

Voltage

Motor input power

No load speed

Machine Table

Cutting blade diameter

Blade bore diameter

Cutting height at 90°

Tilting range of blade

Weight

230V ~ 50Hz

S1: 450W; S2 : 550W 10min

2950 min-1

385 x 395mm

ł180 mm

ł22,2 mm

33 mm

90°- 45° right

10.8 kg

5.    BEFORE STARTING THE EQUIPMENT

choose a stable surface, that is free of obstacles (except materials to be cut) and adequately lit.

equipment to the power supply.

LpA sound pressure level

LWA sound power level

Uncertainty K KpA WA
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MOUNTING THE CUTTING BLADE

MOUNTING THE UPPER BLADE GUARD BRACKET

MOUNTING THE UPPER BLADE GUARD

ADJUSTING THE UPPER BLADE GUARD

MOUNTING THE PARALLEL GUIDE

FILL THE WATER TANK

WARNING ! The upper blade guard bracket must always be 
aligned to the cutting blade so that the upper blade guard 
bracket does not Interfere with material being cut.

WARNING ! Do not over-tighten the plastic knob. The upper 
blade guard must be free.

WARNING ! Pull out the power plug before assembling, adjusting 
and changing the cutting disc.

6.    ASSEMBLY
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7.    OPERATION

ON/OFF SWITCH

WARNING! Before starting:

TO MAKE A CROSS CUT

TO MAKE A 45° DIAGONAL CUT

TO MAKE A BEVEL CUT
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WARNING! Remove the plug from the power socket before 
carrying out any adjustment, servicing or maintenance.

8.    MAINTENANCE

CUTTING BLADE

The servicing of cutting blades should only be performed by a trained person.

Defective safety devices must be replaced immediately.

Check cutting blades regularly for faults. Replace a defective cutting blades immediately.

CLEANING

are hard to reach and stubborn residue. Don�t use any harsh cleaning agents or solvents. These could 

adversely a�ect the plastic and metal parts of the tool.

REPAIR

Damage should be repaired by quali�ed experts, only.

in this packaging can be reused or recycled.

The equipment and its accessories are made of various types of material, such as metal and plastic.

STORAGE

TRANSPORT

in vehicles.

designed for convenient transportation. Never lift the machine on it�s guard.

TO CHANGE WATER

machine.

CHANGING THE CUTTING BLADE

blade cover so that the blade is accessible.
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The equipment is supplied in packaging to prevent it from being damaged in transit. The raw materials 

in this packaging can be reused or recycled.

The equipment and its accessories are made of various types of material, such as metal and plastic.

Defective components must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your local council.

For EU countries only

Recycling alternative to returns

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical 

equipment must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep 

the equipment.

Old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in 

accordance with national recycling and waste disposal regulations.

Electric and electronic equipment can be hazardous for the environment and for human health since 

they contain hazardous substances.

This does not apply to any accessories or aids without electrical components supplied with the old 

equipment.

Never dispose of any electric power tools with your household refuse. To comply with 

European Directive 2012/19/EU on waste electric and electronic equipment, and its 

implementation in national laws, old electric power tools must be separated from other 

waste and disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking them to a 

recycling depot.

10.    DISPOSAL AND RECYCLING

Motor doesn’t start

- No electricity, check mains.

- Defective switch, motor or cord, consult an electrician.

- Overload has reacted-Wait and start again.

Machine vibrates excessively

- defective cutting blade - replace cutting blade immediately.

Cut is not accurately square

- Stops were not adjusted correctly, check with square and adjust stops.

Material binds blade when ripping

- Excessive feed rate, reduce feedrate.

Material kicked back from blade

- Parallel guide is not parallel to the cutting blade.

Cutting surfaces is bad

- Wrong cutting blade used

- Blade mounted backwards

- Resin collection on cutting blade

- cutting blade is dull

- work piece inhomogeneous

- Feed pressure too high-Do not force the work piece.

9.    TROUBLE SHOOTING
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11.    EXPLODED VIEW
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12.    PART LIST
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No. QTYDescription

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

6

4

6

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

4

1

1

1

1

1

1

4

1

1

1

2

2

Hex nut M5

Flat washer Ø5

Rubber feet

Spring washer Ø5

Blade guard

Rip knife

locking knob

Worktable

Contection rod

Active press pawl

Rip fence

Screw M5x12

Fixed press pawl

Washer

Big washer Ø8

Screw pole

Spring pin Ø3X16

Locking handle

Bolt M4x15

Washer Ø4

Below guard

Nut M12x1.5

Blade Ø180xØ22.2x1.8

Below guard

Bolt M5x12

Guard nut

Case

Bolt M4x10

Locking nut M6

No. QTYDescription

33

34

35

36

37

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

2

2

1

6

1

1

2

1

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

2

1

1

1

1

2

2

Locking knob (A)

Screw M6x12

Motor

Bolt M4x10

Back cover

Press block

Bolt ST4.2x13

Cord outlet

Plug and cord

Switch

Tank

Grounding terminal Ø4

Ring Ø16

Bolt M6x10

Compess spring

Screw M4x20

Handle 

Miter gauge 

Wrench 

Wrench 

Ring

Chain 

Ring

Main label

scale label

Junction box

Label

Big washer Ø5

Bolt M5x8

Spring washer Ø4

Big washer Ø6
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1. Dexter products are designed to the highest DIY quality standards. Dexter provides a 24-month 

warranty for its products, from the date of purchase. This warranty applies to all material and 

manufacturing defects which may arise. No further claims are possible, of whatever nature, direct or 

indirect, relating to people and /or materials. Dexter products are not intended for professional use.

the Dexter dealer will be able to solve the problem or correct the defect.

3. Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period.

4. Defects which have arisen as a result of improper use or wear are not covered by the warranty. 

Amongst other things, this relates to switches, protective circuit switches and motors, in the event of 

wear.

5. Your claim upon the warranty can only be processed if:

� Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt.

� No repairs and/or replacements have been carried out by third parties.

� The tool has not been subjected to improper use (overloading 

nonapproved accessories).

dies such as sand or stones.

� There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions for 

use.

� There is no force majeure on our part.

� A description of the complaint is enclosed.

6. The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery.

7. Faulty tools to be returned to Dexter via Dexter dealer will be collected by Dexter as long as the 

product is properly packaged. If faulty goods are sent directly to Dexter by the consumer, Dexter will 

only be able to process these goods if the consumer pays the shipping costs.

8. Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted by Dexter.

13.    GUARANTEE
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